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Is there an ATM
nearby ?

Fujin you zidong qukuanjt
ma ?

How much is ~ ?

~dud shao qian ?
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GE3a118804 ﬁ

ten yuan
shi yuan

+T

Where is ~ ?
~zai nali?

I'd like to go to ~.

W6 xidng qu~.

Please take me to ~

RAVEL TO CHINA

MONEY & SHOPPING
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one hundred yuan
yi bai yuan
—H7TT
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ging dai wo qu~~.

AHEE~.

[EESTETIEN

fifty yuan
wushi yuan

A+

five yuan five jiao
wul yuan yi yuan wu jido
by —7T hf
AROUND TOWN

Temple of Heaven

Tiantan

Xin

Great Wall of China

Create Your
FREE Account

CLICK

\
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twenty yuan
ershi yuan

iy ¥

one jiao
yi jido

—f

Mogao Caves
mo géo ki

REE

Summer Palace

changchéng yi hé yuan
K B
SURVIVAL PHRASES

Where is the station?

chézhan zai nali ?

ZEIGTEMRE?

Forbidden City
gu géng

6]

Terracotta Army
bihg ma ydng

E5E

Where is the restroom?

xishoujian zai nali?

EFREITEME?
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COMMUNICATION
Excuse me.
Hello. Excuse me. I'm sorry. Bu hio yisi.
Nihao. Bu hao yisi. Duibuqi.
fR%Fo TEFER, PIEN N
. £
Nice to meet you. Please. Yes. ;?;}
Hén gaoxing jian dao ni. Qing. Shi de. »
REXIAR, Ho =M, ( ) o
lam ~ Thank you. No.
W& Shi~. Xiexie. Bu.
B~ iﬂﬁaﬂo o
ASKING QUESTIONS
Do you understand? | understand. | don't understand.
Ni mingbai ma? W& mingbai. W bu mingbai.
fREAENG? #&EAR, > N[
Do you speak English? Yes, | do. No Il don't.
Ni hui jiang Yingyt ma? W5 huijiang. W& buhui jiang.
fREHERIEG? it BEERZiH,
Can you eat sushi? Of course. No, | can't eat it.
Ni néng chi shoust ma? Dangran. W3 bu néng chr.
fREEMZEE)IG? %Ko HAHENZ,
ORDERING FOOD

~ please.
~, xiéxie.

A2 mEw?

Peking duck century egg Chinese buns dumpling
Béijing kaoya pidan baozi jiaozi
JERIERS RE 87F RF
«;": I(Ajm .
.
o ~——
Kung Pao Chicken mantou moon cake soup dumpling
Gongbao jiding mantou yuebing xidoléngbao
ERET =63 A INEE
COUNTERS
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
yi er san Si wil liu qr ba jia shi
— = = /M ) A t N\ h +

COUNTERS
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Want More? Talking About Your Family in Chinese > START HERE

FAMILY & RELATIVES

FAMILY RELATIONS
What kind of person o
is your ~? ’
|~sr¥ shénmeyang de rén? = T
nainai; waipo yéye: waigong
e ; HVE 2335 - LA

R ' A1l AR

shishu, béfu, tangxiongdi, shénshen, fugin muqgTn
jitijiu bidoxiongdi bému, jiuma wo ALFE BE
B AR, #Rp RRE  EE A8 815 B

EE a

meéimei jigjie gége didi
L7373 JH3H =5 B
(> Ni miigTn hai h&o ma? (") W0 miigin hén hzo.
REBFILIFIS? KEFERIF.
FAMILY RELATIONS

f. _‘ ) A P Forward my greetings

< ‘B to your ~.

‘ . “ ﬂ h Dai WO xiang ni~wénhdao.

zhangfu qizi érzi nliér

B S £1 LF ZJL

PETS
I have a ~,

W3 ydu yi ge~. glu mao nido yu tuzi shé
b T 5 & ®F e
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FIRST MEETING

NI shi nali rén?

fREWEN?

Hén gaoxing rénshi ni.
REFINRR.

W0 kéyi zud zhéli ma?

AT I A R G ?

Zhé shi shénme?
XZftAa?

Nf jido shénme mingzi?
R ARF?

WS shi Béijingrén.

HE2IETEA

NI hai hdo ma?
RIEGFID?

Zhe shi géi ni de.
XELEIREY

NY hui dai dugjiti?

REREX?

Jitiyang jitlyang.
AW

Rénshi ni hén gaoxing.
INRIRIRE

N jia you ji gé rén?

RRBILTA?

HOLIDAYS AND OBSERVANCES

What do you do on ~?
Zai ~ni hui zud shénme?

~shi shénme shihou?

O ~2tantz?

©

ging gén wo jiangjiang~.

BRI~ -

Shéngri kuaile!

ERIRE!

Gongxi!
KE!

néngli xTnnian

RIAHE Qingming jié
ERT

gudqing jié

zhong yuan jié
EKT b ]

CELEBRATIONS

YU rén jié wanxiao!
BATIE!

Wanshéngjié kuailé!
FEFREK!

Duanwu jié qixT

e sat] t%

Zhonggqiujié
TS BT

choéng yang jié

Shengdan kuaile!

ERREK!

XTnnian kuaile!

HERIR!
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DINING LIKEA CHAMP &z2%e Yo

CLICK

Phrases You Need to Know at the Dining Table
W0 ydu yige Jil didnzhong de yuding. YOu méiydu liang ge rén de zhudzi? Ba caidan géi woé hao ma?
BE - IMKHHTE, BRAFNMANRT? ERELHETFE ?
Kéyi diancai le ma? Y&u shénme tuijian ma? W6 jiu yao zhege, xiexie.
AURETH ? B AHEED ? EREXA , B,
Fuwuayuén! W6 dian de cai hai méi shang. Maidan.
RS 3R ! KRNI L, DAY

Top Words You'll Need at the Restaurant

POINT & SPEAK This ~, please.

bian zhi bian shuo. zhege ~.

giancai zhUcai tiandian
IE % MR
-
jirou niarou zhQrou shala haixian
X8 B9 4R %A W sk
Jintian de tégong cai shi shénme? Ba jitshui dan géi wo kan yixia hao ma? zai géi wo lai yixié ~.
SRBHEERAA? EEKELRE—THG? BAHK—&~,
Counters
yi fen liang fen san fén sifén wu fen liu fén qr fen ba fén jia fen shi fén

5 o =4 45 a5 al 4 e K +
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How to

With ~, please.

eg ChineseClass101.com

Choose The Best Foods to Fit Your Preferences

jia ~.
rou yu shacai huangyéu tang ganlanyou
. A & izt 0 1 HA S
Without ~, please.
buyao jia ~.
tian jiao yangcong putao jiu nailao fanqié jia
AR HEH oyt 1% & il
Zhége cai I ydu méiyou ~? W4 bu cht / hé ~. Zhé dao cai I ging buyao jia ~.
EANEEFRE~? KTz /8 ~, XEXEBEREM~,
Table Request In The Restaurant
Can you bring me (a) ~?
R Y -
CEN Q) =D e shaozi chazi dao canjin yan héi hujiao
AF XF 7] & th B
I need (a) ~.
WG yao (yige) ~.
shui mianbao guodzht caidan kaféi tiandian
bI3 mHa Rt X5 0t ik R
Complimenting and Ciriticizing the Food
Hén haochT! Weéidao hén bang! Hén zan!
REFIZ ! BRERE ! R |
Tai lZole. Bu gou xién. Shi shéngde!
AKET, T o =E !
Hao xiang. Bu xinxian. Taila le.
#&. T, A&7,
Food Allergies & Restrictions!
I am allergic to ~.
W6 ~ guomin. rou jidan niunai huashéng béilei xidomai douléi yu
A BE 4475 et e N LS &
W6 chisu. W& bu cht la. W& bu cht zhdrou.
Keex, EER NI RTIZ#EA.
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LESSON NOTES

Survival Phrases S1 #1
Thank Youl!
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SIMPLIFIED CHINESE

- WA

N3
%

s
—\
P
&
=

TRADITIONAL CHINESE

.

- RAR R

PINYIN

- Xié xie.

. Duo xie.

- WO hén gan xie.

ENGLISH

. Thankyou.

. Thanks a lot. Thank you very much.

CONT'D OVER



3. lam very thankful. Thank you so much.

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
& Eh wo [, me
1R 1R hén very
% % dud many, much
e fe nin you (formal)
bl Bkl xiexie thank you
Thank you very
% o % o Duo xie. much.
RAR RS H o BRAR R W0 hén ganxie. | am very thankful.

SAMPLE SENTENCES

P9I ZAR M o

W0 de péngydu hén shuai.

My friend is really handsome.

ARFBRI

Jintian wan de hén kaixin.

Today was great fun.

ARBANHR S TAEZ M

Jintian wdmen ydu hén dud gongzud yao zuo.

We have a lot of work to do today.

1 o] 5 5 4
Qingweén nin guixing?

May | ask your surname?

AT I B 5 Bl

Xiéxié ni de bangzhu.

Thanks for your help.

RE T B B AR o

gan xie ni de wanfan.

Thank you for the dinner.




LB By 4 S R AR R

w0 yi gongsi de mingyi xiang ni bidoshi ganxie.

| express thanks to you in the name of the company.

GRAMMAR

Language Tip

Today's lesson covered a phrase there is no excuse not bring with you to China. In Chinese
there are several ways to express ones gratitude; however by far the most common phrase
used to express ones thanks is xié xie (Thank you.). This is undoubtedly the phrase of
gratitude you will here the most throughout your journeys, and conveniently the easiest to
pronounce.

As Chinese is a tonal language, itis important to correctly pronounce the tones, as an
incorrect pronunciation of a tone can change the meaning of a word and in turn, the meaning
of the phrase. In the case of xié xie, however, the phrase is used so frequency thatitis likely
no matter how badly you mispronounce the tones, this expression of gratitude will be
understood. The tones for xie xie are 4th and no tone respectively. Chinese characters have
meanings, and the character il (xie) means thanks, to thank. As the phrase Xie xie. consists
of two of the same characters, it literally means, "Thank(s), thank(s)." However, it is translated
as "Thank you."

Xie xie ni. (Thank you.), or the politer version Xié xie nin. (Thank you.[formal]), are common
variations of the phrase Xié xie. (Thank you.). In both of these phrases xié xie is followed by
the word for you, ni (you) or the politer version nin (you, formal). The literal meaning of these
phrases are closer to their English counterpart "Thank you." as both phrases includes the
word you.

Another polite way to express one's gratitude is the phrase, Dud xié. (Thank you so much.)
which literally means "Many thanks." or "A lot of thanks." The components of this sentence are
dud (many) and xié (to thank). Literally many thanks, but translated as "Thank you very much."
The tones for this phrase are the 1st tone, the flat tone, and 4th tone, the falling tone,
respectively.



Finally there is a phrase that expresses one's utmost gratitude. This phrase is WO hén gan
xie. (Thank you so much.) which literally means "l very feel thanks." but is translated as
"Thank you so much." This phrase is reserved for very special occasions, such as when
someone does something extremely kind or particularly helpful.

As mentioned previously, the tones in Chinese are extremely important. In the phrase W6 hén
gan xié. (Thank you so much.) The first three characters in this sentence are 3rd tone, the
rising falling tone. When there are two consecutive 3rd tones, the first 3rd tone changes to the
2nd tone, the rising tone, while the second 3rd tone remains 3rd tone.

For example, the word wo (I, me) is 3rd tone; the word hén (very) is also 3rd tone.
However,when combined to form the phrase wo hén, the first 3rd tone becomes a second
tone.

WO hén

In the case of WO hén gan xié. (Thank you so much.) there are 3 consecutive 3rd tones! While
there are exceptions to the following rule and linguistics may take issue with this, for this
particuliar point in your studies the following rule of thumb should suffice.

When there are 3 or more consecutive 3rd tones, change each 3rd tone preceding the final
3rd tone into a 2nd tone.

The phrase WO hén gan xie. (Thank you so much.) is pronounced, Wé hén gan xie. Notice
that the first two 3rd tones are pronounced as 2nd tones.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

The gesture for thank you in Chinese is to cover one's right hand with the left, and raise them
chest or head high while bowing one's head.

Quick Tip #2

When in a dining situation, the waiter or waitress will often pour beverages for the patrons. A
commonly used way of expressing gratitude for this action is to ,tap the table with one's index
and middle fingers. This gesture, often repeated several times, and expresses the receiver's

gratitude as well as that notion "that is enough of what is being poured."



LESSON NOTES

Survival Phrases S1 #2

You're Welcome!
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SIMPLIFIED CHINESE
- AR
- RER

TRADITIONAL CHINESE
EEE
- RE R

- KE

PINYIN

- Bayong xie.

. Bukeqi.

- Méi shi.

ENGLISH

- You're welcome. (literally, No need for thanks.)

- You're welcome. (literally, No polite. or Don't be polite.)

CONT'D OVER



3. You're welcome. (literally, It's nothing.)

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
75 A bu (negative prefix)
. ‘ You're welcome. (lit.
VRGE e Bu yong xie. No need for thanks.)

SAMPLE SENTENCES

SN W RN ZEE, R H

WO bu rénshita. zhéshiwdyinggaizuode , bl yong xié.

[ don't know him. You are welcome. It's what | should do.
GRAMMAR
Language Tip

Basic etiquette is a common characteristic shared by soceities throughout the world, and
China is no exception. In fact, the Chinese are exceptionably hospitable, and phrases of
gratitude and those related are used at an extremely high frequency. During your travels in
China, itis more probable you will hear, rather than use, one of the phrases for "You're
welcome."

In Chinese there are multiple ways to acknowledge and respond to an expression of
gratitude. Again, as you will be using thank you repeatedly, there is a good chance you will
come into contact with all three variations of "You're welcome." The following phrases are all
frequently used, with usage depending on the speaker's style rather than other factors such
as politeness level, efc.



Bu yong xié. ("You're welcome.")

The phrase Bu yong xie. (You're welcome.) literally means "No need for thanks." or "No need
for your thanks." Looking at the components of the sentence, bu is a negation marker. Yong
means need/necessary, and xie is thank/thanks. This phrase can be translated literally into a
colloquial English expression "No need for thanks." The tone for bu is the 4th tone; however,
when bu is followed by another 4th tone, the tone changes from 4th tone, the falling tone, to
the 2nd tone, the rising tone.

For example:

Buhao ("not good") is 4th tone and 2nd tone, and as the tone following bu in not 4th tone, bu
remains 4th tone.

Bu yong ("no need/not necessary") is 4th tone and 2nd tone, and as the tone following bu is
4th tone, the tone changes from 4th tone, the falling tone, to the 2nd tone, the rising tone.

Bu kéqi. ("You're welcome.")

The phrase Bu kéqi. literally means "Don't be polite." This phrase also begins with bu (the

negation marker), which precedes keqi (polite). Similiar to the phrase Bu yong xie. ("You're
welcome."), the tone for bd in this phrase changes from 4th tone, the falling tone, to the 2nd
tone, the rising tone, as bu is followed by another 4th tone.

Méi shi. ("It's nothing.")

Is the most casual way of expressing the notion of "You're welcome." The phrase Méi shi.
literally means "lt's nothing." Looking at the components of the sentence, méiis also a
negation marker, while shi ("thing") indicates something. When taken together in context, this
phrase can be translated as "It doesn't matter." or "lt's nothing."

In each of the phrases above the speaker is emphasizing that there is no need for thanks or
gratitude. In fact, each phrase phrase is a negative sentence. This provides interesting insight
into how the Chinese acknowledge and respond to an expression of gratitude, as the speaker
is almost discouraging the thanking party showing appreciation. The negative commonality of
these phrases provides interesting insight into how the Chinese perceive gratitude.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

Méi shi. ("It's nothing.") in the Beijing dialect is Méi shir. The frequent use of the noun suffix -r



is distinctive characteristic of the Beijing dialect.
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1.

2.

3.

1.

2.

3.

1.

2.

SIMPLIFIED CHINESE

4 Ko
4 HX o

w28 BAo

TRADITIONAL CHINESE

7 i A

PINYIN

Qing gé&i wo.

Qing géi wo zhege.

Qing géi wo nage

ENGLISH

Please give me.

Please give me this.

CONT'D OVER



3. Please give me that.

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
& & wo [, me
AR AV E nage that
H % Ro 7 i oo Qing géi wo. Please give me.

SAMPLE SENTENCES

B oy IR KA EAF]—T, BMARUE?
W0 de péngydu hén shuai. W0 xiang wen yixia, nage rén shi shéi?
My friend is really handsome. | want to ask, who is that?
N, TR i 2 | — MK
Xidojié, ging géi wd caidan. Qing géi wo yi béi shuf.
Miss, please give me the menu. Please give me a glass of water.
GRAMMAR
Language Tip

Chinais a large and diverse country. In addition to the many places to see and visit, there are
also many foods to try and goods to buy! However, in order to sample these new tastes and
capitalize on some of the jaw-dropping deals you are sure to come across, you must be able
to ask for what you want. In China there are many street vendors, shops, stores, restaurants,
and other locals where you can practice the phrase Qing géi wo [something]. ("Please give
me [something]." ), which is commonly used when asking for something.



When asking for something in Chinese, you need to include the verb to give and the pronoun
for the person receiving the object. The phrase used to accomplish this is Qing géi wo
[something]. ("Please give me [something]."), with the "something" desired positioned at the
end of the sentence.

Compared to its English counterpart phrase, "[something] please." the phrase used to ask for
something in Chinese is relatively complex as the receiver of the object, the indirect object,
must be included. In English, the same request can be accomplished by identifying the
"something" desired and following it with "please." (If it is just one thing, an indefinite article
would be needed too.) The difference is exemplified here:

English: "A Big Mac please."
Chinese: Qing géi wo juwaba. ("Please give me a Big Mac.")

As itis highly unlikely that you will know the word for each "something" you come to desire, so
using the physical location of the "something" you want to communicate this is an extremely
useful tactic. For something located nearby, you can refer to the thing with the word zhege

( "this"). Therefore, to ask for something nearby you can use the phrase Qing géi wo zhege.
("This please.") For something further away, there is the phrase Qing géi wo nage. ("Please
give me that.")

The first three characters in this sentence are 3rd tone, the rising-falling tone. When there are
two consectutive 3rd tones, the first 3rd tone changes to the 2nd tone, the rising tone, while
the second 3rd tone remains 3rd tone. For example, the word ni' ("you") is 3rd tone, and the
word hao is also 3rd tone. However, when combined to form the phrase Ni hao. ("Hello.") The
first 3rd tone becomes a 2nd tone.

In the case of Qing géi wd!there are three consecutive 3rd tones! While there are exceptions
to this rule and linguists may take issue with this, the following rule for encountering three or
more consecutive 3rd tones should suffice.

When there are three or more consecutive 3rd tones, change each 3rd tone preceding the
last one to a 2nd tone.

The phrase Qing géi wo ("Please give me") is pronounced Qing géi wo. ("Please give me"),
with the first two 3rd tones changing to 2nd tones.

CULTURAL INSIGHT



Quick Tip #1

An extremely useful tactic for conveying what you want to a vender is using body language to
identify the item you want while saying, Qing géi wo. This should be more than enough to
clearly convey your intention.

Quick Tip #2

When asking for something or shopping at locals where there are no price tags, be sure to
haggle over the price! The quoted price is usually much higher than the price the vender
would be willing to sell at.
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SIMPLIFIED CHINESE
S
- B L%

B GS S

TRADITIONAL CHINESE
R
- B

 RAFE

PINYIN

- Nihao.

. Z&o shang hao.

. Nihdo ma?

ENGLISH

. Hello.

- Good morning.

CONT'D OVER



3. How are you?

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English Class
{5 7 ni you
53 ¥ hao good adjective
B 4, o Zao shang hdo.  good morning expression
hello, how are
(USSR PR A7 o 2 Ni hdo ma? you? expression
SAMPLE SENTENCES
ARG ? R AR -
Shi ni ma? wod ganjué hén hao .
Is ityou? | feel good.
B R MRIFI A ERXK A HAR 4

7o

ta zhende shi gé hén hado de rén . shanliang you

dafang .

He is a really good person, king and

generous.

Jiazhou hén hao.

California is very nice.

L, K&

Zaoshang hdo, Xianshéeng.

Good morning, Sir.

Frank, {R#F"%5?

Frank, ni hdo ma ?

How are you, Frank?

GRAMMAR



Language Tip

In Chinese there are several basic greetings, with usage dependent on the time of day.
However, there is one universal phrase that can be used regardless of the time of day and is
more than appropriate for any social situation you may find yourself in. This universal phrase
is Ni hao ma? ("How are you?") The components of this phrase are ni("you"), hdo ("good"),
and ma (a question-marker indicating that the sentence is a question), and this phrase
literally means "You good?" The ma is sometimes omitted resulting in the greeting Ni hdo
("Hello.").

The first two words in this sentence are 3rd tone, the rising-falling tone. When there are two
consecutive 3rd tones, the first 3rd tone changes to the 2nd tone, the rising tone, while the
second 3rd tone remains 3rd tone. The word ni ("you") is 3rd tone, and the word hdo is also
3rd tone. However, when combined to form the phrase Ni hdo. ("Hello.") The first 3rd tone
becomes a 2nd tone, Ni hdo.

To increase the politeness level of this statement for instances when you want to show the
utmost respect, simply replace ni ("you") with its formal counterpart nin ("you," formal). Nin hao
ma? ("How are you?" [formal]). This simple substitution increases the formality and politeness
level of the sentence.

In Chinese the phrase Zio shang hdo. ("Good morning.") is used in the morning. Literally this
phrase means "morning good," and is translated as "Good morning". The components of this
phrase are zdo ("morning"), shang ("up") and hdo ("good"). Together zaioshang means
"morning," and this is followed by "good" (hdo).

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

The handshake is now a common form of greeting among most Chinese. In particular, when
greeting a foreigner, most Chinese will offer a greeting with a handshake.

The traditional Chinese greeting is to cup one's hands, left over right, chest high with the
elbows bent so that the knuckles are facing up, while bowing. In the past, the hands were
raised even higher to show respect for someone of higher social status.



LESSON NOTES

Survival Phrases S1 #5

Goodbye

@ ChineseClass101.com

CONTENTS

Simplified Chinese
Traditional Chinese
Pinyin

English
Vocabulary
Sample Sentences
Grammar

Cultural Insight

A WoWWNNDDNDDN

innoVativeLANGUAGE.COM




SIMPLIFIED CHINESE

TRADITIONAL CHINESE

- A

PINYIN

- Zaijian.

- Mingtian jian.

. Wan an.

ENGLISH

. See you (later).

. See you tomorrow.

CONT'D OVER



3. Good night.

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
7 = zai again
PN R mingtian tomorrow
7 W 7 7, zai jian see you again
AR M, R A mingtian jian see you tomorrow
‘ ‘ good evening, good
B % B % wan'an night
SAMPLE SENTENCES
B — 4 "o HREEAE

Zai zud yi bian ba.

Do itagain.

Mingtian wd qu gongyuan.

Tomorrow, I'm going to the park.

W, !

Xiéxie, zaijian!

Thanks, bye!

FATH R W o

WOmen mingtian jian.

We'll see each other tomorrow.

HohE. B!

WO xian z6u. Wan'an!

Il go now. Good night!

GRAMMAR

Language Tip



In Chinese there are several parting greetings; however, there is one universal phrase that
can be used for almost every situation. This universal phrase is Zai jian ("See you again.").
Literally this phrase means, "Again meet." The components that make up this phrase are zai
("again") jian ("meet"), and both tones of the words in this sentence are 4th tone, the falling
tone. The word jian ("meet") appears in multiple parting greetings. For example, there is the
parting phrase Mingtian jian. ("See you tomorrow.") In this phrase, the word zai ("again") is
replaced with mingtian ("tomorrow"), forming the phrase, "See you tomorrow." Jian ("to meet")
doesn't change, and can be used as the basis for forming other parting phrases. For example,
if you are meeting your friend at four o'clock you can say, Si-dian jian. ("See you at four
o'clock.") In short, when used in a parting phrase, jian ("meet") means "See you," but in
Chinese this cannot stand alone. In order to complete the phrase, one must specify time when
they will see each other again. If there is a specific time or a general idea of when the two
parties will meet next, that time can be used and precedes jian ("meet").

Specific time (4:30): Si-dian jian. ("See you at four-thirty.")
General time (tomorrow): Mingtian jian. ("See you tomorrow.")

If the time of the next meeting is not known, zai jian ("See you again.") can be used.

In English, the position of the first part of the phrase, "See you," is fixed, while what follows
changes: "See you tomorrow." "See you tonight." "See you at 2." This is the opposite in
Chinese, as the first part of the phrase changes, while the latter part, jian, is fixed.

In Chinese Wan an. ("Good night!") is used as a final parting phrase at night or before going
to bed. The words for "evening" (wan) and "peaceful" (an) are paired, meaning peaceful night.
This is a common greeting before turning in for the night.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

When saying goodbye, it would not be unusual for the host of a dinner, or get-together, to
make time to see you off. In fact, it would not be surprising if this includes watching you ride off
into the night, sunset, or any other applicable place one drives off into! In fact, Chinese
etiquette dictates that it is the host's duty to accompany each guest to the door at the end of



the festivities.

Quick Tip #2

Gua la. is used when hanging up the phone.
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SIMPLIFIED CHINESE
i PEF R AL

o WFE AL

TRADITIONAL CHINESE
o TR F AT

o VBT R AR R

PINYIN
1. XishOujian zai nar?

2. XishOujian zai nar a?

ENGLISH

1. Where is the bathroom?

2. Where is the bathroom?

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
7% 1] 7% xishdujian bathroom




%E %E zai to exist

)L 2 5 nar where

AT SRAT yinhang bank

SAMPLE SENTENCES

P R AP Lo —MAESEEETREZFE, A8
Xishoujian zai nar. ‘%" [ %{%% o

Yige rén zai waimian piaobd6 le hén dud nian ,
The washroom is there. zhén xi&ng zai hui jia kankan,

I've been drifting far from home for many
years -- I'd really love to go home for a visit.

ATMALZE 7 L? PRAT = L2
ATMJi zai nar? Nimen qu nar?
Where is the ATM? Where are you going?

R DA B 4RAT 2 5 K

Ni kéyi dao yinhang qu zhuanzhang.

You can go to the bank to transfer funds.

GRAMMAR

Language Tip

For visiting foreigners, using the bathroom in China can be quite a memorable experience for
many reasons. However, before using one, you have to find one. There is one linguistically
hard way to do this, and one linguistically easy way to. We will look at the former first.

In Chinese, you can ask for the location of the bathroom with the following phrase Xishoujian
zai nar? ("Where is the bathroom?"). Literally this phrase means "Bathroom is where?", with
the components of the sentence being xishoujian ("bathroom") zai ("exists") nar ("where"). As



naris an interrogative, the question-marker ma is not needed.

The first two tones of xishou are 3rd tones, the rising falling tone. When there are two
consecutive 3rd tones, the first 3rd tone changes to the 2nd tone, the rising tone, while the
second 3rd tone remains 3rd tone. Therefore, xishou is pronounced xishou: 2nd tone, 3rd
tone.

The following is the basic pattern for asking where something can be found (exists or is):
(something) zai nar? ["Where is (something)?"]

For example, when asking about the location of a bank (yinhang), the word for
"bank" (yinhang) would be placed at the beginning of the sentence:

Yinhang zai nar? ["Where is the bank?"]
Notice how the latter parts of the sentence, zai nar, do not change.

The linguistically easy way to ask about the restroom in China is to say the letters "WGC."
These two letters stand for "Water Closet," which is widely understood in China as bathroom
or restroom. By saying these two letters, not only will the reference to bathroom/restroom be
understood, but the notion that the speaker is looking for one is also conveyed.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

The sanitary standards of certain bathrooms in China may be considered shocking by tourists
from developed countries. Even at extremely good restaurants, itis not surprising if you find a
less than tidy bathroom. So be sure to carry tissues and especially wet tissues wherever you
go. You can pick some up at most convenience stores.

Quick Tip #2

The two letters WC convey not only the notion of bathroom, but the fact that the speaker is
looking for one. "W" and "C" are the two most important and useful letters when traveling in
China.
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SIMPLIFIED CHINESE

EAW A
FHER.
2 HF o

TRADITIONAL CHINESE
KT A,
THEE.

KL EHF Lo

PINYIN
W0 bu mingbai.
Bl hao yisi.

WO bu hui shudé zhongwén.

ENGLISH

| don't understand.

I'm sorry. | feel bad.

CONT'D OVER



3. lcan'tspeak Chinese.

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
Pt G shué to speak
‘4:’ X ‘4:' X Zhongwén Chinese (language)
RV B RAW A W0 bu mingbai. | don't understand.
. \ WO bu hui shud | can't speak
RF 2V F X REEH T X zhongwén. Chinese.
FIFEE, FAFE B BU hdo yisi. I'm sorry. | feel bad.
SAMPLE SENTENCES
B 7 AW T A AR HAFH o

Nanfang rén de putonghua bu tai biaozhun.

The mandarin of Southerners is not terribly

WO bl xué Zhongwén.

I don't study Chinese.

standard.
RAH R ERE, BRMADNEE KA, BTAET S
W04 bl mingbai ni de vyisi. ‘:I:' X o

| don't get your meaning.

w0 céng xido zai guéwaizhang da, sudyi wo
buhui shudé Zhongweén.

| can't speak Chinese, because | grew up
in a foreign country.

THEE, BRATBRMATS?

Buhao yisi, géi women zhao zhang xiang hao ma?

Excuse me; can you take a photo for us?

GRAMMAR



Language Tip

" don't understand" is going to be a very useful phrase because most of the time, maybe even
almost 100% of the time, you won’t understand. The Chinese language sounds very different
from English and in the beginning it will be very difficult to get your ear used to it. Michael
himself spent a good month or two in China before he could really understand what the locals
were saying. But don’t worry. If you keep it up, you’ll get it. Until then, practice the phrase W0
bu mingbai. ("l don't understand.")

The first two parts of this phrase are words you have seen before: wo ("l") and b ("no"). The
verb in this phrase is mingbai, which means "to understand." The phrase is literally "I no
understand.” ("l don't understand.")

Most people don't speak in isolated, four syllable phrases. In the lesson, we asked you to try
to add Bu hao yisi. ("I'm sorry" or "l feel bad"y) onto the beginning of WO bu mingbai. This will
make you sound more fluid and also more polite. (Itis nice when a foreigner comes your
country for them to apologize for not speaking your language.) Literally, Bu hao yisi. means
"no good meaning." As was mentioned in a previous lesson, Bu hao yisi. is used as an
apology or to say excuse me. Together, these two phrases become: "I'm sorry. | don’t
understand."

WG bu hui shué zhéngwén. means "l don't speak Chinese." Hui is a verb that indicates the
ability to do something. (Hui also has other meanings, but we will try not to confuse you.)
Generally huirefers to having knowledge or a certain skill. It is not used when the ability to do
something is based on physical ability (for example a task that requires a certain amount of
physical strength). You can place huibefore another verb to say that you (or another subject)
have the ability to do the second verb. In this phrase the second verb is shué. Shué means to
say or to speak. Hui shué means to be able to speak. In this sentence we combine the noun
zhéngweén with the verb shud. Zhéngwén means Chinese. Literally, this noun can be broken
into two pieces: hdng and wén. Zhéng means middle. In ancient times the Chinese believed
their land was the center of the world, thus the Chinese word for China is Zhénggud ("middle
kingdom"). In Chinese the character zhdng is used to indicate all things Chinese. Wén means
language, literature, or culture. Put together, Zhéngwén literally means "middle language" or
the language of the middle kingdom. Thus we get the word Zhéngwén, which means "the
Chinese language." Zhéngwén can be attached onto the end of the verb shud ("to speak”) to
make the compound verb phrase "to speak Chinese." Notice that this is just like English. You
just add the word for a certain language after the verb "to speak." This can be done in exactly
the same way for any language you want. (For example English, which is yingyd, can be



added onto the end of shud for the verb phrase shué yingyt ["to speak English."]) Adding hui,
the phrase is hui shué zhéngwén ("to be able to speak Chinese").

We negate this phrase by adding the word bu ("no") onto the beginning. (This is the same
way we negate all verbs in the present tense except for one. More about thatin a later
lesson.) Itis important that you pay attention to the way bu is pronounced. Normally bu is the
fourth tone, the falling tone, but when itis putin front of another fourth tone (here hui) bu
becomes bu, the second tone, the rising tone. The phrase then is bud hui shué zhéngwén ("not
able to speak Chinese"). Now we just add wo ("l") onto the beginning (the subject comes first,
just like in English) and you are all set. WO b hui shué zhéngwén. ("l can't speak Chinese.")

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

Sadly, China's most beautiful tourist destinations are swarming with peddlers. There probably
will be one time where you see something being sold and think "Oh, hey, that's cool." Or
maybe you say to yourself, "That's convenient, postcards right outside the Forbidden City." But
you probably do not need fifty people selling postcards outside the Forbidden City. Nor do
most people come to China to buy fake Rolexes. (Though they can be a neat souvenir for
your relatives.) The Chinese believe in the hard sell. These peddlers generally ignore "l don't
want any." At least the first few times you say it. Try today’s phrases out on them. When they
approach you, even if they’re speaking English, say, “Bu hao yisi. WO bu mingbai. W6 bu hui
shué zhéngweén.” ("I'm sorry. | don't understand. | can't speak Chinese.") Then walk away
quickly, your head held high, possibly giggling to yourself a little. They will be too shocked to
react. Hopefully, the peddler will just laugh a little and let you go.

Quick Tip #2

Watch out, there are many different ways of saying the word Chinese (as in the language). In
addition to zhéngwén, two common forms are Hanyu and Guéyu , but there are others out
there and they can be different for different regions. So stay on your toes.
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1.

1.

1.

1.

SIMPLIFIED CHINESE

ra R EIES?

TRADITIONAL CHINESE

g FE G

PINYIN

Ni hui shuo yingyu ma?

ENGLISH

Can you speak English?

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
g s ni you
Pt Bl shuo to speak

TPt EEG? N EREER?

NTi hui shuo yingyu
ma.

Can you speak
English?

SAMPLE SENTENCES



ARG ? B 7 A TE N K AR

Shi ni ma? Nanfang rén de pUtonghua bu tai biaozhUn.

Isityou? The mandarin of Southerners is not terribly
standard.

IR P TE 2

Ni hui shuo yingyu ma?

Can you speak English?

GRAMMAR

Language Tip

Today's lesson covers an important phrase you that will prove useful when searching for
someone who can speak English, or another language. Using this phrase as opposed to
speaking English at someone is important for many reasons. For one, if the party you're
speaking to doesn’t understand English, at least they'll be able to understand what you're
asking. Furthermore, if they cannot speak English, they may be able to help you find someone
who does. And finally, it shows a lot of respect to show that you took the effort to learn even a
little bit of the language, and for these reasons and many more, we're going to cover this
phrase.

In Chinese, the following phrase is used to ask if the listening party can speak English: Ni' hui
shub yingyt ma. ("Can you speak English?"). Looking at this question by component, ni, the
pronoun for you, is the first word in the sentence. This is followed by the auxiliary verb hui
("can") and the verb shud ("to speak"). In our example this is followed by yingyt
("English")."NI' hui shué yingyu" literally means "You can speak English." This is a statement,
and can be used accordingly. However, if we attach the question-marker ma, this statement
becomes a question. This is illustrated in the following example:

NI hui shué yingyd. - "You can speak English."
NI hui shué yingyd ma? - "Can you speak English?"

To ask someone if they can speak a different language, simply replace yingyd with the
Chinese word for the language you would to ask about. For example, if you would like to ask,



"Can you speak French?"
NI hui shué fayt ma? ("Can you speak French?" )

Notice the common word, yu ("to speak"), shared by both Chinese words for French and
English. In fact, the yu ("to speak") will appear as part of a word for languages. For example,
"English" is yingytl, "French" is fayt, and "Chinese" can be Hanyd.

The following is an excerpt from a previous lesson on the verb hui ("to be able"). Hui is a verb
that indicates the ability to do something. (Hui also has other meanings, but we will try not to
confuse you.) Generally huirefers to having knowledge or a certain skill. It is not used when
the ability to do something is based on physical ability (for example, a task that requires a
certain amount of physical strength). You can place huibefore another verb to say that you (or
another subject) have the ability to do the second verb. In this phrase the second verb is
shudé. Shué means "to say" or "to speak." Hui shué means "to be able to speak." In this
sentence we combine the noun yingyd with the verb shud. Yingyt means "English." Literally,
this noun can be broken into two pieces: ying and yu. Ying means "English." YU means
language, words, or speech. Put together, yingy literally means "English language," or the
language of the middle kingdom. Thus we get the word Zhéngwén, which means "the
Chinese language." Zhongwén can be attached onto the end of the verb shud ("to speak”) to
make the compound verb phrase "to speak Chinese."

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

Other languages:

Japanese - Riyt ( H 1%)

German - Déyl (1£7%)

Korean - Hanyu (¥%1%)

ltalian - Yidaliyd (& A F3E)
Spanish - Xibanyayti (9 3 F 1Z)
Arabic - Alaboyd ([ 47 16 1)
Russian - Eluésiyti (& Z Hf1Z)
Hindi - Yinduyd (E7 /& 1Z)

Quick Tip #2



In Chinese there are usually two ways to refer to a language. For example, Yingyu ("English")
and Yingwén ("English"). The pattern including yd ("to speak") is commonly used when
referring to the spoken language; whereas, wén ("language," "literature," or "culture") can be
used to refer to spoken language and literature. However, they are often used
interchangeably.
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SIMPLIFIED CHINESE

1 EEY

TRADITIONAL CHINESE
1. %FJ %‘—gﬁ"ﬁo

o B — Bk,

PINYIN
1. Qing zai shuo yibian.

2. Qing man yidian.

ENGLISH
1. Please say it again.

2. Alittle slower please.

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
# - zai again




W, g shuo to speak

1 El £ N
4 12 man slowly, slow
E O M > 2k 2 o VU . .
R R R Qing zai shuo yibian. Please say itagain.
Ny 2k hg y . x
HE— & w17 — B Qing man yidian. Slowly, please.

SAMPLE SENTENCES

B — i L. B 7 A B KA
Zai zuo yT bian ba. Nanfang rén de putonghua bu tai biaozhun.
Do itagain. The mandarin of Southerners is not terribly
standard.
N E > A} N N
1 AAR 18 — g2 THER, wHR—&, F5?
Ni kéyi shuoc de man yidian ma? Buhaoyisi, qing zai shud yi bian, hdo ma?
Can you speak a little slower? Excuse me, please say that again, okay?

I AE, EIE— &L

wo tingbuddng, qing shudé man yidianr

| don't understand. Please speak more slowly.

GRAMMAR

Language Tip

Here at ChineseClass101.com we believe that there is a tremendous amount of Chinese you
can learn from speakers of the language wherever you are located geographically. Therefore,
we do our best to provide you with the tools to allow you to turn everyday encounters into a
learning opportunity. Today's lesson is one of the first steps in that process.

In Chinese, the following phrase is used to ask the speaking party to repeat what was said:
Qing zai shué yibian. ("Please say it again.") Chinese people speak fast. They use words you



haven't studied before. They don't necessarily use the simplest grammar. All this can make
interactions with Chinese people very frustrating for the beginner. The best thing is to
remember to be patient. Every time you talk to a Chinese person you are improving. If you're
not actually learning things that you can write down later, at least you're getting your brain
accustomed to how Chinese people speak; you are working on one of the most important
parts of any language: an unconscious feeling for that language. So be patient, and when you
don't understand, say Qing zai shué yibian.

Looking that this question by component, ging means "please." It can be used almost exactly
as the English "please" except that it always comes at the beginning of the sentence. (Unlike
in English where you can add "please" onto the end of a request.) Qing must be either the first
word in a sentence or directly follow the subject of the sentence. In this phrase there is no
subject (the subject, "you," is implied) so ging is the first word.

The next word, zai, means "again." Zai is always placed before the verb in a sentence. The
verb in this phrase is shué which means "to say." So far our phrase is: Qing zai shué. This
means "Please say again." You could get by just saying this; however, Chinese people
almost always add yibian. Y means "one," and bianis a measure word for a number of times.
We will cover the way measure words are used in another lesson. For now, it's just fine to
remember bian is translated as "time(s)." Thus yibian is "one time." Added onto the end of the
phrase, the whole phrase becomes "Qing zai shué yibian." ("Please say again one time.") In
English we would want to add the object "it" into this sentence to make it "Please say it again
one time." butin Chinese this object is unnecessary and actually would hurt the flow of the
sentence. Objects and subjects in Chinese are often left out when their meaning can be
inferred from context. So, again, the whole phrase is Qing zai shué yibian. This is translated
as "Please say it again one time."

Unfortunately, getting someone to repeat themselves doesn't guarantee you'll understand
them the second time. (Or the third, or fourth time, for that matter. Did we mention how it's
important to be patient?) One key to understanding people is getting them to speak slower.
Qing shué man yidian. means "A little slower, please." Qing, again, means "please." Man
means "slow." Yidian means "a little." Literally, the phrase would be "Please a little slow." and
this is kind of what it means. "Man yidian" does mean "a little slow," but often yidian attached
to an adjective implies the meaning "more" of a certain adjective. Thus here man yidian
means "a little slower." If someone were to say they wish they were gao yidian, they are not
saying they wish they were "a little tall" (the speaker could already be very tall), they are
saying they wish they were "a little taller." (Gao means "tall" or "high.") Now we can
understand how our phrase, "Qing shué man yidian." comes to mean "A little slower, please."

CULTURAL INSIGHT



Quick Tip #1

In Chinese there are two ways of saying "again." Zai means "again," but it refers to events that
are going to happen in the future. Thus in our phrase we used zai. The person you are talking
to is going to repeat themselves after you ask. Events that have happened again in the past
are given the word you. You also means "again," butitis only for the past. "You shud le
yibian" means "(He/she/you) said it again." Notice how this sentence is in the past tense.
(Please allow us to ignore "le" for now. That must be saved for another time. We just wanted
to point out an interesting feature of the Chinese language. This is just a Quick Tip after all.)

Quick Tip #2

Michael lied in the lesson. He said he learned most of his Chinese in China from Chinese
people. That may be true, but when he first got to China he didn't understand anything the
Chinese people were saying. That made it very hard to have Chinese friends. So Michael
cheated. He made friends with Koreans and Japanese people. He spent a lot of his first few
months in China hanging out with these fellow foreigners. They didn't speak English, so he
was forced to speak Chinese with them. Their Chinese wasn't great, but this taught Michael to
use Chinese as a form of communication and not just see it as a hobby. It also helped that
they only used basic words and tended to speak more slowly. The ChineseClass101.com
team encourages you to cheat. Cheating is only wrong in professional sports and gambling.
In language it doesn't matter how you get fluent, only that you do it. So go look for some non-
English speakers who can practice Chinese with you at your level. In this case, we really
mean it; you'll be surprised how far your little Chinese will go.
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SIMPLIFIED CHINESE
- R R

st

g3

T
N\

N> 0

R

TRADITIONAL CHINESE
- HTE,
C AEEE.

- WA

PINYIN

- Dui buq.

. Buhado yisl.

. Méi wenti.

ENGLISH

- lam sorry. Excuse me.

- lam sorry. Literally, to feel embarrassed

CONT'D OVER



3. No problem.

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
Z Z bu (negative prefix)
¥ 53 hao good
FIFEE, FIFE R, BU hdo yisi. I'm sorry. | feel bad.
Py AR duibugqi I'm sorry
I% 5] AR o %R Méi wenti. no problems, ok
SAMPLE SENTENCES
F IR AP AR

WO bu rénshi ta.

| don'tknow him.

Jiazhou hén hao.

California is very nice.

FHEE, BHATBKAFD?

Buhao yisi, géi wdmen zhao zhang xiang hao
ma?

Excuse me; can you take a photo for us?

oA A, AR

Duibugi, wd hén mang.

Sorry, I'm very busy.

PRHOG PR % A AR .

Ni fangxin ba, méi wenti.

You should relax. No problem.

GRAMMAR

Language Tip



Many foreigners coming to China speak no Chinese at all. (Well, besides a garbled NI'hao
ma?) Chinese people have come to expect this from foreigners on the street. Most Chinese
people will not say anything to you if they are trying to get past you or would like you to move
out of the way. Some wave their hands to indicate they'd like you to move, some lower their
head and just try to push through. Some Chinese people will even say "I'm sorry." or "Excuse
me." in English when squeezing past you on a crowded bus. This lesson is your chance to
shock complete strangers. Saying "Sorry." or "Excuse me." in Chinese (Dui bugi. or Buhao
yisi.) will make people do a double-take as you pass. Saying Méi wen ti. ("No problem.") in
response to their English "I'm sorry." will make their eyes go wide. It may even elicit a stunned
"Your Chinese is really good." To which you can respond with the Xiexié. we have already
learned. Other people don't have to know that you've just started learning. (Chinese people in
general have very low expectations of foreigners' Chinese levels, especially when they are
taken by surprise in public. Often a couple words in understandable Chinese are enough to
geta "Your Chinese is very good.") Dui bugi. means "I'm sorry." or "Excuse me." Buhao yisi.
can be broken into three separate words: bu (no) hao (good) yisi (meaning). Altogether this
would be "No good meaning." Buhao yisi. actually means something more like "l feel bad."
and can also be used as "I'm sorry." or "Excuse me." Teaching a language we feel that we
have a responsibility to give you ways to distinguish between words that have very similar
meanings. In the lesson we tried to do this. The truth is, the difference is miniscule. If you want
to, you can use the two words interchangeably. If you must distinguish between them, the
difference is that Dui bugi. is more often used as an apology, whereas Buhao yisi. more often
is used the way English speakers use "Excuse me." However, just like in English where "I'm
sorry." and "Excuse me." can often be used in the same situations, Buhao yisi. and Dui buqi.
can always be switched out for one another. Let's look at some examples:

You're riding the subway. You can't remember the name of the station that you're supposed to
get off at. You pull out your little notebook where you've written down the name of the station.
While you're still flipping through your book, the subway pulls into the next station and the
brakes come on. The sudden decrease in speed causes you to lose you balance a little. You
take a couple steps to your right, trying to regain your balance, but your foot lands squarely on
the leather shoe of a man sitting in the seats in front of you. He looks up at you surprised,
sees you're a foreigner, and immediately gives up any hope of communication. In this case,
both forms are equally acceptable. For many people Dui bugi. might be more natural because
itis used a little more often as an apology, but Buhao yisi. would also be totally fine. Both will
probably increase the man's surprise. Most likely he will say nothing and just wave his hand,



indicating that it's no problem. Don't feel too bad if he then brushes off his shoe, it's probably
been stepped on at least once today.

Now, let's take the same situation, in the subway, trying to figure out where to get off, and say
you want ask the person next to you what the next stop is. (We'll have to leave the actual
question "What's the next stop?" to a later lesson.) You gently tap the woman next to you on
the shoulder. Here many people would say Buhao yisi. because it is probably closer to
"Excuse me." It means you feel bad for disturbing the other person. However, Dui bugi. would
also be perfectly fine. It would be like saying "Sorry, but..." Hopefully, these two examples help
demonstrate the difference between Dui bugi. and Buhao yisi. Most importantly, they should
show just how small this difference is.

So how do you respond when someone says to you "I'm sorry." Probably the most common
response is a very casual Méei wenti. This literally means "no problem." Méi means "no." (It
indicates the absence of something, in this case the absence of a problem. The difference
between méi and bu is very important, but we will have to save that for another lesson. For
now, always translating "no" as bu unless given a specific example is a safe bet.) Wenti
means "problem" or "question." So, together we get "no problem." Using Méi wenti. is a snap.
Just drop it whenever someone says Dui buqi. or Buhao yisi. It's bound to get a good reaction.

Meéi wenti. can also be used in the other way that the English "No problem." is used. It can be
used to mean "Okay." If some asks you to do something, or if you want to do something, you
can respond Méi wenti. "No problem."

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

Another way to respond to Buhao yisi. or Dui bugqi. is Méi shi. Méi means "no," and shican

mean "business," "affair," "matter," or "trouble." So Méi shi. can be translated as "No trouble."
Méi shi. can be used just the same as Méi wenti. and is probably equally common. Méi shi.

also has one advantage over Méi shi. it gives you a chance to toy with a Beijing accent.

Accents in China range widely. Beijing Chinese is often considered the most standard
Chinese, and Chinese people with strong accents from other places often seem to think of
themselves as having somewhat defective Mandarin. This is not to say that everyone thinks



the Beijing accent sounds nice. There is a big rivalry between Shanghai and Beijing and thus
Shanghai people may not like the Beijing accent very much at all. Many Chinese people think
Beijingers are somewhat full of themselves and haughty about being from the capital; but
there is still a certain degree to which Beijing Chinese is respected throughout China. Lots of
people will think it's great fun if you come out sporting a Beijing accent.

One part of the Beijing accentis a tendency to add eronto the end of all sorts of words. Thus
Méi shi. is pronounced Méi shir. Try it a couple times. This one is very easy and comes out
very naturally. Many other words also can get an erat the end, but not all words. There is no
real rule for this, it just requires experience, so you might want to hold off before you just start
adding erto everything.

Quick Tip #2

You might find the word /aojia when you look up "excuse me" in a dictionary or a beginner's
Chinese book. It's true this word does mean "excuse me," it's used to clear the way when
navigating a crowd, but no one ever uses it. Michael reports hearing it one time, in a
supermarket when a stocker was trying to get through a group of people while pushing a cart
full of yoghurt. Michael was shocked because he had seen that word in books before, but
never actually heard anyone use it. You're welcome to say /aojia if you want, just know that
nobody else uses it.
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SIMPLIFIED CHINESE
i R

o R F K

TRADITIONAL CHINESE
i B

o B

PINYIN
1. Huanying guanglin!

2. Huanying zailai.

ENGLISH

1. Welcome!

2. Thank you come again.

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
pedl B huan ying to welcome




R BB huanying guanglin welcome

Thank you come
Sk, B R Huanying zailai. again.

SAMPLE SENTENCES

KA AL B K o (HBT) RHAKEo

Huanying gé wei dao lai . ( jin shang chang ) huan ying guang lin .

Welcome, everybody. (Entering a store) Welcome to our shop.

RIAR KB K - WM, TF 3] G JLAL?

huan ying ni 1ai wo jia Huanying guanglin, gingwen nin jiwéi?

Welcome to my home. Welcome honored guest, how many of
there are you?

WL, RAEHRK

xiexie guanglin, huanying zai lai

Thank you for coming.Welcome again.

GRAMMAR

Language Tip

Chinese business etiquette dictactes that staff of a business establishment are to greet a
patron when they enter the place of business. The phrase used to accomplish this is
Huanying guanglin! (There is no English equivalent, but is used to welcome customers to a
place of business.). This phrase literally means "happy (huan) welcome (ying) light (guang)
draw near (/in)." Roughly translated this phrase means, "Happily welcoming the approaching
light." The following are a few different ways to help you remember the meaning of the
phrase.

1. When someone opens the door, more light pours in.



2. They are welcoming the approach of your glowing brillance.

3. They are happily welcoming the approach of your shining money, that the
shopkeeper would like to see you spend.

4. "We welcome the approach of your brilliance."

In English there is no direct equivalentin English, so this custom, of hearing one, many or the
entire staff shouting this phrase as you enter the store, may take some getting used to. As for
proper protocol upon hearing this phrase, you are not required to respond, but if you like you
could acknowledge the speakers presence by saying Ni'hao. ("Hello.")

When you are leaving an establishment, the staff of the establishment will say Huanying
zailai. ("Please come again.") Literally "welcome (huanying) again come (zailai)." Even if you
don't purchase anything, this phrase is said as you leave. When exiting the place of business,
one may also hear the expression "Xie xie guanglin!" ("Thank you for coming.")

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

The simplified characters for this phrase are common in mainland China.
R Huanying guanglinSimplified)

The tradional characters, used in Taiwan, Hong Kong, Macau, and by some overseas
Chinese communities, for this phrase are a bit different.

B A G, Huanying guanglin! (Traditional)

Quick Tip #2

It is perfectly fine not to respond to this when entering a business establishment. Just going
about your business is how most patrons react to this.
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SIMPLIFIED CHINESE

VIR VN

=P A

A

TRADITIONAL CHINESE

- BEAN?

- ZEA

- —EA

PINYIN

. Jigerén?

. Sangerén.

- Yigereén.

ENGLISH

- How many people?

. Three.

CONT'D OVER



3. One person.

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
A A ren person
JLASA? A8 A Jige rén? How many people?

SAMPLE SENTENCES

PEARKZ o E BAJLAA?

Zhongguo rén héndud. bangongshi I you ji gé rén

There are many Chinese people. How many people are there in the office?
GRAMMAR
Language Tip

Yes, this lesson is ostensibly about restaurants, but really it's just a good way to lead into a
discussion of measure words. Why was it important to lead into the discussion of measure
words, you ask? Why couldn't we just have a lesson about measure words and call it that?
The answer is that Michael doesn't like explaining difficult things. In order to get him to the
studio, the bosses here needed to concoct a plausible lesson that he would be teaching that
would require measure words. They didn't mention measure words, but once he was
recording, going through the scenario, and explaining the phrase, he was caught. Sometimes
he's like a little bunny rabbit, so eager for the carrot that he doesn't notice the trap around it.

Today's lesson introduced the phrase Ji' ge rén? (How many people?) This is the first
question you will be asked upon entering a restaurant. It literally means "How many people?"
Thus when the wait staff asks you this, they are asking "How many people in your party?" Ji



means "how many," and rén means "people." In answer to this question you can just say a
number followed by ge rén or you could just say a number and ge. For example, you might
say San ge. ("Three.") or Qi ge rén. ("Seven people.") Chinese people like to keep their
speech simple, so they often leave off rén. The wait staff will understand you are talking about
people even if you don't say rén because of the context.

So, ge... Whatis ge? How is it used? Ge is a part of speech called a measure word. Measure
words are used in Chinese when counting things; they go between the number and the noun.
Thus "three people"is san ge rén. (Number + measure word + noun.) In Chinese, you cannot
talk about a number of something without following the number with a measure word. Even if
you just want to say "Three." in response to Ji ge rén? you still have to use a measure word.
You say, San ge. There is no noun, but you still need to say a measure because you are still
talking about a noun even though you have omitted it for simplicity. It's just the way Chinese
works. This is made more complicated by the fact that there are different measure words for
different kinds of nouns. As Michael said, there are measure words for long, thin things (like
streets and pants), for wide, flat things (like paper and CDs), for vehicles (like cars and bikes),
for little, round things (like pearls and seeds), and many, many other categories. This makes
for a whole lot of vocabulary that you have to learn if you want to count nouns. Or you can
cheat. You can take the easy way out and just use ge. Ge is the knight in shining armor of
measure words. ltis an all-purpose measure word that can be used with any noun.
Technically, when talking about a number of a certain noun you should use the appropriate
measure word. (Although some nouns don't have any measure word designated to them, and
therefore always use ge.) But, being a beginner, no one will think twice if you always use ge.
Doing this won't make you sound exactly like a Chinese person, but it shouldn't be a major
block to people understanding you. In the lessons here at ChineseClass101.com we will
occasionally introduce measure words when then are necessary, but most of the time we will
just use ge. After you get a feeling for Chinese you can start using specific measure words,
but, for now, this will be fine.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

Often when you go into a restaurant the wait staff will ask you Ji wei? Weéiis a polite measure
word for guests or customers. Thus Ji wéi? means "How many customers?" It is a polite way
of asking the question from today's lesson. To this you can respond exactly as you would



have responded to Ji' ge rén? You can say San ge. or Qi ge rén. Or you can use the form that
they used, and respond with San wei. ("Three customers.") or Qi wéi. ("Seven customers.")
Note that weiis a measure word for customers and guests, not people. Thus wéiwould never
be followed by ren2. However, responding Qi wei. tells them automatically that you are talking
about customers even though neither of you have used the word "customer." This is because
wei is specific to customers and guests. Using ge never gives anyone any extra clue as to
what you are talking about because ge can used for anything. Using either response is okay,
both responses are equally polite. The difference in politeness only exists in the question: Ji
weéi? is more polite and more formal than Ji' ge rén?

Quick Tip #2

In smaller and less upscale restaurants, if it is crowded, it is not uncommon for customers of
different parties to be seated together when there are no other seats. If you and a friend come
into a crowded little restaurant during the lunch rush, do not be surprised if the staff asks you
to sit at a table across from two Chinese men busily scarfing down noodles. This is not to say
that the Chinese like sitting with people they don't know. If you are already eating you will
often see Chinese people come in and survey the tables looking for a free table. Itis only
when there are no other options that they will sit at a table with people they don't know. This is
done out of necessity, not preference.
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SIMPLIFIED CHINESE

- g R
B () .

- REZA

TRADITIONAL CHINESE

- RBER!
B (B .

- BREEME

it

PINYIN

- Fawu yuan!

- Zhége (géi wo).

- W0 yao zhége.

ENGLISH

. Waiter! Waitress!

. This (please).

CONT'D OVER



3. lwantthis.

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
& & wo [, me
57 5% yao to want
REZXAN REEH W0 yao zhege | want this.

SAMPLE SENTENCES

09 A ZAR o 2 — 5K 4K

W0 de péngydu hén shuai. Ta yao yi zhang zhi.

My friend is really handsome. He wants a piece of paper.
HEX Mo

wo yao zhege bao.

| want this bag.

GRAMMAR

Language Tip

Chinese cuisine is renowned throughout the world, so when you finally make itto China, your
stomach will have a lot work to do. Chinese restaurants vary in their level of service.
Sometimes you will have to be a bit assertive to get the waiter or waitress's attention, other
times you will have to yell.

To get the attention of an individual working in a restaurant you say Fuwu yuén. This means
"waiter" or "waitress." Literally, fiwu means "service" and yuan means "staff." Start out by



raising your hand and saying this phrase at a normal speaking volume in the direction of the
nearest available staff member. Raise the volume each time you have to say it. It is not
uncommon for the Chinese to yell Flwu yuan! across a room at the top of their lungs, and itis
not necessarily bad manners; it all depends on how you pull it off. If you try lower volumes
originally and then gradually move up to a yell, no one will blame you. It's just mean to bark at
the staff, especially if the restaurant is quiet; but if you have to cry out over the din of a
hundred other diners, the wait staff will almost certainly sympathize. The struggling, but
persevering foreigner is a cute character to play. Smiling is also a great touch. Those of us
who have worked in the service industry will tell you: there is nothing better than a smiling
customer, and nothing worse than a scowling customer.

Before you call the staff over, you should probably decide what you want to eat. Most of the
time, actually, a staff member will stand by your table and wait for your order as soon as you
sitdown. Often Chinese people come to a certain restaurant craving a certain dish, and thus
ordering is easy. Even if they don't know what they want, the Chinese often display amazing
ordering skills. They can have their the whole party's dinner decided in under two minutes.
You should not feel pressured by this. You are in China only for a short time. Savor it.
Chinese menus are one of the many wonders of China. Some of these menus can include up
to several hundred items to select from. Chinese people eating in a place they are unfamiliar
with are often baffled as to what to eat. There will often be dishes on the menu that your
Chinese friends have never seen before. Ordering is thus doubly challenging if you are doing
it on your own. Some menus in nicer restaurants, especially near tourist areas or areas with
lots of foreign customers, will have English. This is usually of great assistance, though the
English names for dishes are sometimes more hilarious than helpful. (One Chinese menu
had asterisks next to some of the dishes. At the bottom of the page it stated that an asterisk
denotes "handicapped accessible." Then there's the wonderful "dreaded veal cutlet" and the
always tasty "cold shredded children and sea blubber." Of course we Westerners aren't
always any better. Now serving in a US diner: "French creeps.") The bestis when a
restaurant has a menu with pictures. This actually occurs quite often, usually in mid-grade to
upscale restaurants. When you see something you like, call a member of the staff with a loud
Fawu yuan! (Unless they are already standing next to your table, waiting.) Once the staff
member is ready, you can simply point at the dish you want and say, Zhege. Zhége. means
"This." Pointing and saying Zhege. should be enough for the staff to understand you. They will
say the name of the dish out loud as they write it down. To this you can respond by nodding
your head, smiling, and maybe even saying Zhége. again.

The phrase W0 yao zhége. ("l want this.") is closer to what a Chinese person would say. The
word order here is the same as in English: wo ("I') yao ("want") zhége ("this"). You can also
modify this phrase to express desire for specific objects. Just replace zhege with any noun to
say that you want that noun. Let's say you would like some coke. Just say WO yao zhége.



(Kéle means "cola.") You can do this for any other noun you can think of, so now all you need
is a dictionary.

People in many parts of China grow up eating spicy food. Everything they've eaten since they
were little has been spicy. (Other areas, Shanghai and the regions surrounding it, for
example, do not specialize in spicy cuisine, and people from those areas are likely not to like
spicy food much.) Many of us Westerners are not used to spicy foods. For these people,
eating at a restaurantin China is like playing Russian Roulette. Even those of us who love
spicy food may not want it every meal. If you are worried about the spiciness of a certain dish,
just point to it and ask, Hén la ma? This means "Is it spicy?" Hén means "very." La means
"spicy." Ma is a particle that indicates that a sentence is a question. Literally, this phrase is:
"Very spicy?" If the waiter/waitress says Bu. Bu la. ("No. It's not spicy.") then you're good to go.

*Taken from Charlie Croker's Lost in Translation.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

Another way you can respond to the waiter/waitress when they repeat your order is to nod
once and say a sharp uhn. Saying a quick, sharp uhnin China is the equivalent of saying
"yes." This is not really a word, though it can be written as a character, it is more like a sound
of agreement, like the English "uh-huh." The Chinese uhnis often accompanied by a nod. In
English we often feel uncomfortable not using some words or a full sentence to answer a
question. Even "uh-huh" is not very polite and often feels incomplete. The Chinese, however,
often affirmatively answer questions by just saying uhn once and nodding. Remember, this is
a sharp, quick syllable and you just say it once. When you get the hang of this sound, it will
make it a lot easier to answer Chinese questions.

Quick Tip #2

There is no tipping in Chinese restaurants. Never tip in a Chinese restaurant. A few of the
nicest and most established restaurants will add a gratuity onto your check, but you are never,
ever expected to leave money for the wait staff. The wait staff will find it confusing and
probably very embarrassing if you try to give them money. (This goes for cab drivers, t00.)
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SIMPLIFIED CHINESE

TRADITIONAL CHINESE

B

piut

T — R EFH IR

PINYIN
M3idan!

Xia yici wo qing ni.

ENGLISH

Check!

Next time I'll pay for you.

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
e BE maidan bill, check




# . ) please (do
Al qing something)
™ T Xia down, next, bottom
., . measure word for
A A ¢l number of times
= wE fapiao receipt
AN AR jiézhang check
Next time ['ll pay for
T =R RFEN T — R RV Xia yici wo ging n.

you.

SAMPLE SENTENCES

LREE o

jintian wo maidan

| got the bill today.

ME, FERKE.

Xidojié, qing géi wo caidan.

Miss, please give me the menu.

T3k R Ho

Xia yi zhan shi Nanjing lu.

Next stop is Nanjing Road.

EIRE, #OEHAR A ARIE, #

JEETRZ K, MTE—FFK
B,

Shangke shi, ta buting de hé biérén
shudhua , ldoshijinggao le hén dud ci, ta hai

shi yiyang fangsio

She always talked to other students in
class. The teacher warned her plenty of

times, but she was still just as cheeky as
ever.

KERF -

W0 yao fapiao.

| need a receipt.

Z‘ ﬁ% IS /QP . é:t-‘l? rljjﬁ o

buhdoyisi, qing jiézhang

Excuse me. Check, please.




T— K &I

xiayici wo ging ni

Next time I'll pay for you.

GRAMMAR

Language Tip

Getting the check in a restaurant and the way people behave around paying always gives
you insightinto a country's culture. China is no different. Let's start with how you get the check
when you're by yourself, then we'll talk about what to do if you're with other people.

First, obviously, you have to get the staff's attention. This is just like ordering, you raise your
hand and your voice and say, Fuwu yuan!(This is from the last lesson. It means "Waiter!" or
"Waitress!") Once you've called the staff, you can either wait for them to come over to the table
or you can yell, Maidan!from where you are. Maidan literally means "buy form." (Mai means
"to buy" and dan means "form.") This is how you say "the check" in Chinese. (Jiézhang is
another common way to say "check" in Chinese. We will be using maidan in the lessons, but
you can use either.) It is perfectly alright to yell Maidan!at the same volume that you yelled
Fuwu yuan!Yelling it out before they come to your table saves the wait staff a trip. When the
restaurant is especially busy, this saved time is very helpful. However, it's not appropriate to
just start yelling in a very quiet or fancy restaurant. (Fancy and quiet always go together.) In
this case, just wait for the staff to come over and say, Maidan. in a normal tone.

Paying is just a matter of counting money if you're by yourself. But if you're out with Chinese
people it can become a little more complicated. As Michael said, Chinese people never split
the check. There is almost always someone who pays the whole bill. (This is actually
changing. Amongst young people it is becoming more and more common to split things,
especially with close friends. Many young people, however, still take turns treating each other
and amongst older people itis almost unheard of to split the check.) In Chinese, "to pay for
someone" is ging. This is the same word as "please." If someone wants to pay for you, they
will say WO qing ni. (Literally "l pay for you.") Note that because there are three third tones in a
row the second one becomes a second tone to break things up and make the phrase easier
to say. The phrase is thus pronounced: W0 qing ni. (For simplicity's sake we use this rule for
breaking third tones up with second tones. With two third tones, the first character becomes a



second tone. With three third tones, the second character becomes a second tone. With four
third tones, the first and third characters become second tones, and so on. In reality, there is
no such rule. How you break up third tones has to do with a feeling for which characters
should be separated, but we feel it would be helpful for our listeners, as beginners, to have a
rule of thumb.)

Who pays for the meal depends a lot on the situation. If you are invited out by someone it is
very common for them to pay for the meal. We are not talking about your friend calling you up,
asking what you're doing, and then asking if you want to get dinner together. We are talking
about much more formal dinner plans made in advance where someone is certainly hosting
an event. In this case you should expect that they will pay and not make a fuss as they
discreetly deal with the check. You might even use the second phrase from today's lesson if
you're in a good mood. (We haven'tintroduced that phrase yet, but we will be doing so
presently.) Business dinners also run like this. There is always someone hosting and they will
be picking up the bill. Everyone knows that from the beginning. Being in a group of people
where there is no clear host makes things a little more complicated. If you go out with friends
(possibly new friends you have just met) or even just one friend, they will often want to pay for
your meal. They will claim that it is Chinese custom. They will say that you are a guestin their
country. The truth is, they would probably do this with other Chinese people. It is not so much
a matter of you being a guest (though that feeling may contribute) as it is them buying face. It
is considered honorable for someone to pay for someone else's meal. It makes them feel like
they are your benefactor. Thus Chinese people often battle over who gets to pay for the meal.
Many Chinese men refuse to let women pay for their meal (even if the man happens to be
unemployed at the moment and the woman has a very good job). People who make a fraction
of what you earn will insist on paying for you. Though you may feel somewhat embarrassed
(Westerners also have certain feelings about the respectableness of paying for a meal), we
suggest you let Chinese people who want to pay for you do so. Especially with the "You are a
guestin my country." card at their disposal, this is a war you are unlikely to win. And even if
you do force them to let you pay, you often do so at the cost of embarrassing them at least a
little. A common Chinese way to respond to someone insisting on paying for you is to say Xia
yici wo qing ni. ("Next time I'll pay for you.") Itis hard to say how often the person saying this
does actually buy the other person a meal, but it sounds good, and itis a nice compromise
that spares everyone's feelings. (Friends actually do often take turns paying for each other,
though this doesn't always prevent squabbles. People's memories get foggy and they insist
that it is their turn to pay, or they try to bring in mitigating circumstances that will allow them to
pay again.) We can break this phrase into halves. The second half is wo ging ni' which we just
went over and we know means "l pay for you." (Remember to change the tone on ging.) The
first half, xia yici, means "next one time." Xia can mean "down" or "next," yi means "one," and



ciis a measure word for a number of times. Saying yici means "one time." Thus xia yici means
"next one time" or just "next time." Putting the two halves together, the phrase is Xia yici wo
qing ni. ("Next time I'll pay for you.") Note that you do not need to conjugate the verb ging
even though the action is now in the future. The verb stays the same and people figure out
from the context that you are talking about the future. The Chinese language is often like this,
relying on context instead of grammar to communicate meaning.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

When offering an object such as a gift or drink to someone, as well as when receiving
something from someone, it is polite to use both hands.

At hosted meals, it is the responsibility of the host, not the wait staff, to see that the guests'
drinking glasses are refilled. It is also mandatory in Chinese etiquette for the host to
accompany each guest to the door when a meal or party ends. Ranking guests are normally
accompanied all the way to their cars or to a taxi. The host waits until they drive away before
going back inside.

Itis Chinese etiquette to say no when offered a drink, a meal, a gift, or a favor. Itis up to you,
the host, to politely persist. Your guests expect you to insist, and only then will they take the
offered item. When you are the guest you will find it almost impossible to turn down anything
that is offered. Because they are used to Chinese custom, where people turn things down out
of politeness, the Chinese are trained to keep offering and insisting until the recipient submits.
This can be frustrating when you really don't want the thing being offered. If there is a specific
reason why you don't want it (you don't smoke cigarettes, maybe, or you don't eat meat) we
suggest that you tell them the reason straight away. Though many Chinese may be perplexed
by the reason you give (almost all Chinese men smoke cigarettes at least sometimes, and
most of the vegetarians in China are vegetarians because they are practicing Buddhists,
almost no one is a vegetarian just because they don't like meat) if you repeat yourself
forcefully a few times they will get the idea. If there is no specific reason that you don't want to
accept what is offered (maybe the food just looks kind of weird) then the best route is probably
to accept the offering out of politeness and then direct their attention elsewhere.

Quick Tip #2



When you pay for a meal, be sure to ask for the scratch off receipts. A lot of the bigger
restaurants in China have receipts with little silver boxes that you can scratch off. If you get
lucky, scratching away the box will reveal a denomination of money that you have just won.
Most of the time, however, they will just say Xiexie. ("Thank you.") That means you don't get
anything. For the Chinese this is an added pleasure at the end of the meal and a great way to
finish the party. So make sure to say to your waiter/waitress, Fapiao. ("Receipt.")
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SIMPLIFIED CHINESE

i AR AR R

TRADITIONAL CHINESE

i AR R R

PINYIN

1. Keéyi yong xinyongka ma?

ENGLISH

1. Can luse a credit card?

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
E E keyi can
* K lai to come
EROYEEEN RS ERCYERENRS Kéyiyong xinyongka  Can | use a credit
v HE n
ma” card?

SAMPLE SENTENCES



PR DA P 2T T o kT "G
Ni kéyi jiao wo Lili. Ta lai le ma?
You can call me Lili. Did he come?
LR R

Kéyl yong xinyongka ma?

Can luse a creditcard?

GRAMMAR

Language Tip

Westerners love plastic. The Chinese love cold, hard cash. There is no substitute for it. AlImost
all transactions in China are done in cash. People buy dinner with cash. They buy clothes
with cash. They pay their rentin cash. It is only recently that loans are starting to become
available to most people. Many Chinese are still wary of taking out a loan, and it's not exactly
easy to get one. (It wasn't until the last twenty years that cars and houses became available
on the market. Before there was nothing big to purchase. There was no reason to geta loan.)
Many Chinese people still do not really trust money that they can't hold in their hands. ltis
only the most fashionable (read: the rich and the young) who have begun to use credit cards.
Mom-and-pop places certainly won't take your credit card. But, in big cities, the number of
bigger restaurants and shopping centers that will take credit cards is growing rapidly.

So, if you like using your card, why not give it a try? Just make sure you bring enough cash,
too. To ask about credit cards, just say, Keéyi' yong xinyongka ma? ("Can | use a credit card?")
Keéyi means "can," or "may," or "to have permission to." (More about this in a minute.) Yong
means "to use." Xinyong means "trustworthiness" or "credit." Ka means "card." Ma is a particle
that makes the phrase into a question. Without ma the phrase is a statement. When you put
these words together, you get a phrase that literally is "Can use credit card?" This means
"Can |l use a credit card?" or "Can credit cards be used?" You could add wo ("I") to the
Chinese, but it's unnecessary as it would not change the meaning of the sentence. Also,
remember that because kéyi' has two third tones in a row you always change the tone on ké to
second tone.



Keyi'is placed before a verb to indicate having permission or being allowed to do that verb.
Other Chinese words cover having the skills or physical ability to do something. Kéyi'is
closestin meaning to the English "may." (As in "May | have some more ice cream?") That
being said, kéyi'is used sometimes in situations where it would seem to be the wrong choice.
In English many people use "can" incorrectly. Taking the aforementioned ice cream example,
many English speakers, especially children, might say "Can | have some more ice cream?" A
child's parents might respond by saying, "You can have more ice cream, but you may not."
They are pointing out that there is difference between one's physical ability to swallow ice
cream and whether one has permission. (Lording grammar knowledge over children is one of
the many joys of parenthood.) Chinese people go the other way. They sometimes use kéyr
when talking about physical ability or having a certain set of skills. Sometimes kéyi gets used
in sentences like "Do you think | can read this?" or "You can drink it. It's drinkable." Are these
Chinese people using the word incorrectly? Or is this just part of the twisted way kéyi'is meant
to be used? This is up for debate and we here at ChineseClass101.com don't feel qualified to
answer.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

A couple of words aboutrice:

Rice usually comes at the end of a Chinese meal. While eating habits differ from person to
person, itis customary to eat other food first and then use rice as a "filler." Chinese people
may scold you for filling up on rice and failing to eat what they see as the good food. "Eat
food, don't eatrice." They will say. (Chi cai, buyao chi fan.) Many foreigners love to take
Chinese food and put it on top of their rice. They like to eat the rice and other food together.
This helps mellow out the spiciness or the greasiness of Chinese food. The Chinese find this
habit puzzling. They like to eat the food straight then eat their rice after.

Chinese dishes tend to have a very short preparation time. The wait staff will start bringing out
your order almost as soon as you order it. But, because of Chinese eating habits, they will
wait until the end to bring out any rice you have ordered. If you want your rice, just say to the
waiter/waitress, Lai yiwan mifan. ("Bring out one bowl of rice.") Lai means "to come." Y7is
"one." Wan is a measure word for bowls of food. Mifan means "cooked rice." (There is a
separate word for "uncooked rice.") If you are with other people that want rice, you can just



change the number in front of the measure word. You can say, Lai liangwan mifan. ("Bring out
two bowls of rice.") or Lai siwan mifan. ("Bring out four bowls of rice.") You use liang instead of
erbecause we are counting things. (This will be covered in the next lesson. Don't worry.)

Also, never leave your chopsticks sticking up out of your rice. It might seem like a convenient
place to put your chopsticks: just stick them into the rice and leave them sticking straight up.
This is very bad manners. In Chinese tradition, offerings of food to the dead are left with the
chopsticks sticking straight up. To do so with your rice and then continue eating is
disrespectful to the dead. (They don't like being taunted.) Luckily most Chinese won't actually
be offended by this. Most likely they will laugh at you and warn you that your actions carry a
certain meaning. Instead of putting them in your rice, you can lay your chopsticks across the
rim of your rice bowl. Nicer restaurants will often have a little piece of porcelain or china to
rest the tips of your chopsticks on.

Quick Tip #2

In larger cities such as Beijing or Shanghai, there are many special ATMs that accept foreign
bank cards in major shopping centers and international hotels. These ATMs will have
signage that states that foreign cards can be used. Other than that, ATMs are usually only to
be found connected to banks and post offices. Some Chinese bank ATMs will accept foreign
cards, but it can be hit or miss. The ATM will have signs illustrating what cards are accepted,
but there are still some times when, for unknown reasons, the ATM will refuse your card.
Generally if you find a bank that accepts your card once, every branch of that bank will also
accept your card. The Bank of China and The Industrial and Commercial Bank of China are
two very large and very common banks that accept many cards. Chinese ATMs have a
tendency to run out of cash. If your card doesn't work in one ATM you might want to try the one
next to it, just to make sure the first one wasn't just out of cash.

All ATMs will remit RMB (Chinese currency) notes. If you want to exchange your RMB back to
your home currency on the way out (e.g. at the airport), you'll need to keep the ATM or bank
receipt or the exchange won't be accepted.
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SIMPLIFIED CHINESE

., =, =, Eg) ﬂ) 7\<> 'b> /\> jL) +

TRADITIONAL CHINESE

1. T, —, E—) lzg) ﬁ) 7\<> ’b> /\) ﬁd) +

PINYIN

1. Y1, ér, san, si,wu, liu, g1, ba, jit, shi

ENGLISH

1. One, two, three, four, five, six, seven, eight, nine, ten

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
x x ling zero
W 3] lidng 2
—+ —+ ershi twenty
+ + shi ten
I ik jiu nine
J\ J\ ba eight
-+ + qi seven




7\ 7N liu Six
g g wu five
e} ut} si four
= = san three
- - er two
A A réen people

SAMPLE SENTENCES

R 2

ni yOu linggian ma?

Do you have any change?

EAEH, REBT WREE,

Shang gé xingqi, wo qu zuo le lidng ¢ci anmo.

Last week, | went to get a massage twice.

AR =+

WOmen ban zhiydu érshi ge xuésheng.

Our class has only twenty students.

ﬂ]_t;é—tci—/t?\éqjo

Xianzai shi dian zhong.

It's ten o'clock now.

f&E— LA\ IF R EE

Ta baba yi jill ba jiu nian lai Méigué.

His dad came to America in 1989.

A\ Ao

Ta zhuzai ba l6u.

He lives on the eighth floor.

FATH A F A B MA

WOmen de gongsi ydu qi ge rén.

There are seven people in our company.

18- WAy

WO nl'ér liu sui.

My daughter is six years old.

4 IR

Géi wd wu kuai jiu hdo.

Give me five RMB, that's fine.

A TN ZT o

W0 ydu si gé haizi.

I have four children.




" =AEF HEAE =

Ta ybu san ge haizi. W0 jia zai erléu.

He has three children. My home is on the second floor.
H AT A

w0 shi béijingrén

I am from Beijing.

GRAMMAR

Language Tip

What is there to say about the numbers? Practice them, memorize them, use them. The
Chinese number system is generally very straightforward. You may find that the biggest
problem you have with itis memorizing the new symbols for the numbers. The Chinese do
have their own characters for the numbers, and they do use them. Numbers in Chinese
characters pop up everywhere, but it will probably be most useful to know them when looking
at price tags. Prices written by a machine will probably be in Arabic numerals, the prices in
the grocery store will certainly be in Arabic numerals, but hand-written price tags are often
written using the Chinese characters. If you go to buy antiques or you go to a little restaurant,
you will often find the prices in Chinese characters. This alone makes it worth while to learn
the characters. You will also see Chinese numbers on posters, advertisements, and signs all
over the place. It's not too hard to learn these characters, and, because of the way the
Chinese number system works, once you learn one through ten you will be able to read just
about any number.

The Chinese numbers from 10 to 99 follow a very simple and predictable pattern: to say a
multiple of ten you just say a number followed by ten. Thus 20 is érshi, 30 is sanshi, 40 is
sishi, and so on. To add numbers to the ones column just put a number after the multiple of
ten you have just created. To say 41 you say sishiyi. 52 is wushier. 63 is liushisan. You get
the idea.

There is one other tricky part of the basic Chinese number system: two. There are two words
for the number two in Chinese. We can call the first version the counting two or the numerical



two. This version, pronounced eér, is used when you are counting (if you were counting the
number of kids in a class you would say, yi, ér, san, si...) or when you are saying numbers like
20 or 42 (20 is ershi and 42 is sishiér). If you are using the number two to say that you have
two of something you must use the word liang. If you want to say there are two people, you
say liang ge rén. (Ge is a measure word, and talk of measure words must still be saved till
later. Rén means "person.") Two steamed pork buns is liang ge roubaozi. (Réubaozi is
steamed pork bun.) Whenever you are talking about two of something you use the word liang.
Thus liang is actually used much more often than ér. Be very careful about this, it will sound
incredibly silly if you ask for ér ge roubaozi.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

Ling (0) is almost always written using Arabic numerals. Even on hand-written price tags
where everything else is written using Chinese characters, /ing will probably still be written as
"0." This is done for ease of writing and recognition because the character for /ing has so
many strokes in comparison to the other numbers.

Quick Tip #2

Everyone knows how to use hand signals for the numbers one through five, but the Chinese,
being the geniuses that they are (and we are not being sarcastic about this, the Chinese have
come up with some really ingenious and simple things over the years) have hand signals that
can be done on one hand for all the numbers one through ten. The hand signals imitate the
shapes of the Chinese characters. ltis a very good idea to learn these, not only because
they're cool and convenient, but because many Chinese people will assume that everyone
understands them. Often at a market a vendor will tell you a price and then signal it to you
using hand signals. They might even repeat these signals if you look confused, because they
assume these are universal ways of communicating numbers. Really, many Chinese are
astonished to find that Westerners need to use two hands to communicate the number seven.
(And they think we look quite silly holding up both our hands.)

The signals are as follows:



One through five: The same as in the West, just raise the corresponding number of fingers.
Many Chinese people signal "three" with their pinky, ring, and middle fingers up and their
index finger held down.

Six: Stick out your pinky and thumb. Your middle three fingers stay curled down. "Hang ten,
dude."

Seven: Press your the tip of your thumb against the tips of your index and middle fingers,
pinching them all together. Your other fingers stay curled.

Eight: Stick out your index finger and thumb. Curl up all the other fingers.

Nine: Clench all your fingers except the index finger. Curl your index into a fish hook
position.

Ten: There are three ways of doing ten. The first is to cross your index and middle fingers.
The second is a closed fist. The third requires two hands and is one index finger across the
other to form a cross. (Michael apologizes, but he took the pictures of his hand by himself. He
could not take a picture of the third method because it requires two hands.)
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1.

2.

3.

1.

2.

3.

1.

2.

3.

1.

2.

SIMPLIFIED CHINESE
% b 4&?
XN % b AR

A % b &2

TRADITIONAL CHINESE
% b4
R EE &

e % b sx?

PINYIN
Dudshao gian?
Zhége dudshao gian?

Nage dudshado gian?

ENGLISH

How much?

How much does this cost?

CONT'D OVER



3. How much does that cost?

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
% V& % V5% dudshao gian how much money
% % dud many, much
A AR nage that
W 3] lidng 2
Al AP na that
= — er two
SAMPLE SENTENCES
XA % D2 ARBATER %2 T E Mo

Zhége dudshao gian?

How much is this one?

Jintian wdémen you hén dud gongzud yao zuo.

We have a lot of work to do today.

A =T, AMAZUE?

WO xiang wen yixia, nage rén shi shéi?

| want to ask, who is that?

EANEH, HEMT WREE

Shang gé xingqi, wo qu zuo le lidng ci anmo.

Last week, | went to get a massage twice.

AT 42

Na shi shénme?

Whatis that?

KA =

W0 jia zai erlou.

My home is on the second floor.

GRAMMAR



Language Tip

China has been experiencing tremendous growth in recent years, and the country is abound
with all types of goods and products. It is not a question of whether you will find something
you like, but rather a question of how long will it take. When you finally find something that
you like, the next step will be to find out how much it costs. In China, there are many shops,
stores, street vendors and merchants, and while the number of department stores is
increasing, a tremendous amount of business is done by these small dealers, who rarely tag
the items they are selling with the price. Therefore, asking the price is a crucial step in
shopping in China.

In Chinese the phrase used for asking the price is Dudshao gian? (How much (money)?). The
phrase literally means "A lot, a little money?" Looking at the components of the sentence, dué
means many. Shao means few, and gidn is a noun meaning money. Therefore we have
"Many, few money?" or "A lot, or a little money?" Almost as if the question is "Will it cost a lot or
will is cost a little (money)? Perhaps thinking of the phrase Duéshao qian? (How much?) in
this manner will help you to remember it.

For something located close by, you can refer to the thing with the word zhege (this).
Therefore, to inquire about the price of something nearby Zhége dudshao gian? (How much
does this cost?). Notice here that the word zhége (this) precedes the question Dudshao qian?
(How much?). The placement of this at the beginning of the sentence differs from the English
construction, in which this comes last.

The phrase dué (much) + shao (few) is used to refer to quantity and can mean how much or
how many, as its English translation depends directly the something be inquired about. In
today's phrase, Dudshao gian? (How much (money)?) the something is money, so the phrase
is translated as "How much (money)?" Dudshao is used when talking about abstract figures,
an irregular amount of something, or amounts exceeding approximately ten pcs (for example,
people, cars, money, stars).

Qian (money) is the word for money; however, yuan is the currency used in China.
Furthermore, when referred to in spoken Chinese, yuan is referred to kuai.

If you are buying something that costs, let's say three yuan, that'll be san kuai in Chinese.
Answering the inquiry would go like this: San kuai gian. = "It costs three yuan". Like in many
other languages, you do not need to utter the whole sentence with the verb and everything in
it—giving the figures will suffice: san kuai = "three."



Please pay attention to the word you use when talking about the number 2: when talking
about prices, use the word /idng not ér. Errefers to numerals, not to a quantity of something.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

When shopping at department stores or outlets with many stores, the register may be in a
different location! Therefore, you may have to leave the store you buying something at to pay
the bill in a different location! You will then return with the paid receipt to claim your property.

Quick Tip #2

While the number of shops and stores that accept credit cards continues to increase, the are
still many stores that do not accept credit cards as a form of payment. Therefore, be sure to
carry cash when you go shopping, and be sure to haggle! For more about haggling, see the
next lesson.
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SIMPLIFIED CHINESE

i R
2 T%E#/E

TRADITIONAL CHINESE
OKEY,

PINYIN
1. Taiguia.

2. Pianyi yi dian.

ENGLISH

1. Too expensive.

2. Alittle cheaper (please).

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
X X tai too (much)




— — Bk yidian a little
iy 5 gui expensive
e FH pianyi cheap
Ao AEM Tai guia. Too expensive.

SAMPLE SENTENCES

ZTREARRT.

érshi wu tai gui le.

25 kuai is too expensive.

TR — &L, AEBET .

Ni xidoxin yidianr, bié shuaidao le.

Be a bit careful; don't fall down.

AN jI:T\ é}\:} ﬁﬁﬂ\fﬁ% o

Dongjing de tiangua hén gui.

Melons in Tokyo are very expensive.

EATWHEEAEREEY, AW
T E
mai dongxi de shihou buyao zhi td pianyi, hashi
le zhiliang.
When you're buying things, don't just look
for cheap things at the expense of quality.

AR

zhé bén shu taigui a

This book is too expensive.

GRAMMAR

Language Tip

As previously mentioned, when in China, itis not a question of whether you will find
something you like, but rather a question of how long will it take. When you finally find
something that you like, the next step will be to find out how much it costs. In Chinese the
phrase used for asking the price is Duéshao gian? ("How much (money)?").



As haggling in common practice in China, today's phrase is indispensable when shopping at
the many markets, shops, stores and other places of business in China. When shopping ata
location where there is no price tags, itis expected that haggling will take place. So when
you're at the market and talking prices, the phrase Tai gui a. ("lIt's too expensive.") should be
an involuntary verbal reflex to a clerk's quote. In fact, regardless of whether or not you
understand the price, you should respond to any price offered by a clerk with Tai gui a. ("lt's
too expensive." )

The literal meaning of the phrase Tai gui a. ("lt's too expensive.") is "too expensive", which
conveys the obvious notion that you feel that "the price it too high." The tones for these
characters are 4th tone, 4th tone and 1st tone repectively.

The second phrase ideal for haggling over the price is Pianyi yi dian. ("A little cheaper
(please).") Literally this phrase is "cheap a little." Pianyi means "cheap," while yi dian means
"a little." However, the nuance here is "a little cheaper (please)." This phrase is used
frequently when haggling over the price.

Therefore, when shopping at location without pricetags, you start with Duéshao qgian? ("How
much is it?"). The person selling the goods will respond with a price, and regardless of
whether or not you understand the price, you should respond to any price offered with Tai gui
a. ("lIt's too expensive.") Continue with a combination of Tai gui a. ("lt's too expensive") and
Pian yi yi dian. ("A little cheaper please.").

A3 Jid yéu! ("Good luck!”)

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

Try to get the person selling the good to say a price. The right price for something is usually
several times lower than your first quote. Try to avoid the "foreign" premium at all costs!

Quick Tip #2

Attaching rto the end of the phrase is common in Beijing.
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1.

2.

3.

1.

3.

1.

2.

3.

1.

2.

SIMPLIFIED CHINESE
BRI
W RET

HRE M

TRADITIONAL CHINESE
w7 e AV

TN

oh

¥ o

2k
Tk

A
R

PINYIN
Qing géi wo nage.
Qing géi wo kuaizi.

Qing géi wo jiang you.

ENGLISH

Please give me that.

Please give me chopsticks.

CONT'D OVER



3. Please give me soy sauce.

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
please (do
i# i qing something)
& & wo l, me
A ApE nage that
& e WA a7 fe WA o Qing géi wo nage.

SAMPLE SENTENCES

/J\ﬁﬂ7 i%éé\ﬁi%‘éo

Xidojié, gqing géi wd caidan.

Miss, please give me the menu.

AR o

W& de péngydu hén shuai.

My friend is really handsome.

KEF—T, WAz iR?

WO xiang wen yixia, nage rén shi shéi?

| want to ask, who is that?

EECE T

ging géi wd na ge dongxi

Please pass me that thing.

GRAMMAR

Language Tip

Today's lesson goes through navigating a crowded noodle shop, but really today's phrase
can be used whenever you need someone to hand you something. The phrase is Qing géi
wo nage. It literally means "Please give me that." Qing means "please." Géiis "to give." Wo
means "I" or "me." Nage means "that." Really simple, really straightforward, right guys? The

Please pass me that.



biggest problem with the phrase is the ubiquitous third tones. The first three characters are all
third tones. We here at ChineseClass101.com should own up to being bad about sticking to
our own rule of thumb on changing third tones. Or rather, we should admit that we have used
two competing rules. There was a turf war during the recording over which rule should be
used. One rule of thumb says that third tones must always be broken up by a second tone.
That would change the second third tone here (géi) into a second tone. The other rule says
that when addressing a string of third tones, all but the last third tone become second tones.
In actuality, neither of these are iron-clad rules. Changing third tones into second tones
depends on which third tones one views as really being connected and where you think you
can place a pause in between third tones. This requires a feel for the language that no one
expects beginners to have. Thus the rules of thumb. Regrettably, some of the residue from our
battle over which rule to use has leaked into the lessons. For most of the lessons we use the
firstrule. Butin this lesson we used the second rule. Both these rules are used by Chinese
instructors when teaching beginners, which one they choose just depends on the instructor's
preference. Neither one is right, they are both just ways to push the problem aside until later.
You, the beginner, should feel free to use either rule until you get a better feeling for the
language. We apologize for any confusion this causes. Unfortunately, all wars leave their
scars.

In this lesson Michael changed the first two tones to second tones. This means the sentence
is pronounced:

Qing géi wo nage.

You could also use the rule we've been going with before and just change the second
character to a second tone. In this case the sentence is pronounced:

Qing géi wo nage.
Again, these are just rules of thumb, it doesn't matter which you use.

The sentence Qing géi wo nage. means "Please give me that." You can point at things and
say this and people will generally know what you mean. But what if it's not totally clear what
"that"is? In the noodle shop the chopsticks are generally in a container on a tray at one end
of the table. This tray also has soy sauce, vinegar, and hot pepper on it. How is your fellow
diner to know which one you want? You have to be more specific. To be specific about what
you want, just replace nage with a noun. The Chinese word for "chopsticks" is kuaizi. To say
you want chopsticks all you have to say is Qing géi wo kuaizi. You could say this if you want
someone sitting next to you to pass the chopsticks, or you could say it to the shop's staff if



there are no chopsticks in sight.

Now what about the other things on the tray? Depending on their tastes, Chinese people
have been known to add any of these things (soy sauce, vinegar, or hot pepper) to their
noodles. These are also necessary dipping sauces for dumplings. "Soy sauce" is jiangydu.
"Vinegar" is cu. "Hot pepper" is /ajido. Just insert any of these into the phrase to ask for them.
Qing géi wo jiangydu. is "Please give me the soy sauce." Qing géi wo cu. is "Please pass the
vinegar." Qing géi wo lajido. is "Please give me the hot pepper."

One other thing you will almost certainly have to ask for in a restaurant are napkins. Many
smaller restaurants are very bad about keeping napkins at the table. In this case you will have
to ask for them specifically. The word for "napkin" is cantingzhi. "Canting" means "restaurant"
and zhi means "paper." Our whole phrase together would be Qing géi wo cantingzhi.

One last wrinkle for this phrase. What if you want to ask for a specific something from a group
of that thing? What if there are a bunch of cups on the table and you want that one, over there,
the one that hasn't been used? You can'tjust say, "Please give me a cup." You would point
and say, "Please give me that cup.” Itis really easy to add this into the sentence. "Cup" in
Chinese is béizi. "Please give me that cup." would be Qing géi wo nage béizi. We just added
"cup" right after "that" from the original phrase. You can do this with any noun.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

In these lessons we have been translating zhege and nage as "this" and "that." Technically,
though, zhé and na by themselves mean "this" and "that." Ge, as we've said before, is a multi-
purpose measure word, itis a measure word for anything. Zhé and na mean "this" and "that,"
butin Chinese "this" and "that" must always be followed by a measure word. Thus they are
often followed by ge. There is no way to translate the ge in nage, so we just translate the
whole thing as "that." In the last part of this PDF we made the sentence Qing géi wo nage
béizi. ("Please give me that cup.") Béizi uses the measure word ge, so we don't need to
change nage at all. If we were making this sentence with a different noun, we might have to
change the measure word that we use. We're not going to introduce any new measure words
here, we just want you to know what function ge serves in this sentence and how na works.



Quick Tip #2

"Fork" in Chinese is chazi. "Spoon" is shaozi.

But you still need to learn to use chopsticks. Almost no Chinese restaurants have forks. (They
do all have spoons.) Chopsticks are not hard to use and there are many ways to use them.
(Though there is a standard way. Many Chinese people lament that their chopstick style is not
standard.) Unfortunately, using chopsticks is more of a hands-on thing, so you will actually
need someone to teach you in person. It's outside the scope of these lessons. Most people
can get good at chopsticks after one or two lessons. And learning to use chopsticks is a great
way to makes friends with Chinese people you meet.

Chinese people don't necessarily use chopsticks for everything, though. Often when eating
rice mixed with other things (as in fried rice, for example) the Chinese use spoons. Rice,
when it is mixed with other things, becomes very slippery and hard to grab with the
chopsticks. The Chinese will think you're weird if you try to eat fried rice with chopsticks.
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SIMPLIFIED CHINESE
1. MHEO

o HH Ko

TRADITIONAL CHINESE
i A,

2. %H%‘ﬁ‘o

PINYIN
i, Wangba.

2. Qing bang wo.

ENGLISH

1. Internet cafe.

2. Please help me.

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English Class
] P A8 v wangba internet café noun




7 v zai to exist verb
)L i\ B nar where pronoun
please (do
H i qing something) expression
?3@ ?}Q wo I, me pronoun
& # bang help

SAMPLE SENTENCES

s = FE

Ta changchang qu wangba.

He often goes to the Internet café.

—MAESTEBTRESE, AR
BEXEE.

Y1 ge rén zai waimian piaobd6 le hén dud nian,
zhén xiang zai hui jia kankan,

I've been drifting far from home for many
years -- I'd really love to go home for a visit.

ATMALAE 7 L?

ATMiji zai nar?

Where is the ATM?

EEATIL?

Nin zhu zai nar?

Where are you staying?

N, S RO

Xiaojié, qing géi wo caidan.

Miss, please give me the menu.

B9 ZAR M o

W3 de péngydu hén shuai.

My friend is really handsome.

JLFATH T # %

érzimen bangle maqin.

The sons helped their mother.

GRAMMAR

Language Tip



Until global mobile phone service becomes a realistic communication option (it exists, but
jeez is it expensive), the Internet is how travelers communicate. In this sense China is a very
travel friendly country. There are Internet cafés set up all over the place. Many, probably most,
Chinese people don't have their own computer. Even if they do have a computer, and that
computer is hooked up to the Internet, personal Internet connections are not fast enough to
support avid computer users. Michael complains often that he cannot watch YouTube in
China. It's not that it's censored or anything like that, it's just that his Internet connection is too
slow to support streaming video. Internet cafés feature high-speed connections and thus are
swarmed by young people wanting to download TV shows and movies, shoot terrorists, slay
ogres, and have video chats. Generally people who need the Internet for more serious
pursuits have a connection in their home or office, and business communications do not
require high speed Internet. The wdangba ("Internet café") is a rowdy meeting ground filled with
teenagers and young men with headsets yelling out commands in the shooting game
Counterstrike ("He's on your left! On your left!" "Follow me!"), people smoking cigarettes while
they catch up on their favorite Korean soap operas, and boys and girls meeting people of the
opposite sex through video chat. Mixed in with this there is sometimes a traveler emailing
their friends back home. That's who you want to be.

First let's get you to an Internet café. "Internet café" in Chinese is wdangba. Wing means "net"
or "web." Just as Westerners refer to the Internet as "the net" or "the web," the Chinese call the
Internet wang. Ba mimics the English word "bar." Thus Internet cafés in China are literally
called "Internet bars." The word for a bar where you drink alcohol is jituba. Jiu means "alcohol."
But, as Michael said, that is something for another lesson.

If you are in a city, odds are there is an Internet café within walking distance. You can ask the
desk clerks at your hotel, or, if you are wandering the streets, just ask a passer by. As the
Internet café caters to young people, your best bet is to ask someone under 40. If we think
back to an earlier lesson (Lesson 6, "Where Is the Bathroom?"), we will remember that
"where" is zai nar. To ask where the Internet café is all you have to do is combine the word for
"Internet café" with the phrase for "where": Wangba zai nar? ("Internet café where?") Chinese
is often a very simple language. Making new sentences is usually just a matter of pressing
words and phrases together. (As opposed to conjugating words or taking into account
whether something is an adjective or an adverb.) You probably won't understand the
directions the person you ask gives, but hopefully they will point. Just keep following fingers.
Go 100 meters in the direction they point, then ask again. Asking multiple people is always a
good strategy, it's surprising how often people are confused about their own neighborhood.



(And we're not saying this is just a Chinese problem.)

There is usually no sign that says "Internet café" in English. Internet cafés are hard to find
even if you're fluentin Chinese. They are often in basements or on the second or third floors
of office buildings. Learn the characters for wangba (they are at the end of the PDF), maybe
write them down, and keep your eyes open. Keep looking up, checking all signs for these two
characters. ltis in the Internet café's best interests to have them displayed prominently, but the
characters still have a tendency to get lost in the collage of signs that often cover building
faces.

You've found the Internet café. You walk up the stairs and come out into a spacious dark room
with rows and rows of computers. Right by the entrance there is a desk, like a hotel's check-in
desk. This is where you get the password which allows you to use the computers. You don't
need to say anything to the desk clerks, most people don't. AlImost all Internet cafés work on a
deposit system. When you come in, you give the desk clerks 10 yuan and they keep this as
your balance at the café. When you leave they will deduct the fee for the amount of time you
spent and give you the remainder of your balance. The base price is usually three yuan per
hour. Most Internet cafés also want ID when you enter. All Chinese people are required to
have their ID card number recorded before they are given access to the computers. The desk
clerks will sometimes want your passport. If they need your passport they will know how to
say itin English. Many places won't require you to show ID because you're a foreigner. They
may not have a system for keeping track of foreigners, or maybe they think trying to
communicate is too much trouble. Either way, they will probably just take your deposit and
give you a card with a computer password. (This is a recurring theme in China. Often Chinese
people don't say anything to foreigners because they figure they would not be able to
communicate with you.)

You may or may not be assigned a computer. More and more Internet cafés are letting people
pick their own spots. Many places now have different sections that cost different prices. Better
chairs and private rooms add to the hourly price. If your card has a two or three digit number
that looks like it corresponds to numbers pasted on the computers, then you should try to find
the computer that corresponds to your number. If not, just pick any seat you like. On the card
will be a number that is usually between four and eight digits. This is your password. In some
Internet cafés you have to turn on the computer when you sit down, in some places the
computers are already on. After the computer is booted up there will be a screen with some
blank fields for you to plug in your password. Figuring out where to enter your password can
be very confusing. Many times Chinese people in the Internet café have to call over an
attendant to help them figure out what to do. There will be attendants walking through the
rows, sometimes stopping at a friend's computer to watch him play a game, looking for people



that need help. These attendants are almost always thin, young men. (In contrast, the desk
clerks are usually young women.) You will be able to recognize the attendants by their
company clothing. You can just raise your hand and look around and one of them may see
you, or you can approach one of them walking around. If you say to them Qing bang we. they
will go with you to your computer and try their best to solve whatever problem you have. (Qing
means "please." Bangis "to help." Womeans "I" or "me." The phrase is literally "Please help
me.") If you just don't know where to enter the password, they will enter it for you. If your
problem is with accessing a page or downloading something, they will try their best, but if the
page is in English they may be just as lost as you. If your computer is having problems
(perhaps you accidentally got it into Chinese mode and now it will only write Chinese
characters) they will either fix the problem or ask you to switch computers. Once they've got
you set up, the computer runs like any other Windows machine. Everything will be in Chinese,
but, if you're at all familiar with the system, this shouldn't be too much of a problem.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

Get there early in the day. Gamers tend to be nocturnal. If you get to the Internet cafe before
the afternoon you can beat the rush. The Internet cafe is infinitely more pleasant when it's not
filled with lots of loud, sweaty guys smoking cigarettes and cursing at each other. Maybe if the
windows were open that would be okay, but they're not.

Quick Tip #2

The Chinese government does not like the Internet. Alright, maybe that's not exactly right, but
they certainly eye the Internet suspiciously. The government does its best to control which
pages are available in China. You may not run into any of these restrictions, major companies
make an effort to conform to Chinese government rules, but pages that are anti-Chinese
government will certainly be inaccessible in China. Certain news websites become
unavailable from time to time. You couldn't get Wikipedia for a long time, but recently it's been
accessible. The restrictions are much stricter for Chinese language websites than they are for
English ones. For example, you can usually get on the BBC's main website. But if you click on
the link that gets you BBC news in Chinese your server mysteriously stops responding. This is
true for many websites, but, if you stick to English, you can generally surf the web unfettered.
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1.

2.

1.

2.
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1.

2.

SIMPLIFIED CHINESE
B b 3 3k 75

AT B g 3k v ?

TRADITIONAL CHINESE
B 73k ?

12 8 B 2 e w3k 2

PINYIN
Dao Béijing zhan ma?

Zhe ge ché dao Béijing zhan ma?

ENGLISH

Does (this bus) go to Beijing? (To the driver.)

Does this bus go to Beijing station? (To anyone.)

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
£l 2| dao to arrive




Eldy =l B&ijing Beijing

SAMPLE SENTENCES

WX A B AL E S R? & E AT K
Céng zhebian dao nabian yao dugjiu? W0 qu Béijing daléu.
How long does it take to go from here to I'm going to the Beijing building.
there?
GRAMMAR
Language Tip

Today's lesson is not for the faint of heart. It is not for those who mind being hot, who terribly
dislike crowded, smelly places, who don't like being pushed. If you fitinto any of these
categories, you might want to skip the next three lessons.

That being said, we here at ChineseClass101.com highly recommend riding the bus at least
once. The bus is a supremely Chinese experience. Sure, it doesn't have the history or
grandeur of the Great Wall, but the bus is something that hundreds of millions of Chinese
people experience every day of their lives. Itis a window into the life of an average Chinese
person. (As opposed to the Great Wall, which most Chinese people get to see once in their
life, if they are lucky.) Most foreigners in China spend all their time in taxis getting carted door
to door. In addition to separating you from the average Chinese person, this also disconnects
you from the place you are in. In a taxi you get much less of a feeling of your surroundings,
you don't notice where you are going; you getin, zone out, arrive, and get out. The bus forces
you to locate yourself in the city you are in. It forces you to see this city as an actual place you
can navigate around as opposed to a bunch of isolated spots connected by time spentin the
back seat of a cab. Plus, the bus is way cheaper than a taxi. Most bus rides cost one yuan. (If
the bus is air-conditioned or your destination is especially far away it will cost two yuan. That's
right, most buses are not air-conditioned. Buses in Shanghai all cost two yuan no matter
where you go.) Taxi rides start at about 10 yuan (it depends on what city you are in) and go



up from there. In a big city like Beijing a cab ride can cost 80 yuan. Of course, that's still only
10 USD, but it's the principle of the matter. Taking the bus, while more challenging than a taxi,
is completely doable and very interesting. Though no one will begrudge you a taxi ride at the
end of a long day spent on your feet.

Your bus adventure starts, of course, at the bus stop. The bus stop will have a bunch of signs
with the numbers of different bus routes. There should also be a sign above these with the
name of the bus stop you are atin Chinese and then romanized into pinyin. We say "should"
because unfortunately these signs have a nasty habit of falling. At the stop, each bus route
has a sign that is about a foot and a half wide and about eight inches high. (That's about
45cm by 20cm for all you metric users.) On the sign is the route number (in Arabic numerals,
luckily). Next to the route number the first and last stops are written in large characters and
their romanization is underneath them. Below this is a list of the stops the bus goes to listed
from left to right. On most signs the stop you are at is marked, either with an arrow or by
having the characters in a different color. Unfortunately, the only places at the bus stop where
there is romanization is on the sign for your current stop (if it's still standing) and the first and
last stops on each route sign. Everything else will only be in Chinese characters. That means
you have three options:

1. Memorize the characters for the stop you want to go to.

2. Get somebody to write down the characters, then match them with the bus sign. (In
lesson 33 we will go over the phrase "Please write it down." and there is a reminder
in that lesson that this is helpful for riding the bus.)

3. Ask the bus driver or people at the stop if the bus goes where you want to go. We
recommend all three. Try to memorize the characters, have the characters written
down to back up your memory, then ask people just to make sure (and to be sure
you're not going in the wrong direction.)

Don't be afraid to ask the bus driver about the stop you're going to. Chinese people do it all
the time. When the bus pulls up and the doors open, lean in and shout Dao (the stop you
need to go to) ma? In the lesson, the stop Michael used was Beijing zhan. ("Beijing station."
Zhan means station. The main train station in Beijing is called Beijing zhan.) The question,
using Béijing zhan, would be: Dao Béijing zhan ma? Literally this is: "Arrive at Beijing
station?" It can be translated, however, as "Does this bus go to Beijing station?" Dao means
"to arrive." In English we would ask, "Does this bus go to Beijing station?" butin Chinese,
when you are talking about the destination of a form of transportation, you often do not use qu



("to go"), but rather dao. Thus we use dao in this lesson's phrase. The ma" at the end of the
phrase makes the phrase a question. Itis kind of like the "does" that we add onto the
beginning of the English phrase "Does this bus go to Beijing station?" Without ma the phrase
would be Dao Béijing zhan. This would be translated into English as "This bus goes to Beijing
station." That would be an awfully confusing thing to yell at a bus driver. (Ma has no tone, but,
because you are asking a question, itis natural to have your tone rise up a little at the end of
the phrase.) In between dao and ma you place the name of the station you are asking about.
Michael used Beijing zhan, but you can switch that for any other station name. If you wanted
to go to Tian'anmen (Tian'anmén) you could just say Dao Tian'‘anmén ma? (Notice that the
word zhan is not part of this phrase. Beijing zhan being a train station has zhanin its name.
Zhan is just part of that particular stop's name. You don't add zhan onto the end of every bus
stop name.) This phrase translates as "Does this bus go to Tian'anmen?" Notice, also, that we
don't have to say "this bus" when we are talking to the bus driver. That we are talking about
this bus is obvious from the context and, in Chinese, objects and subjects that are obvious
based on context do not have to be said.

The bus driver will shout at you. Don't be shaken. They are justin a rush and they are afraid
you won't hear. They don't have a lot of time to waste repeating themselves and you are in the
way of the other people who want to get on. They will shout one of two things: Dao. or Budao.
Dao (the same "to arrive" as before) means "Yes, this bus does go there." Budao. means "No,
it does not." (Remember that the fourth tone on bu will change to a second tone because the
word following itis fourth tone.) Chinese people do not answer questions with "yes" or "no." In
Chinese there is no exact equivalent of "yes." Instead people confirm the answer to a
question by repeating the verb (or in some cases the adjective) you are asking with. Here you
are asking whether the bus will arrive at a particular place and the bus driver confirms this by
saying the verb dao ("to arrive").

If you don't want to get tangled in the rush of people getting on the bus, if you don't like the
pressure of yelling back and forth with the bus driver, then you might try asking one of the
other people at the stop. You can get their attention by using the Buhaoyisi. we learned way
back in lesson number 10. Then point to a bus sign and say Zhe ge ché dao (where you want
to go) ma? This is the same as the previous phrase, but we have added zhe ge ché. This
means "this bus." When talking to the bus driver it was unnecessary to include this, but when
talking to other people at the stop itis unclear which bus you are talking about. Thus you must
point to a bus sign and say zheé ge ché. Zhé means "this." Ge is a measure word connecting
zhé and ché. (Notice that it has no tone.) Ché literally means "car" but we can use it here to
mean "bus." (See Quick Tip #1.) If we are asking about Tian'anmen, our whole phrase is Zhée
ge ché dao Tiananmeén ma? ("Does this bus go to Tian'anmen?") Having these two phrases



does not necessarily mean for a fool-proof bus ride, but don't be afraid to make mistakes, we
all do; remember, you can do this, and, if all else fails, you can always take a taxi.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

While ché literally means "car," it can be used to mean any kind of rideable thing. People
always refer to buses as ché. The act of riding the bus is called zuoché. (Literally "sit car.")
People use ché to refer to bikes. They will point at your bike and ask, Na shi ni de ché ma?
(Literally it translates as "That is your car?" but it means "Is that your bike?") The word ché
predates the car and in olden times referred to carts. It now means anything with wheels that
you can ride on/in.

Quick Tip #2

Saying a group of numbers then adding the word /u designates a bus route. In the lesson
Michael talked about taking route 328. In Chinese this would be sanéerba Iu. Chinese people
very rarely talk about a bus as being "route three hundred twenty eight,” they just say the
numbers directly. (Lu literally means "road" or "path." Here we can think of it as meaning
"route.") There is only one caveat to this very simple system: when talking about bus numbers,
instead of saying yifor "one," you say yao. Thus bus 711, which Michael mentioned in the
lesson, would be called giyaoyao lu. Michael is occasionally, very occasionally, lazy and
skips something in the lessons. Here he obviously enjoyed hinting at this problem, but not
talking about it. The pronunciation of "one" is changed while talking about numbers so that
"one" will not be mistaken for "seven." Qiand yi sound very similar. Imagine if bus 711 was
called qiyiyi lu. That would be something of a tongue-twister. This rule applies not just to bus
routes, but to any time you are saying a group of numbers. The other place you will probably
hear "one" pronounced as yao is in phone numbers. It's just like how we sometimes say
"niner" instead of "nine" so we don't get "nine" and "five" mixed up.
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SIMPLIFIED CHINESE

i E|pL?

TRADITIONAL CHINESE

i B|pe

PINYIN

1. Dao nar?

ENGLISH

1. Where are you going?

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
§'J @J dao to arrive
5L 4 5, nar where
s T xia down, next, bottom

SAMPLE SENTENCES



WX Z\ L& % A2 EEEMIL?

Coéng zhébian dao nabian yao dudjiu? Nin zhu zai nar?
How long does it take to go from here to Where are you staying?
there?

T — 3 R o

Xia yi zhan shi Nanjing Iu.

Next stop is Nanjing Road.

GRAMMAR

Language Tip

First, a disclaimer: Michael lives in Beijing. Bus systems in different parts of China can be
somewhat different. In Shanghai, for example, there is only a bus driver on the bus. There is
no one selling tickets. As was mentioned in the PDF accompanying the last lesson, bus
tickets in Shanghai are all a fixed price, two yuan, unlike Beijing where they vary based on
the kind of bus and the distance you are going. Thus, in Shanghai, there is no need for
another person on the bus selling tickets. First, a disclaimer: Michael lives in Beijing. Bus
systems in different parts of China can be somewhat different. In Shanghai, for example, there
is only a bus driver on the bus. There is no one selling tickets. As was mentioned in the PDF
accompanying the last lesson, bus tickets in Shanghai are all a fixed price, two yuan, unlike
Beijing where they vary based on the kind of bus and the distance you are going. Thus, in
Shanghai, there is no need for another person on the bus selling tickets. Everyone just slips
two yuan into a slot (or swipes their card) as they get on the bus. The bus driver is responsible
for making sure everyone pays. In other places, there are other variations to this process.
Michael, and the rest of us at ChineseClass101.com, would like to be able to lead you
through every situation, but there is just not enough time for that, and we have notbeen in
every possible situation ourselves. We hope that we at least give you what you need to be
ready to face these challenges yourself.

The bus is interesting because it is an adventure. It is not the most comfortable or the most
convenient way to travel. (Depending on the distance and area, the most convenient way
might be taxi, subway, or bike.) Figuring out which bus to take is a puzzle. Getting on the bus
can be a physical trial. The official rule is that people should wait for other passengers to get



off before they try to get on. The workers on the bus will be shouting this to the people waiting
at the bus stop as they pull up. (In Chinese they yell, Xian xia, hou shang. which literally
means "First get off, later get on." but unfortunately we don't have time to go over that right
now.) Many people ignore the exhortations of the bus staff. They dig their arms and elbows
behind the backs of those getting off and pry an opening to squeeze themselves into. This
gets worse the more people there are on the bus and reaches its peak during the rush hours.
Things are improving however, and it should be noted that there has been great change in
the last few years, with many more people waiting calmly for other passengers to get off first. It
may even be that now most people are pretty polite and reasonable about letting others off.
Still, the rush hour crush washes away the better manners of all but the most dignified, and
with good reason: being unwilling to push, especially when you are one of the lastto geton,
means you might lose a spot that could very well have been yours. So, while we here at
ChineseClass.com implore you to be calm and well-mannered, there is nothing wrong with a
little calm and well-mannered squeezing, a vigorous throwing of oneself into the mash of
bodies. This is a new culture and you should experience it first-hand. Just don't forget your
smile, your Buhaoyisi!and your Duibuqi!

Once on the bus your next step is to buy a ticket. In Beijing there will almost always be a
person on the bus whose job itis to sell tickets. There are a handful of routes (in a system of
hundreds of routes) where you put money into a slot as you get on (like in Shanghai), but
these are very rare. This person selling tickets will often be in a little railed off part of the bus
towards the middle, though sometimes they walk around the bus. You will be able to
recognize them because the are wearing the company clothing for their particular bus
company and they are carrying a clip-book of tickets. (Michael apologizes for arbitrarily
assuming that the person selling tickets is a woman. Often times this person is a woman, but
not always. He recognizes it was wrong of him to generalize. If you find this apology
unnecessary, just realize that Michael's mother came of age in the sixties and maybe you'll
understand better.) If you don't find the ticket seller, they will find you, butin a very crowded
bus itis necessary that you stay alert, and helpful for you to be active in buying your ticket.
The person selling tickets will want to know where you are going so they can give you the
right price ticket. Sometimes, however, they will not speak to you. If you are not Asian, they
will often assume that you cannot speak Chinese and thus will not try to communicate with
you. They will just hold up a number of fingers that corresponds with the price of the ticket. If
they do speak to you, they will ask Dao nar? Dao should be recognizable from the last lesson,
it means "to arrive." Naris a combination of na ("which") and er, together they mean "where."
The phrase is literally "Arrive where?" but, as we have said before, dao can be interpreted as
"going to" and thus our phrase becomes "Where are you going?" Two things to remember:



1. No word for "you" needs to be included because it is obvious from the circumstances
that they are asking about you.

2. We do not need ma in this question. When there is a question word in the phrase
(like "who," "what," or "where") we no longer put ma at the end.

In response to this question you can reply "Dao (wherever you are going)" or just say the
name of your destination. Both are equally good. Using our old example of Dao Béijing
("Beijing station"), you would reply: Dao Beijing zhan. or just simply Béijing zhan.

The ticket seller will then tell you how much your ticket costs. Most of the time (in Beijing) the
price will be one yuan. The ticket vendor will say to you Y7 kuai. Then they will hold up one
finger. (Here your Chinese does not have to be great.) The main denomination in the Chinese
currency, the Rénminbi (or RMB), is the yuan. This is kind of like the US "dollar." When people
are speaking, however, they don't usually use the word yuan, they usually say kuai. Yuanis
used in writing and in a little more formal situations. This is kind of like the relationship
between the American English words "dollar" and "buck." Thus the ticket seller will say to you
YT kuai. ("One yuan.") Bus tickets in Beijing are almost always one yuan. They will be more
expensive only if you are going a long distance, you are on an express bus, or you are riding
an air conditioned bus. Again, most buses are not air conditioned. Many Chinese people like
to claim that the Chinese have no body odor, that body odor is something that only
Westerners give off. Being in a packed, non-air conditioned bus disproves this. When given
this example most Chinese will say, "Well, yeah, we do have a little body odor, but nothing
like Westerners." Yeah... If you happen to be riding an air conditioned bus your ticket will
probably cost liang kuai. ("Two yuan.") Notice that we use liang and not ér. We are talking
about a quantity of something and thus use liang. The only way you can end up with a ticket
of more than two yuan is by combining two factors that cause more expensive tickets; riding
an air conditioned bus for a very long distance, for example. Michael reports that only one
time has he had a ticket that cost as much as four yuan.

After the seller tells you how much your ticket is, pass them the money and take your ticket.
Don't throw away your ticket until you get off the bus. It is your proof that you have paid.
Almost all the time the ticket seller will remember you (especially if you are not Asian), butitis
still better to have itjustin case.

Congratulations, you have gotten past this part of your adventure, now you've got just one
more hurdle: getting off at the right stop.

CULTURAL INSIGHT



Quick Tip #1

In Beijing and in many other cities, certain doors on the bus are designated for getting on and
others for getting off. These doors are marked with Chinese characters, so it might be a good
idea to memorize these two characters. Xia means "down" or "to get off." Shang means "up" or
"to geton." The characters will be posted next to the doors. In a bus with only two doors, the
front door is for getting on and the back door for getting off. There are some extended buses
that are two cars connected together and have three or four doors. On these buses the middle
door(s) are for boarding and the front and back doors for getting off. Separating these doors is
actually very good for the whole bus experience because it cuts down on pushing to get on
and it allows the staff to more clearly monitor who's paid.

Quick Tip #2

Anybody who's taken a lot of buses in their lifetime knows this rule: Move to the back of the
bus. Unfortunately, people everywhere in the world are horrible about following this rule.
They will stop as soon as they get on the bus, everyone clumps together up there, and the
front of the bus becomes a mass of sharp elbows and heavy feet. The back of the bus always,
always has more space. There are also more seats back there. Moving to the back of the bus
gives you first shot at a seat when somebody gets up. Move back there and you will stand
cool and calm, staring at the cramped masses, wondering where they lost their common
sense.
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SIMPLIFIED CHINESE
o ElE MR, E K

o =¥ A?

TRADITIONAL CHINESE
i Bl ERR, A

o T RAE?

PINYIN
1. Dao de shihou, qing jiao wo.

2. Xia y1 ge zhan shi shénme?

ENGLISH

1. When we arrive, please call me./Please tell me when we get there.

2. Whatis the next station?

VOCABULARY

Simplified Traditional Pinyin English

E'J 5‘] dao to arrive




please (do

i 7 qing something)
o 2 jiao to call
& & wo [, me
7 = shi to be

ft 4 s shénme what

SAMPLE SENTENCES

X B AP0 B % A °? N, FHRRER,

Céng zhébian dao nabian yao dugjiti? Xidojié, ging géi wd caidan.

How long does it take to go from here to Miss, please give me the menu.
there?

AE, BREERXE T —KEHE, M| REMAIRI

KH Y - W5 de péngySu hén shuai.
Jinnian, wd méimei you chi le yizhang zhuanii,
jiao Yuéguang. My friend is really handsome.

My sister put out another album this year
called "Moonlight."

1t E A o WA 47
Ta shi wd gége. Ni shuo shénme?
He is my older brother. What did you say?
GRAMMAR
Language Tip

Possibly the most worrisome part of the bus ride, especially when it's your first time going



somewhere in a foreign country, is waiting on the bus, trying to pick out the right stop. The bus
is not like the subway, where the stops have very large, clearly written signs. On the bus you
often have to pick out your stop based on recognizing landmarks. If it's your first time going to
a certain area, picking out landmarks is out of the question. In Beijing, the bus stops are either
announced over a loud speaker or yelled out by the person selling tickets as you go along.
Sometimes there is even a digital sign at the front of the bus, butitis only in Chinese and it
only flashes the name of the next stop one or two times. Most of the time it's displaying
messages reminding riders to be courteous.

The loud speakers are almost always garbled. Sometimes they have English, but all the
English says is "The next stop is..." and then the name of the stop very quickly in Chinese. It's
really rather funny, as if the information that was most important on the loud speakers were
those four words "The next stop is" and not the actual name of the stop. If the ticket seller is
yelling out the names of stops themselves, you don't even have to bother listening, most
Chinese people don't even understand what the ticket sellers say. Yelling all day for a living
causes you to distort your words. But what the ticket sellers lack in clarity of speech, they
make up for in attentiveness. If you're at all worried about where you are or where to get off,
the ticket sellers will always help you to the best of their ability. People sometimes complain
about the service in China, but this is one place it won't let you down. Your best bet is to ask
the ticket seller to keep an eye out for you. When you buy your ticket, say to the ticket seller,
Dao de shihou, ging jiao wd. This means "Please tell me when we get there." If you say this,
when the bus arrives at your stop, the ticket seller will tap you on the shoulder (or call out to
you if they can't reach you), give you a meaningful look, and say Dao le. (Literally "Arrived."
but here it means "We've arrived." or "We're at your stop.") Let's break down the phrase. The
first halfis dao de shihou. Dao means "to arrive." De is a possessive particle. Shihou means
time. Together these mean "the time of arrival" or "when we arrive." The next half of the
phrase is ging jiao wo. Qing means "please." Jiao means "to call (somebody)." WO means "I"
or "me." Altogether this half of the phrase is "please call me." When we put our two halves
together the phrase becomes "When we arrive, please call me." If you say this to the ticket
seller, they will, no fail, get you when it's your stop. Sometimes it requires the cooperation of
other people on the bus to reach you across a crowd, but it's kind of wonderful to watch
people who normally look so disorganized working together to make sure the foreigner gets
off at the right stop. Knowing that you are in good hands, you can settle down for your ride
and start memorizing landmarks for next time. Remember this help that you have received
and make sure you let China know that you appreciate it.

But what if you didn't say anything to the ticket seller? What if the bus has been too crowded
and you haven't even gotten to the ticket seller yet, but you're worried your stop is coming up?



In these cases you might want to ask the person next to you what the next stop is. First you
might want to use the Bu4hao3yi4si1. we learned back in lesson 10. Then, after you've got
their attention, use this phrase from today's lesson: Xia yige zhan shi shéenme? Xia means
"down," but it can also mean "next." Yiis "one." Ge is a measure word. Zhan means "station."
Together this first half of the phrase is "next one station" or just "next station.” "Shi" means "to
be." "Shénme" means "what." So the whole phrase together is "Next station is what?" In
English, we would put the words in a different order and say "What is the next station?" In
Chinese, question words (like "what") don't come in any particular spot in the sentence, you
justreplace a word in the sentence with a question word to turn itinto a question. If we
wanted to say, "The next stop is Beijing station." we would say, Xia yige zhan shi Béijing
zhan. To turn this statement into a question we just replace Béijing zhan with the question
word shénme. In English, we would have to put the "what" at the beginning of the sentence. In
Chinese, no reordering is required. (And remember, ma is not used when you have a
question word.) Thus you can ask the person nextto you Xia yige zhan shi shénme? and they
will tell you what the next stop is, and you can know whether or not to get off.

From everyone here at ChineseClass101.com to all you adventurers, good luck and jiayou!

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

Another way to know when to get off is to count stops while you are on the bus. Before you get
on the bus, go to the sign for the bus route and count the number of stops between where you
get on and where you have to get off. The problem with this is you have to know the Chinese
characters for the stop you want to get off at. It also requires a fair amount of concentration
when you are on the bus. We most highly recommend the first phrase from today's lesson; as
Michael said, it's never failed him, but we also understand that it requires a certain level of
Chinese skill and trust in other people.

Also, when you do know the next stop is your stop, whether you were notified by the ticket
seller, or you counted stops, or you're just familiar with the area, start moving towards the door
to get off. This will make things a lot easier for both you and your fellow riders. There is
nothing worse than people waiting till the last minute to decide they want to get off, then
violently pushing their way through the crowd. It's much more humane to quietly switch with
other people in advance. Just ask people ahead of you, Ni' xia ma? (Literally "You get off?") If
they say Xia. ("Yes.") then wait behind them and follow them out when the bus stops. If they
say Buxia. ("No.") then indicate with your hands that you'd like to switch places. They!'ll



understand and be happy to accommodate, even if means tripping a little over other people's
limbs. Tripping a little is better than catching a stray elbow in the ribs as people push by.

Quick Tip #2

China is a very safe country. The risk of you getting intentionally physically harmed while you
are in Chinais tiny. (Though crime rates are rising as the gap between rich and poor gets
larger.) Your belongings, however, should not be considered safe. While you may never
encounter any problems, and you shouldn't let it getin the way of you having a good time, itis
a good idea to keep an eye on your wallet and other valuables. This is especially true in
crowded areas like the bus. If you keep your wallet some place other than your back pocket,
you should be okay. Don't put valuables in the outside pockets of bags. Try to keep your bag
in front of you so you can see what's going on. But again, don't let paranoia get the best of
you, you're here to enjoy yourself, not play secret agent.
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SIMPLIFIED CHINESE
T RERWE
WK EZHWE,
C REREE,

T RAEBHE,

TRADITIONAL CHINESE
—REAME.
MR E.
—REAME.

—REAME.

PINYIN

.yl zhang san kuai de piao .

- liang zhang san kuai de piao »

. yizhang si kuai de piao

.yl zhang wu kuai de piao .

ENGLISH

CONT'D OVER



1. One three Kuai ticket.

2. Two three Kuai tickets.

3. One four Kuai tickets.

4. One five Kuai ticket.

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
Z F piao ticket

SAMPLE SENTENCES

—KEZ D H?
Y1 zhang piao dud shao gian ?

How much is one ticket?

GRAMMAR

Language Tip

Traffic is killing China. For any kind of appointment you have it's okay to be late if you use the

traffic excuse. "I'm sorry. We ran into traffic." Traffic is almost unavoidable. Unless you go

underground. To combat its traffic problems, China is building more and more subways.

Beijing has five new lines under construction that are supposed to be done before the 2008
Summer Olympics. The subway is often the quickest way to get anywhere in a crowded city.

You just have to know how to use it.



We'll be going over the Beijing subway in this PDF because that's what Michael was most
familiar with. (You can also find some information about the Shanghai subway in Quick Tip 2.)
Subway systems differ from city to city so you may need a day or so to adjust to a new system.
We hope that the phrases and information that we give you here will help ready you for
anything you might face.

This first step in any subway journey is buying a ticket. Ticket booths are located in all subway
stations in Beijing. Most ticket booths are underground right before the subway platforms, but
a few stations have ticket booths at street level. In all subway stations, tickets are checked at
an entrance very near the ticket booth. In Beijing, the tickets are divided by which line you are
going to ride. There are three subway lines and one commuter train that goes out into the
suburbs east of Beijing (the BaTong Line). The different subway lines all have different colors
and numbers. The blue line, Line Two, makes a rectangle around the central part of the city
following the second ring road. (This line is also called the Loop Line.) The red line, Line One,
goes east to west, cutting through the blue line's rectangle near the bottom (in the south). At
its easternmost end, the red line connects with the BaTong Line going out to the suburbs. The
BaTong Line is also red, but don't be confused: Line One and the BaTong line are different
lines. The BaTong Line requires a different ticket. Construction started on the two lines in the
central part of the city back in the 1960s. Originally they were much less extensive and only
for official use. The two lines were fully completed and opened to the publicin 1984. The
BaTong Line was opened in 2003. Line 13, the yellow line, which operates in the northern
part of the city, was opened in sections in 2002 and 2003. The yellow line goes above ground
making a wide loop from the blue line's northwest corner to its northeast corner. (A map is
included in this PDF.) All lines except the yellow line still use simple paper tickets. An
attendant takes your ticket and rips it when you enter. Unless you have a transfer ticket, there
is no reason for you to keep your ticket after it has been checked. The attendant will just throw
itinto a big bag of ripped tickets that they keep in front of them. A ticket on any one line costs
three yuan. Tickets go up in price if you want to buy a transfer ticket to get you between two
lines. Transferring between the red line and the blue line (the two subways in the center of the
city) is free. Otherwise you need a transfer ticket. (There will be many times in this PDF that
"the subway" just refers to the red and blue lines. We are sorry if this causes any confusion.
We do it for convenience. Technically the red and blue lines are subways whereas the other
lines are not because they operate above ground. The Chinese word for "subway" is ditié. Di
means "ground" and tié means "iron." The Chinese are very strict about only using this word
for subways, trains that are underground. There are other words for rail systems that go above
ground like the yellow line and the BaTong Line. If you, however, use ditié for all these lines,
no one will bat an eye.) A transfer ticket has two different colored ends. A transfer ticket for the
subway and the yellow line has one yellow end and one blue end. A transfer ticket for the



BaTong line and the subway has one red end and one blue end. When you go down to the
subway platform the attendant will rip off the blue end and hand you back the rest of the ticket.
Make sure not to forget your ticket. When you get to the another line an attendant will rip off
the other end of your ticket at the entrance to the platform. If you lose your ticket you will have
to buy a new one when you transfer. The yellow line no longer uses paper tickets. It has been
upgraded to take tickets with magnetic coding on the back. These can be read by machines
and so there does not need to be as many attendants checking tickets. Unfortunately, the
transfer ticket for the subway and the yellow line is still paper. When you get to the entrance to
the yellow line there is an attendant who will give you a magnetic ticket in exchange for the
yellow end of your transfer ticket. You slip the magnetic ticket into a slot in the turnstile and
little gates are automatically pulled back. Your ticket comes out at the other end of the
machine. Make sure to take the magnetic ticket with you. The yellow line requires you to use it
again when you want to come out at your destination.

As we said, one ticket on any line is three yuan. Transfer tickets are more expensive, but
people buy them because they are cheaper than buying two individual tickets. A transfer
ticket for the BaTong line and the subway costs four yuan. One for the yellow line and the
subway costs five yuan. Because each of these tickets has a unique price, when Beijingers
go to the ticket booth they almost never say which line they want a ticket for, they just say the
price of the ticket. Yizhang sankuai de piao. means "One three yuan ticket." Saying you want
a three yuan ticket tells the seller that you don't want a transfer ticket, you just want a ticket for
whatever line you are currently on. Let's break down this phrase, then we'll talk about how to
modify it for the other kinds of tickets. Yimeans "one" and zhang is a measure word for wide,
thin, flat things. Most things that appear on a piece of paper, like tickets and magazine pages,
use zhang as their measure word. Zhang can also be used for things like CDs or credit cards.
(Though, again, you can always use "ge" if you forget the right measure word.) Yizhang
together means "one (of something wide and flat)." The noun in this sentence is the last word,
piao. Piao means "ticket." Yizhang piao means "one ticket." sankuai de modifies piao. San
means "three." Kuaiis a word that has the same meaning as yuan, butis used more
commonly in speech (the same way that "dollar" is the formal word for the US currency, but
"buck" might be used in speech). De is the possessive particle which connects these two
words to the noun they are modifying, piao. Sankuai de piao means "three yuan ticket." The
whole sentence together is Yizhang sankuai de piao. which means "One three yuan ticket."
The word order is just like the English with the modifier coming in between the quantity and
the noun. The only difference is the addition of a measure word and de. Note that the
measure word always stays with the number for the quantity.

If you want to change around parts of this sentence to talk about different tickets or a different



quantity of tickets, you just change the numbers in the sentence. Nothing else in the sentence
changes. To say "One four yuan ticket." you just say, Yizhang sankuai de piao. (A four yuan
ticket is a transfer ticket for the BaTong Line.) For "One five yuan ticket." you say, Yizhang

wu kuai de piao." (Five yuan gets you a transfer ticket for the yellow line.) To get two five yuan
tickets you just change the first number, you say, Liangzhang wikuai de piao. Isn't this
simple?

One last little trick. You don't even need to say piao. Beijingers usually don't say it. The ticket
seller knows that you're buying a ticket, they don't need you to say the word. Plus the measure
word that you use tips them off as to what you are talking about. (Remember, zhang can only
be used for wide, flat, thin things.) Beijingers often say, Yizhang sankuai de. which, in this
situation, means "One three yuan ticket." In another situation it might not be clear what wide,
flat thing that costs three yuan you are talking about. Note that everything about the sentence
stays the same, only the word piao is left out. De has to stay to signal that sankuaiis
modifying something, even though the thing that sankuaiis modifying is not said, only
implied. One last example: "Two four yuan tickets." Liangzhang sikuai de.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

In the past year (starting in 2006) Beijing has been introducing something called Yikatong.
This literally means "one card pass." It is a card that people can put money on and use on the
subway or the bus. Riders just wave their card (or their wallet or bag with the card in it) in front
of a special scanner and the machine automatically deducts money. This makes a lot of
sense on the bus because it gets you a more than 50% discount on almost all bus rides. For
the subway, having Yikatong saves you the time of buying a ticket, but it doesn't give you the
transfer discounts that buying transfer tickets would. You get charged three yuan every time
you enter a new line. Except for the yellow line, the subway system also still relies on
attendants to check that people are using their cards and, of course, to rip paper tickets.
(Apparently, the subways cannot be upgraded to automatic ticket checkers like the yellow line
because their entrances are too small. They were builtin the 60s, 70s, and 80s with
deliberately small entrances to control crowds so that a few attendants could check
everyone's tickets. Widening the entrances of all the subway stations would be a massive
project and will certainly have to wait until after the Olympic Games.)



The Yikatong can be bought and charged up in any subway station and at major bus stations.

Quick Tip #2

The subway system in Shanghai is different from Beijing's system. The Shanghai subway
uses cards and ticket prices vary depending on how far you are going. Cards (including
single-use cards) can be bought from machines or ticket booths in the subway. The machines
have English menus, though some people find them confusing and sometimes they
malfunction or are unresponsive. If you buy a card from the booth, you just need to tell them
where you are going. Just use the phrase we learned for buying bus tickets: "Dao (the name
of the station you want to go to)." They will respond by telling you how much you owe. You
take the card the vendor gives you and you swipe it over the scanner at the turnstile. When
you are leaving, if you have just bought a single-use card, you will need to insert your card
into a slotin the turnstile before the machine will let you go.
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SIMPLIFIED CHINESE

i JLEK?

o FEJE,

TRADITIONAL CHINESE

i #IR?

o FEJE,

PINYIN

1. Jizhang?

2. Yingzuo,

ENGLISH

1. How many (wide, flat, thin things; in this case, tickets)?

2. Hard seat.

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
K% KE hudché train




rénmen zud hudché shangxia ban.

The people are commuting to work by train.

3 3 ying hard
% L4 ruan soft
Eh Bk wo to lie
s s shang to geton;on;top
H H zhéng middle,inside
T T xia down, next, bottom

SAMPLE SENTENCES

AATA K F T3, B ERET

WO de béi tai ying le.

My back is too hard.

(G ER

Ni de shénti zhén ruan.

Your body is really soft.

5 BN R

ging wo dao

Lie down,please.

WA EE RS L&,

lidng zhi pangxié zai yanshi shang z0u.

The two crabs are walking on a rock.

7 PSR P B IR T o

Ta zai bisai zhong béi taotai diao le.

He was eliminated from the competition.

T — 3k 2o Mo

Xia yi zhan shi Nanjing Iu.

Next stop is Nanjing Road.

GRAMMAR

Language Tip




China is a big country. Itis not like Japan, itis not like Europe. You can't just hop in a car or
hop on a train and be anywhere in a few hours. Cities are hundreds and thousands of
kilometers apart. Going around China is a journey, itis not just a little trip. The train is the way
to get around China. ltis the way Chinese people get around China and it is how you should
go, too. Buses are cramped, they take at least as long as the train, and the price difference is
not huge. Avoid buses unless you are going somewhere only a couple hours away, or you
are in the mountains. (This is a big "or." Trains cannot scale steep inclines. In many
mountainous parts of China, buses are the only way to go.) Avoid sleeper buses at all costs.
Unless you are 160 cm tall (about 5'2") and enjoy the smooth sounds of wailing babies lulling
you to sleep, sleeper buses are a no-no. Driving a car probably won't be an option for you,
and this is true for most Chinese people, too. Planes aren't too bad. They're much more
expensive than the train, but they're also quicker. Thought domestic flights in China have an
average delay of two to five hours, they should still get you to your destination somewhat
quicker than the train. Still, trains are China. The train is pretty comfortable, it's cheap, and you
get a feel for China. Not only can you see China rolling away outside your window, but the
train is also a lively social space. It's filled with people sitting on each other's bunks, families
eating fruit, older men talking politics, students playing Chinese card games, and lots of
people eating dried melon seeds and drinking beer. You can lie in your bunk, read a book,
and stare out the window for a while. Then, when you feel ready, go to the bunks next to yours
and watch the people play Chinese poker. They'll probably invite you and try to teach you the
game. They'll at least want you to have a few beers.

But first you have to get on the train. And that means buying a ticket. (Unless you're really
adventurous and sneaky.) With every train station there is a booth for selling tickets. In smaller
train stations this booth is often inside the station, in the waiting area. Larger stations have the
booth outside or in a separate section of the station so that people buying tickets don't crowd
the waiting areas.

When you get to the front of the line the ticket vendor will ask you, Dao nar? Buying tickets for
the train is like buying tickets for the bus crossed with buying subway tickets, so this should
feel like somewhat of a review of previous lessons. Dao nar? means "Where

to?" (Remember? It's the same question the vendor in the bus asks.) Dao means "to arrive."
Narmeans "where." The question thus means "Where to?" You answer this by saying "Dao
(the place you want to go to0)." Michael used Beijing as his example. He's kind of in love with
Beijing. Using Beijing, your answer would be Dao Béijjing. ("To Beijing.") The next question
the vendor asks is Jizhang? This means "How many tickets?" J'means "how many" and
zhang is a measure word for wide, flat, thin things; in this case, tickets. (Remember that from
last lesson?) The vendor doesn't need to actually say the word "tickets" (piao) because from



the context and the measure word we know what they are talking about when they ask "How
many?" To this question you should answer "(The number of tickets you want) zhang."
Probably you will say, Yizhang. ("One.") Though, if you are with friends you might say,
Liangzzhang. ("Two.") or Sdnzhang. ("Three.")

You could condense these two steps into one and bypass having to answer questions by just
starting with, "(The number of tickets you want) zhang dao (your destination) de piao." If you
want one ticket to Beijing you say, Yizhang dao Béijing de piao. ("One ticket to Beijing.") This
sentence takes the information in our previous answers and puts it into one sentence. As we
mentioned before, piao means ticket. Everything else in the sentence modifies piao. Yizhang
("one wide, flat, thin thing") tells them the quantity of tickets of tickets you want. Dao Béijing de
tells the vendor what kind of ticket you want. You want a ticket "to Beijing." De is the
possessive particle. It attaches a modifier onto a noun. Here it attaches dao Béijing ("to
Beijing") to piao ("ticket"). The sentence is easy to manipulate no matter how many tickets you
want and where ever you want to go. Just fill in the relevant information. Let's say you and
your significant other want to go to Shanghai, you want to do some shopping, just say,
Liangzhang dao Shanghai de piao. ("Two tickets to Shanghai.) Or maybe you've been staying
up in Beijing, you've met some friends, and all of you want to get on south because you're
freezing up in Beijing. Then you might say, Wiizhang dao Guangzhou de piao. ("Five tickets
to Guangzhou.")

The last thing you need to tell the vendor is what kind of ticket you want. In China, except on
very short trips where there are no beds, all trains have three kinds of tickets. There is
yingzuo, yingwo, and ruanwo.

Yingzuo means "hard seat." Ying means "hard" and zuo means "seat." This kind of ticket quite
literally gets you a hard seat. You get a seat in a car split off into tables. Each table has four to
six plastic seats around it. These seats are generally a little small for the average Westerner.
Sometimes the seats are padded, sometimes not. If there aren't too many people and you
aren'triding for more than a few hours, these seats aren't so bad. Ifit's around a holiday,
you're on a high volume line, or you just have bad luck, the aisles will be packed with bags
and people who bought standing room only tickets.

Yingwo means "hard sleeper." Ying means "hard" and wo means "to lie." A hard sleeper ticket
gets you one of three bunks in a bunk bed. An aisle runs down the side of the hard sleeper
cars. On one side of the aisle are windows, on the other are openings to compartments with
bunk beds in them. There are two sets of bunk beds to a compartment. The beds have thin
mattress. (Thus the "hard" in "hard sleeper.") The compartments have no doors and the hard
sleeper cars tend to be very lively. People sit on each other's bunks, move from compartment



to compartment, play cards, talk, eat, and drink. Hard sleeper tickets are divided into shang,
zhoéng, and xia. These refer to which level on the bunk bed you get. Shang means "top,"
zhéng means "middle," and xia means "bottom." The character for which bunk you have will
be written on your ticket. People have long discussions about which bunk is best. The bunks
all have different prices, but the price difference isn't very large. The top bunk is the smallest,
you can't even sit up half way. There is only room to lie down. Everyone agrees that the top
bunk is the worst. The only advantage is that the luggage compartmentis up at the top. Thus
being in the top bunk allows you to be near your luggage. The middle bunk is bigger than the
top bunk, but there's still not enough room to sit up straight. The bottom bunk is the biggest,
you can sit and really move around. The advantage of the middle bunk is privacy. People
don't have many places they can sit when they're not lying in their bunk. The bottom bunks
are places of congregation. If you have the bottom bunk people will be coming and sitting on
your bed. Your friends will come and sit on your bed. Complete strangers may sit on your bed
without asking so that they can talk with their friend who has the bunk across from you. Or
maybe they just want to start conversation. People will want to use your bed when they are
eating or when they want to play cards. It is very hard to tell people they have to leave
because you want to stretch out and read your book. And whenever anyone wants to go up to
their bunk they have to step on yours first. In the middle bunk people will leave you alone. If
you crawl up to your bunk to relax for a while, people probably won't say a word to you. But,
again, the bottom bunk is way more comfortable and you don't have to feel bad about sitting
on someone else's bed whenever you want to sit straight up.

Ruanwo means "soft sleeper." Ruan means "soft." Soft sleeper tickets are much more
expensive than hard sleeper tickets. The soft sleeper car is laid out in much the same way as
the hard sleeper car, except the compartments have doors. Maybe it's the doors, maybe its
the extra money required to get into the soft sleeper car, but the soft sleeper cars are
generally much more quiet than the hard sleeper cars. People don't move around, they don't
congregate on each other's beds as much, they don't tend to make new friends. In addition to
having doors on the compartments, the soft sleeper beds have much better matiresses and
much more head room. Soft sleeper bunks only have two levels, shang ("top") and xia
("bottom"). Both levels have plenty of room. The soft sleeper cars are much more comfortable
than hard sleeper, but something of the chaotic beauty of China is missing.

That's it for the train. The rest you have to figure out and experience on your own. Oh, and by
the way, before we end, "train" in Chinese is hudché. Thought you might like to know. (Huo
means "fire" and ché is that word that we said means anything with wheels that you can ride
on.)

CULTURAL INSIGHT



Quick Tip #1

Most nice hotels have ticket offices in them, so you can probably buy your ticket at your hotel.
This is really convenient and there is usually only a small service charge, but the people
working at the ticket office are not guaranteed to speak English. The ticket offices are often
run by companies separate from the hotel, so sometimes even when the desk clerks speak
wonderful English, the people in the ticket office only really know "Hello."

Quick Tip #2

Watch your bags, especially in train stations. Many people get worried about their bags when
they are riding the train, particularly if its going to be an overnight trip. They don't like falling
asleep with their bags vulnerable to all these strangers. This may be a reasonable fear, but,
really, the most dangerous place for your belongings is in the train station. All Chinese people
put their wallet in their front pocket when they go to the train station. They know thieves tend
to gather in train stations to pick on unwary traveler. So keep an eye on your stuff when you're
rushing to get that train. Then, relax. Once you're on the train, things are much safer.
Everyone else is traveling just like you and your neighbors will look out for you.
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SIMPLIFIED CHINESE
| A

2. &%&%jbﬁjﬁo

TRADITIONAL CHINESE
i Bl sk

2. ﬁ%&\%jhﬁjﬁo

PINYIN
1. Dao Béijing zhan.

2. WO xiang qu Béijing zhan.

ENGLISH
1. To Beijing station.

2. |wantto go to Beijing Station.

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
£l 2| dao to arrive




Eldy =l B&ijing Beijing

i 3 zhan station

?}i ?}E wO [, me

7! i) xiang would like, to want
* * qu to go

SAMPLE SENTENCES

X B\ A E % A2 T |
Céng zhebian dao nabian yao dugjiu? W0 qu Béijing daldu.
How long does it take to go from here to I'm going to the Beijing building.
there?
X AT A Bty IR K AR
Zhé yi zhan shi shénme? W0 de péngy0du hén shuai.
What stop is this? My friend is really handsome.
KREFE YN
W0 xiang qu kan kan W0 qu gongyuan.
| want to have a look. I'm going to the park.
GRAMMAR
Language Tip

Taxis are generally the main form of transportation for anyone traveling to China. Taxis all
over China have recently raised their prices, but they're still reasonably cheap. In a recently
published price comparison between Beijing taxis and taxis in the last 8 hosts of the Summer
Olympic Games, Beijing taxis still came out cheaper than other Olympic cities by a large
margin. Plus taxis are much less of a hassle than other forms of public transportation. You just



have to know how to say where you want to go and you're all set.

The easiest, bare-bones way to give your directions is a phrase we've studied before. Dao
plus your destination tells the cabbie where you wantto go. Dao means "to arrive," but we can
often translate it as simply "to." If you want to go to Beijing Station, you just say, Dao Béijing
zhan. This means "To Beijing Station." Zhan means "station." All cities have a main train
station that is called "(the name of the city) zhan."

A slightly more elaborate way to tell the cabbie where to go is to say, "W0 xiang qu (your
destination)." W0 xiang qu means "l want to go." W0 means "I" or "me," xiang means "to want
to do something," and qu means "to go." Two pronunciation notes: First, because W0 xiang is
two third tones in a row, remember to change the wo to a second tone. Second, qu is
pronounced differently than cha. English does not have a sound exactly like gu. The
difference between the two sounds does not sound very large to the Western ear, butitis
discernible, and itis important. The easiest way to explain this sound is the way Michael
pointed out in the lesson: you say the sound chu (like the beginning of "choose"), but with an
exaggerated puckering of the lips, like you are going to kiss someone on the cheek. Say
these sounds to yourself a couple times and try to feel out the difference. To complete this
sentence all you have to do is add in your destination after WG xiang qu. We could use
Béijing zhan again, but that would be boring. Let's try Xian zhan. Xi'an is the ancient capital of
China (the capital has moved a number of times). It is where the first emperor of China
resided and was the capital for a good, long time. Xi'an is probably most famous for the Terra-
cotta Warriors which were created to guard the first emperor's tomb. Xi'an is a huge tourist
destination, and a great site for lovers of ancient culture, so you may find yourself there. Xian
zhan would be the name of the main train station in Xi'an. W8 xiang qu Xian zhan. means "I
want to go to Xi'an Station." This phrase is probably most useful outside of a cab. When you
are taking a taxi, you can just use "Dao (your destination)." or you could just say where you
want to go and leave off the dao. But that is a very business-like phrase for a very special
situation. Saying Dao Béijing zhan. out of the blue to a friend doesn't have much meaning. (It
tells them that something is going to Beijing Station.) You can use wo xiang qu in any kind of
situation. If a friend asks you where in China you'd like to visit, you can say, W0 xiang qu Xian.
("l wantto go to Xi'an.")

"Taxi" in Chinese is chiziché ("rent out car"). The act of taking a cab is generally called da
ché ("to hit car"). Hailing a cab in China is just like itis in any other part of the world. Just
stand by the side of the road and raise your hand. Cabs have little red lights on the
dashboard or next to the rear view mirror to tell you if they're looking for customers. You may
also see "cab stops" that look like bus stops and have a big sign that says "taxi" on them.
Those don't mean anything. Cabbies rarely wait at these cab stops. Often they just drive



around, or they wait outside big hotels or night life spots. When a cabbie stops, you getin first
and then tell them where you're going. Da Xian zhan. you might say. If the cabbie
understands, he or she will nod or make some other nominal response, flip down the red
light, and start off. Flipping down the red light tells other people that they have a customer and
it starts the meter. As Michael said, never allow the cabbie to not use the meter or take a cab
without a meter. There are many unregistered taxis all over China. These cabs are called héi
ché ("black car"). While the people driving these unregistered cabs are not necessarily bad
people, they are not responsible to anyone and are therefore a lot more dangerous. First,
there is the greater chance of them trying to cheat you, either by giving you fake money or
negotiating an unfair price (héi ché have no meters, so prices are negotiated in advance).
Second, they have no insurance. If you were to get into an accident, they have no obligation
to help you, and, because they have no insurance, itis in their best interest to get away as
soon as possible. Always take marked taxis and always rely on the meter. Never allow a
cabbie to try to negotiate a price with you before hand. Why would they negotiate in advance
unless it worked out in their favor?

That all being said, the great majority of cabbies are honest, nice people. Cabbies in Beijing
and Shanghai got some basic English tutelage in preparation for the Olympic Games and the
World Expo (held in Shanghaiin 2010). Many cabbies will be excited to try out their new
English on you. Their English is extremely basic, not more than a few phrases, but, with a few
phrases from them and a few from you, you can pass the time together pleasantly.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

Get a card for your hotel. For most foreigners, the hardest part of learning Chinese is the
pronunciation. (Well, aside from the characters, that is.) There is no guarantee that cabbies
will understand your pronunciation of the place you want to go to, especially if it's the name of
a hotel and not a major tourist destination. Always be sure to bring a card from your hotel with
you when you go out. That way, when you want to go back home, if all else fails, you can just
give the cabbie the card and he or she will know where to go.

Many nicer hotels have cards with the Chinese and the English for at least a few tourist
destinations. These cards are very useful for the same reason we just talked about: if you
can't communicate, you can always just use the card. In addition, you can get the concierge or



desk clerks at your hotel to right down the name of any place you want to go to so that you
can show the cabbie. It might be a good idea to have them write down all the places you
might want to go, before you head out for the day.

Quick Tip #2

Get a receipt and don'ttip. Just as in a restaurant, tipping is unnecessary and frowned upon.
Cabbies will think you made a mistake in counting your money if you try to give them more
than what the meter says. Getting a receipt, on the other hand, is especially useful if you think
you have been overcharged (perhaps the cabbie drove in circles for a while). You can take
the receipt to the desk clerks in your hotel and they will be able to tell you if you've paid too
much. If you have been overcharged, the desk clerk can call the taxi company and report the
cabbie. Getting a refund is possible, but not always easy, and probably not worth it
considering the amount of money at stake and the brevity of your time in China. But, again,
while it's important to have your guard up in China (just as you should in most of the world),
don'tletthat getin the way of you seeing and enjoying China. Itis a pity that many tourists
only get to see the money-hungry side of China. Thatis as much their own fault as itis
China's. If you get outside the normal tourist spots and try to meet people who aren't trying to
sell you things, you can see a very friendly and warm part of China. Chinese people are
known for being reqing ("warm feeling") which means "welcoming." Often they are overly
welcoming.
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SIMPLIFIED CHINESE

 HHREED?
 Fo
7T gl

TRADITIONAL CHINESE
RoR R 2R

- Ao

&

 Fhni,

PINYIN

- Niyou bianyaqi ma?

- YOu.

- Méiyodu.

. BuU zhidao.

ENGLISH
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1. Do you have power converters?

2. Yes, we have them.

3. No, we don't have them.

4. ldon'tknow.

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
7 % meéi (negative prefix)
z A bu (negative prefix)
a3l a3l zhidao to know
SAMPLE SENTENCES
MR EEFTEH A XEWRNERLE

shijie¢ shang méiydu wanméi de rén.

In the entire world, nobody is perfect.

Zheli de féngjing hén putong.

The scenery here is pretty common.

FA MR

WO bu rénshi ta.

| don'tknow him.

1 %0 38 2 UG ?

Ni zhidao ta shi shéi ma?

Do you know who he is?

GRAMMAR

Language Tip



Chinese wall sockets are deadly assassins of American and Japanese appliances. Electrical
wiring in the US and Japan gives out 120 and 100 volts, respectively. China uses 240 volts.
(Most European countries use 230 volts, which is close enough to 240 that there usually isn't
a problem. Though this doesn't mean you'll necessarily be able to plug your appliance into
the wall. Different countries use different kinds of plugs. Check out http://www.kropla.com/
china_power.htm for more information on Chinese sockets and sockets around the world.)
And even if you don't have to worry about having your appliances fried, it's still probably
beneficial to read through this section just to get the phrases.

Plugging an American or Japanese appliance straightinto a Chinese wall socket exposes the
appliance to a current twice what it's been built to handle. We here at ChineseClass101.com
are not electricians (as partially evidenced by the fact that we had to actually go through these
experiences before understanding them at all). We can't tell you exactly what happens inside
the appliance. All we know is that the outside gets a little warm, like the appliance has a fever,
and itwon'tturn on. Ever again. Your appliance is dead. Michael says he took his Palm Pilot
to a Radio Shack near his house after coming back from China the first time. He told them he
thought he needed a new battery. They asked him what happened, and he explained about
plugging the Palm Pilot into the wall in Beijing. They just laughed. "It's gone," they said.

The ChineseClass101.com team is a group of hardy explorers, tramping around treacherous
regions to blaze trails for those that follow. We brave the pitfalls so that you may cross them
with ease. (Let us live in our fantasy world. We know we're just dumb foreigners, but it feels
nice to pretend.) So what have we learned from our excursions in Chinese electricity? That
you need power converters if you are going to use foreign appliances in China. And it seems
that these little things, the ones we don't normally use in everyday life, are the things we
always forget. There you are in China, surrounded by hostile wall sockets waiting with bated
breath for tasty appliance snacks, with not a single power converter to protect them. You need
to get out and buy one posthaste!

Unfortunately, power converters are hard to find in China. Some people just buy Chinese
appliances or get along without the ones they've brought. (It will be a lot easier to buy normal
razors than to find an adaptor for your electric one.) If you really need to use a certain
appliance, then you'll have to find a store that sells power converters. Perhaps the concierge
in your hotel knows where to buy them, but odds are they just have some ideas about where
you could look.



Once you find a store that looks like a likely candidate, you'll have to bring out today's phrase.
Ni' you...ma? means, "Do you have...?" Nimeans "you." YOou means, "to have." Ma s a particle
that changes statements into questions. It works like a question mark. Actually, it is not
necessary to use ni'in this sentence, because it is generally understood that you are talking
about the store you are in (or the person you are talking to) and not some other place. If you
do use ni, remember to change it to a second tone because it precedes third tone. "Do you
have power converters?" would be Ni'you bianyaqi ma? Bianyaqi means "power converter."
Bian means "change," ya means, "stress," and gi means "device." The word for "power
converter" literally means "change stress device," which makes sense when you think about
what a power converter does. Altogether, the phrase NI you bianyaqi ma? literally means,
"You have power converters?"

If you want to ask about anything else in a store, just replace the noun in the phrase. "Do you
have dictionaries?" would be NI you cidian ma? Cidian means "dictionary." You pijit ma?
means, "Do you have beer?" Pjjiti is "beer." (Note that getting rid of the ni' doesn't affect the
meaning of the sentence.) You yan ma? means, "Do you have cigarettes?" Yan means
"cigarettes." These are the essentials for China: dictionaries, beer, and cigarettes. Yes,
smoking is an awful habit, but let's just see how long you last in China without having a
cigarette. (See Quick Tip #1.)

The answer to any of these questions will either be You or Méiydu. You means, "We have it,"
and Méiyou means, "We don't have it." Méi means "no" or "not." The answer to the three
questions mentioned in the last paragraph will almost certainly be You. The Chinese also
view these things as essential. But the Chinese don't need power converters. Perhaps this is
why the answer to the power converter question is almost always Méiyou.

When you get the answer Méiydu (the head honcho here at ChineseClass101.com had to go
to at least five different stores before he could find power converters), the next question you're
going to ask is, "Where can | buy power converters?" The answer to this question will
probably be Bu zhidao, or "Don't know." Bu means "no" and zhidao means, "to know." Again,
Chinese people don't use power converters ever, so they have no reason to know where one
could find them. Sitill, you'll need to learn that question, "Where can I buy...?" if you're to have
any hope of finding what you're looking for in China. That'll be the next lesson. See you next
time.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1



Choéuyan means, "to smoke cigarettes." W0 bu chéuyan means, "l don't smoke cigarettes." But
if it's a man who says this, other men usually interpret it to mean, "l don't feel like smoking right
now." Almost every Chinese man smokes sometimes. (Many, many women also smoke, but it
is still less common for women.) Perhaps some men only smoke when they are drinking or
when they are with other men, but they do smoke sometimes. The idea that one is
constitutionally opposed to cigarettes is very uncommon, especially in the less Westernized
areas away from the cities. It seems that the belief that one should not smoke at all follows the
penetration of Western culture (though some members of the Muslim minority in the
Northwest view smoking as against their religion). Many Chinese men view cigarettes in the
same light that they view alcohol: every man likes cigarettes, they think; yes, there are some
times when one doesn't smoke, but to never smoke is unmanly. Many men will try to force
cigarettes on other men as a sign of friendship (especially if they are a little drunk). They won't
accept "l don't smoke" for an answer. "Come on, we're friends. Take the cigarette." Again, they
believe you are saying that you don't feel like smoking right now. They just want you to share
some cigarettes together, to bond, the same way that co-workers might want you to come with
them after work for a couple of beers. Come on, everyone likes cigarettes. Repeated refusal
of their offer will get them to stop, but they may still think it's kind of strange that you don't want
to have cigarettes with them. They might think it means that you don't want to be friends.
(There are many people, especially the more Westernized;i.e., the young or the rich, that
understand that some people just do not smoke.)

Quick Tip #2

We said in this lesson that méi means "no" or "not." Méiis only used in certain situations and
is connected with you. When you are negating you, you always use méi. You cannot say bu
you. When you are negating verbs in the past tense, you put méiyou in front of the verb. Wo
méiyou chi means, "l have not eaten" or "l did not eat." Most of the time, however, people cut
out the you, and they just say WG méichi. In this sense, we can say that méi is still always
connected to you, but we have just left the you out. Because you can leave the you out when
negating verbs in the past tense, many people say that méi is the past tense "no." Thus, if you
want to negate a verb in the past tense, all you have to do is put méiin front of the verb. (If the
sentence were affirmative, WO chi le ("l have eaten" or "l did eat"), we would add a /e to
indicate the past tense. Since méi itself indicates the past tense, we do not use /e with méi.
That would be redundant.)
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SIMPLIFIED CHINESE
i RAEHILT U EL R AR

o BT LT UL A 3

TRADITIONAL CHINESE
1 AT DL A R AR

. RAEMRTUEEHH?

PINYIN
1. WO zai nar kéyi mai bianyaqi?

2. WO zai nar kéyi mai dianhuaka?

ENGLISH

1. Where can | buy power converters?

2. Where can | buy phone cards?

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
e e zai at




L o 5 nar where

=] LA B LA kéyi can
% H mai to buy
R 2 2R bianyaqi power converter
L IEF AT dianhuaka telephone card

SAMPLE SENTENCES

A JEH . EAEATIL?
Ta zai houmian. Nin zhu zai n&r?
He is in the back. Where are you staying?
(GRERI N E AT REFZIAS
Ni kéyi jiao wo Lili. W6 yao mai na bén sha.
You can call me Lili. | want to buy that book.
TRE R 48 WA W RS
Ni yao yong bianyaqi. Ni you dianhua ka ma?
You have to use a power converter. Do you have a telephone card?
GRAMMAR
Language Tip

You can use this lesson's phrase AL VL EE R 22 Zai nar keyi mai bianyaqi? to ask
where you can buy all manner of things. It just so happened that this phrase fit well with the
lesson about power converters, so the bosses decided we should run with it. Before we
explore how to change this phrase up, let's look at the components that make up the phrase.

The most basic part of the phrase comes at the end: SE mai plus a noun. In this case, the noun



is T JE 7 bianyaqi. (We noted in the last lesson that R A bianyaqi means "power
converter.") % Madiis the verb "to buy," and we use itin almost the same way as the English
verb. You are probably noticing by now that Chinese word order often mirrors English. To talk
about buying something, you just place what you are going to buy after 55 mdi. Here the
phrase is 3F & JE 2 mdi bianyaqi. Together this means "to buy power converter(s)."

Before 3% & JE &5 mdi bianyaqiwe have the verb 7] P kéyi. ] DA Kéyimeans "to be able
to." Specifically, [ A kéyimeans "to have permission to" or "to be allowed to." It is very
similar to the English "may" (as in "May | have some cookies?"), but Chinese people often use
itin circumstances where English speakers would use the word "can," indicating the ability to
do something. You can combine F| YA keyiwith any other verb there is, limited only by
common sense. Just place 7] DA keéyiin front of the verb it modifies. All altogether, our phrase
DL E A R 28 kéyi mdi bianyaqi means "to be able to buy power converter(s)."

The last component of this phrase is )\, zai ndr. We use these words together to ask
"where." Literally, 7& zai means "at." "} JL. Néris a combination of two characters: " ndand
JL er. (Erhas no tone.) ¥f Ndby itself means "which."” When you add JL, eritbecomes
"where." Together, zai narmeans "at where." It is usually translated into English as just plain
"where." In Chinese, we put the location of an action in front of the verb. Thus, we add E‘%{S
L. zai néronto the beginning of the phrase we already had to get our full phrase: 7& % JL 7]
PLE A T 28 Zai ndr kéyi mdi bianyaqi? Literally, this means "At where can buy power
converter(s)?" but we translate it as simply "Where can | buy power converters?" Please note,
some speakers of Mandarin Chinese will use the word % & nadliin place of % L ner, they
are interchangeable.

Two things to note:

1. There is no subject in this phrase. In Chinese itis not necessary to say the subject of a
sentence when the subject is clear from the situation or when the subject doesn't affect the
meaning of the sentence. When you ask the question E‘% JLF] DA 3£ B AR Zai nar kéyi
mdi bianyaqi? the subject is irrelevant to the meaning of the question. In English, you could
say, "Where can | buy power converters?" or "Where can one buy power converters?"
Changing the subject doesn't change the meaning at all. In Chinese you just eliminate the
subject.

2. In this sentence, you have four third tones in a row. Third tones are tricky to string

together and thus we use a rule stipulating that with any two third tones in a row we change
the first third tone to a second tone. In this case, having four third tones in a row, we change
the first and third tones into second tones. We do this just to make the phrase easier to say.



Thus, we pronounce the final phrase as Zai nar kéyi mai bianyaqi? (Although we pronounce
the phrase this way, we still write it with the third tones unchanged.)

If you are looking for something else, you can freely change the object in the phrase %E“;ﬁﬁ "
T DL E E £8?  Zai nar kéyi mai bianyaqi? Just replace the noun & JE #  bianyaqiwith
the word for anything else you'd like to buy. In the lesson, we used the noun M, & F dianhua
kd. This means "telephone card." ., 3% Dianhua can be broken up into two separate
characters: H, dian means "electricity" and & hua means "speech." Together, these
characters mean "telephone." Ka - is one of a collection of Chinese words that are taken
from English and thus sound somewhat like English. *F‘ Kameans "card." Together we get
"phone card." Just insert H, E & dianhua kéin place of bianyaqi. The whole phrase is now
TE LT VL JE £82  Zai nar kéyi mdi dianhua ki? ("Where can | buy phone cards?")
There is no need to change anything else about the phrase.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

There are many different types of phone cards in China, but the word F E 28 dianhua kd
only refers to two types. There are local calling cards, international calling cards, and pay
phone calling cards. In addition, all Chinese cell phone plans are paid for by buying cards
worth a certain amount of money. You put money on your phone by calling an automated
service and entering in the PIN number on the card. This last type of card, the one for
charging up a cell phone, is not considered a phone card; itis called AEF chongzhi ka.
(Literally, "charge value card.")

The word dianhua ki iﬁ% refers to the first two types of cards, cards that can be used in
any normal phone to get cheap rates on long distance calls. (The local cards are used for
long distance calls within China.) These telephone cards are also called /P 7t kd. You
cannot use them on pay phones. (More about pay phones in the nexttip.) In Beijing and most
other places, you can usually buy these at magazine stands that you can often see along the
street. (These stands also usually sell T EF chéngzhi ki and drinks.) To buy a card, go to
the stand and use the phrase we learned in the last lesson, replacing bianyaqi with dianhua
ka: You dianhua ki ma? ("Do you have telephone cards?") If they don't have them, they will
say, Méi you. ("We don't have them.") (This is all a review of the last lesson. You can go back
and check it out for a better overview of this phrase.) If they do have them, they will say, You.



("We have them.")

Next, they will probably ask, 1 4 FH #7 & i% 2  Shénmeyang de dianhua ki? ("What
kind of telephone card?") To this, you respond using the vocabulary from today's lesson:
either [# A/ guénéi ("local") or [F 55 gudji. ("International.”) (You could skip this step by
saying 17 F EH Fr [E 7 # i £ 32 Niycu gudjilguénéi dianhuaka ma? as your first
question.) Their next question will be: VR % D # By N1 yao dudshdao gian de? ("What
price card do you want?") Tell the vendor how much money you want on your card. As in most
Western countries, calling cards come with a certain amount of money on them thatis used
up as you talk. Give the vendor the right amount of money, take the card home, dial the phone
number on the back, and then enter the PIN when asked for it. You can talk as long as the
card still has money on it.

Quick Tip #2

There are two types of pay phones in China: phones on the street that use IC cards and
phones in stores.

You will recognize the phone booths on the streets. They are generally orange pod-like
structures raised on steel poles around a phone on the inside. Sometimes there are enclosed
glass phone booths. These pay phones take cards called IC kd, which come with a certain
amount of money on them when you buy them. (The term "IC card" means the card has a little
magnetic chip in it.) You insert your card into a slot on the phone and dial the number you
want. Unfortunately, buying IC cards is a lot more complicated than using them. Possibly
because of the prevalence of cell phones and stores with phones in them, fewer and fewer
people use the public phones on the streets. In most cities then, you'll only find IC cards at
special stores that often also sell cell phones and their accessories. If you want an IC card,
you're really going to have to work this lesson's phrase (with IC kdinserted, of course): T
JLE YL EICF?  Zai ndr kdyi méi IC ka?

The second type of public telephone, a phone located in a store, is much more convenient,
although the last time Michael was in Shanghai he says he didn't see very many of these.
Many convenience stores, cigarette shops, and even magazine stands have red or yellow
phones sitting out for public use. Some places even have signs advertising public
telephones. Go into the shop, point to the phone, and say B LA P Kéyi yong ma?
("Can luse it?") Then just use the phone like a regular phone. At the end of the call the phone
will announce from a small speaker how much the call cost. Most of these phones are 3 RMB



per minute. Don't, however, use these phones to call home. International calls will be at least
one USD per minute. This is why we recommend buying an international phone card.
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SIMPLIFIED CHINESE
E A JE AL
T /NEEE AR L?

- KREWIL?

TRADITIONAL CHINESE
BRI )E A R
T N E R R

- KREWR?

PINYIN

. Bianlidian zai nar?

. Ershisi xidoshi dian zai nar?

. Shui zai nar?

ENGLISH

. Where is a convenience store?

. Where is a 24 hour store?

CONT'D OVER



3. Where is the water?

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English Class
7 Zes zai at
question
L 7 5. nar where pronoun
L E A zhér here pronoun
AL A 7 nar there pronoun
X E ﬁ@ zheli here pronoun
\ \ convenience
A B A JE bianlidian store noun
/1N B /1N B xidoshi hour noun
x 7K shui water noun
Fil Fij nali there demonstrative
pronoun
SAMPLE SENTENCES
7 5 H EEAETIL?

Ta zai houmian.

He is in the back.

Nin zhu zai nar?

Where are you staying?

FAEAEK Lo

W0 zhu zai zher.

| live here.

A .

Ta zai nar.

He is over there.




RAEKE, FAEA JE T

W6 zai zheli. QU bianli dian mai jit hao.

I'm over here. Just go to a convenience store to buy it.
o NV A P T — AT .
zudwan wo shui le shi ge xidoshi . Ta zai paodao shang pao le yi ge xidoshi le.

| slept for ten hours last night. He's been running on the track for an hour.
HAG? F A E M

Yoéu shui ma? Liang de. Qu nali zhao ta.

Do you have water? Cold water? Go there and look for him.
GRAMMAR

Language Tip

Aaahhh...the ever-present penetration of Western culture. China, like everywhere else in the
world, is rife with convenience stores, but the presence of these stores follows the very sharp
divide between rural and urban life. In big cities, the nearest convenience store is often no
more than a block away, and many of these stores are open all night. Life in the countryside is
much different. In truly rural communities, there is no such thing as a convenience store.
There are shops in town, and some of them carry the same wares as a convenience store, but
no one would call riding over dirt roads to town convenient; and because all the customers
have to travel from their farms, the stores usually close early. There might be a hospital or
pharmacy in town that stays open late; perhaps some customers are drinking at the
restaurant, but good luck finding toothpaste. That's just something you'll have to wait until
morning for. However, we doubt you'll find yourself milling around rural China all alone.

These rural communities are still very common in China. In the past couple of decades there
has been a great migration to the cities, but census takers still estimate that more than half the
population lives in the countryside. Many other people are migrant workers. They are from the
countryside, their children live there, their parents live there, but they go off to the cities to
work, usually in factories or doing construction. Some of these migrant workers are only gone



for part of the year. During harvest and planting seasons, they go home and help on the land.
Others get to come home for a couple of weeks during Chinese New Year, but the rest of the
year they work six or seven days a week. Some leave for years at a time.

The experiences of migrant workers vary greatly. Many, probably most, are happy with their
working conditions. It is very hard work, but they are glad to have the chance to support their
families, especially considering farming seems to get less and less economically viable. But
some migrants come back with blank eyes and creased, still faces. Many migrant workers are
cheated out of their money and forced to work under impossible conditions: in the snow, in
extreme heat, under the ground. Generally, it is those in construction or mining who fare the
worst. They are often cheated because they have no contract, and often the work is
technically illegal.

Perhaps you should think about seeing rural China. Parts of it are beautiful. Parts of it are
cheerful and laid back. Parts of it are just dreary. It's worth seeing, if only to be able to rebut
people when they say, "You don't know what rural China is like." (Which some Chinese
people might say to you.)

And when you're in the city looking for toothpaste, be thankful for the convenience stores.

Today's phrase works on the structure TEWR )L zai nar? We went over this in the last lesson
when we said, 7EAB )L AT LASE .. zai nar kéyi mdi...? Zai means "at" and ndrmeans "where." In
Chinese, 7F zai"designates what follows it as a location. "F£ Zai must be always be placed in
front of any location.

If you place a noun before E%)L zai ndr? you get a question asking where that noun is
located. {fF F| 5 Bianlidian means "convenience store." {F F| Bian/i means "convenient,"
and Ji5 dian means "store." Bianlidian zai nir? means, "Where is a convenience store?" It is
unnecessary to specify a convenience store. It will be assumed that you only want one
convenience store. If you were looking for two convenience stores, then you would have to
specify that (because that's just weird).

We can switch out the noun if we're looking for something else or if we want to be more
specific. . TPH/NSFJEZEMR )L?  Ershisi ge xidoshi dian is "twenty-four-hour store." —. 1"
VU Ershisiis "twenty-four." /INBJ Xidoshican be broken up into two words: /N xico meaning
"small," and HUL shimeaning "time." Together, /J\Hﬂ' Xxiadoshimeans "hour." }EE Dianis "store."
Altogether, we get "twenty-four-hour store." If you place this at the beginning of the sentence,
you have T PU/NESFJELEMR )2 Ershisi ge xidoshi dian zai nér?, which means "Where is
a twenty-four-hour store?" You want this phrase when you are wandering around at two in the



morning, jet-lagged, and looking for toothpaste (or perhaps a nightcap).

You can plug any other noun into this phrase and it still works in exactly the same way. In the
lesson, we used AL IRUELERE ) L2 Bsijing zhan zai nér? (You remember by now: 36 5 uk
Béijing zhan means "Beijing station.") This sentence means, "Where is Beijing station?"

Once you are in the store you can use today's phrase to ask where certain products are.
Michael said, ZKZEMF JL?  Shui zai ndr? ("Where is the water?") And how about the example
we've been mentioning all throughout this write-up: TEEWE) L Yagao zai nar? ("Where
is the toothpaste?" T Ydmeans, "tooth" and & gao means "paste" or "cream.") At this point,
you don't need us teaching you so much as you need a good dictionary to take with you on
trips to the store.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

Some people consider WFJL nérto be Beijing dialect. It's hard sometimes to differentiate
between Beijing dialect and standard Mandarin. Mandarin was originally based on the
Beijing dialect, and the Chinese still say that the Beijing dialect is the most "standard." (ltis a
high compliment to be told your Chinese is very "standard." "Standard" is meant more in the
sense of "exemplary" than "common.") But there is still a Beijing dialect with a lot of slang that
is distinct from standard Mandarin. Thus it is sometimes important to clarify what is and isn't
standard Mandarin.

WEJL Naris right on the edge of this line. Adding an "er" to the end of words is a common
feature in the Beijing dialect. Ndris said more often in Beijing than in other places. Butitis
used other places as well. Ndris also taught in textbooks in the West, and everyone in China
understands it even if they don't say it themselves.

So if you don't say ndr, what do you say? Many people use ndliinstead. It still means "where,"
itis just a different way of saying it. Limeans "in." This change is also done for X)L zher
("here") and WrJL nar ("there"). They become X B zhelrand AR EL nali This is probably one
of the largest differences in word use between the northeast and the rest of the country.

Quick Tip #2
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In this lesson, we said {5 dian means "store." Generally, if you're just saying "store" (and not
"convenience store" or some other kind of store), you put I?ﬁsha'ng in frontof /& dian and
say 505 shangdian. [z Shang means "trade" or "business." s Shangdian just means
"store."

If you want to talk about a certain kind of store, however, there is an easy way to do that. Just
put a product in front of J& dian and that means a store that sells that product. "Bookstore" is
FJE  shadian. (Sha means "book.") "Pharmacy" is 25 yaodian. (5’5 Yao means
"medicine.") Sometimes doing this doesn't give you the name that everyone uses for that kind
of store, but it gets your point across just fine. It's like saying "hat shop" when you should say
"haberdashery." (You say "haberdashery," don't you?)
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SIMPLIFIED CHINESE
C ERAE

C EAR

- EA
 ETFHBOELR.
CETFHBOEAR.

- &JLBAT

TRADITIONAL CHINESE

 ETFHBOfEAE,
BT FHOEALE,

B RBAT.

PINYIN

CONT'D OVER



1. Wang gian z0u.

2. Wang zué zhuan.

3. Wang you zhuan.

4. Zai shizi lukOu wang you zhuan.

5. Zai shizi lukOu wang zu6 zhuan.

6. Zherjiu xing.

ENGLISH

1. Go straight.

2. Turn left.

3. Turn right.

4. Turn right at the intersection.

5. Turn left at the intersection.

6. Hereisfine.

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
& 73 z0u walk




just, exactly,
indicates close

i Jiu connection between
two clauses

A ﬁﬁii} zhuan to turn
H H you right
i yia zZuo left
PRV AV
il Al gian front, forward
£ 12 wang towards
ye zai at

T F ¥ +F ¥ shizi lukou intersection
ﬁ ﬁ xing okay, fine

SAMPLE SENTENCES

HAT A,

WOmen z0u ba.

Ko — F R

WO chiyi ban jii hao.

Let's go. Il eat half; it's enough.
X BB FH A

Zheli yao you zhuan.

Turn right here.

Kao youbian ting.

Stop on the right.

BEIEALA ER IS
W0 jia zai zubbian. Wang gian zdu.
My house is on the left. Go straight.
Eix B 5 o

Wang zhell zou.

Walk towards here.

Ta zai houmian.

He is in the back.




ETFBOELE, X AAT o

Zai shizilukdu yao you zhuan. Zhéyang bu xing.

Turn right at the intersection. This way is no good.
GRAMMAR

Language Tip

We taught you how to ask "Where is...?" but how do you understand the answer to this
question? How often have you been in a country where you have only the most tenuous grip
on the language, enough to ask a few basic questions, but not enough to understand the
answers? One well-worn and well-respected approach to getting directions is just to follow
hand signals. When navigating around a city, it's often enough to keep asking someone again
every hundred feet, and following another pointing finger. But wouldn't it be nice to know
exactly where itis that you have to turn left? To not have to ask two or three times on the way
to a particularly distant bathroom? Today we're working on that skill. Hopefully, we can help
make you a little more directed in your wanderings, and a little more certain that you're going
to find what you're looking for.

First, let's go over "Go straight." In Chinese, this is 1 ﬁﬁffo Wang qian zou. 1 wang means
VIS . . v .

"towards." Fl| gian means "front" or "forward." A& z6u means "to walk" or "to go." Literally, we

have "Towards forward go." In Chinese, you have to put the direction before the verb, and that

direction must be designated as such by placing a word that means "towards" before it. We

will see this pattern repeatitself a couple of times in today's lesson. The order is "towards

direction verb." Thus, our sentence is 7E B &£ Wang qgian zou, which means "Go straight."

For "Turn left," we take the same pattern as before and just change the direction and verb. 1
77, Wang zud zhuan means "Turn left." We just went over 1= wang. 7t zué means "left"
and %% zhudn means "to turn." The phrase is literally "Towards left turn." Note that the pattern
never changes.

"Turn right" is the same as "Turn left." You just replace "left" with "right." "Right" in Chinese is
H you. The phrase is £ % %, Wéng you zhudn.



If you're navigating a city, intersections become the main landmarks by which one moves
around. "Intersection” in Chinese is 1 F £ 7 shizi lukSu. This literally means "ten character
road opening" or "road opening that looks like the character for ten." + shimeans "ten." F zi
means "character." fé‘ It means "road." & kéu means "mouth” or "opening." We write the
character 7L shias a cross; thus, it has the same shape as a four-way intersection. This is
why we call a four-way intersection "road opening that looks like the character for ten."

The point of knowing how to say "intersection" is so that you can know where to turn (or, in the
case of riding a cab, where to tell somebody else to turn). The way you say this is Fa =4
O AE % | =%, Zaishizilukdu wdng zub/you zhudn. This means, "Turn leftright at the
intersection.”" We've gone over 1 zaibefore. 7 zai means "at." It says where something is or
where an action is taking place. Our sentence is literally, "At intersection towards left/right
turn." Locations in Chinese always precede the verb (with a few exceptions), and they also
precede the direction.

In the word for "intersection," we noted that # X /ukdu means "road opening." We can use
this word by itself to refer to the place where a road comes off another road. If you are going
down a main street and there is a smaller street that opens up on the left, where that small
street hits the big road is called the B0 jokdu. If you are coming out of a small residential
area onto a big street, someone giving you directions could say, FEBE O {E 4 3 . Zai lukSu
wang you zhuan. ("Turn right at the road opening.") Or if you are riding a taxi and you see the
little street that your friend's house is on, you can say to the driver, 2B 1 A& 1T
Na ge lukou! Na ge lukou! ("That road opening! That road opening!") By the way, if anyone
can think of a good way to translate E%‘ H Jukdu, please postit on our site. We're very
interested.

One last phrase for use in the taxi is F AT Zhér jiu xing. This means "Here is fine." It's
a phrase to tell the cabbie that they can let you off here. X J, zhér means "here" and 77 xing
means "fine" or "okay." Wt jiuis very hard to translate into English. Sometimes it's translated
as "exactly" or "just." It often connects two clauses in a sentence to show a close relation
between the first and the second. Here we can think of it as "exactly" or as relating two things:
it connects the iX J, zhérand the 77 xing, showing that "here" is "just fine." You can also
choose not to think about 7, jiuatall. b8 jitis one of those words whose meaning and usage
mostly just require acclimation and familiarity with the language. It's not something that we
can really explain; it's more something that you have to learn to feel.

CULTURAL INSIGHT



Quick Tip #1

If you are getting directions and somebody tells you to turn at an intersection, often it's not the
next intersection, but rather the second or third intersection down the road. Wouldn't it be nice,
then, to know how to say ordinal numbers in Chinese? (Ordinal numbers are numbers like
"first" and "second," as opposed to "one" and "two.") In Chinese, itis very simple to make a
normal number into an ordinal number. Just place %(d/‘in front of the number. That's it. "First"
is % — diyi. "Second" is % — di ér."Twenty-second" is % — + — di érshier. And so on.

When you use ordinal numbers in front of nouns, you need to use a measure word (usually
™ ge). Thus, "the second intersection" would be % — >+ F ¥ O qi ér ge shizilukdu.
When using these in a sentence, the ordinal number is treated as if it were part of the noun.
The sentence "Turn left at the third intersection” would thus be 7 % = |+ F B 012 £
1% . Zai di san ge shizi lukdu wéng zud zhudn. Now you can give and receive much more
detailed directions.

Quick Tip #2

Remember the name of the bridge or a landmark near where you are staying and learn how
to get home from there. Much of the navigation in Chinese cities is done by reference to
landmarks. Street names in many cities will change every few blocks, so the names will refer
to a nearby landmark. Taking an example from Beijing, there is a big street which is called
Déngzhiménnéi dajié ("Inner East Gate Avenue"), where it intersects with a place called
Déngzhimén ("East Gate"); but after a couple of blocks, once itis a little far away from "East
Gate," it becomes Jidodaokou dajié ("Thru-street Opening Avenue." Sorry, that's an awful
translation); and then in another block or two it becomes Guléu dajié ("Drum Tower Avenue").
During this change, the street has been going perfectly straight. The only thing that has
changed is its proximity to certain well-known landmarks. In China, it is not the streets that are
important (their names change at the drop of a hat), but rather the landmarks around them.
Most cab drivers would know the big street we just mentioned (itis a huge street and rightin
the middle of the city), but that will not be true for smaller streets or those in the outer parts of
the city. Thus, knowing landmarks is vital. In the old parts of a city, the landmarks are historic
sites: gates, towers, squares, even places like the aforementioned "Thru-street Opening" (a
very old intersection and marketplace). In newer parts of the city, bridges serve as landmarks.
Often whatis called a bridge in Chinese is really just an overpass, a place where large roads



intersect. In the city, large roads have a bridge every kilometer or so. Thus, if you memorize
the name of the bridge near where you are staying, you can always get within one kilometer
of home. Then you can use the directions we learned today to guide the cabbie.

Note: Streets in Shanghai often keep the same name over a longer distance than in other
cities because much of the city was built recently and by foreigners. Still, many parts of
Shanghai are filled with tiny streets, and many cab drivers still navigate by landmark.
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1.

2.

1.

2.

SIMPLIFIED CHINESE

TRADITIONAL CHINESE
HEAEEA,
HE R BRI,

PINYIN
Qing bang wo zhao zhaopian.

Qing bang wo zhao zhaopian ba.

ENGLISH

Please take my picture.

Please take my picture. (More friendly.)

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
T i qing please




3
J

bang to help
& & wo l, me
(particle; denotes
g " ba suggestion)
o 7 z0u walk
to illuminate, to take
m i zhao picture
ha H’ i )% zhaopian photograph
SAMPLE SENTENCES
EHRE-TRX IR, T LS A2

Qing bang wo na yixia zhé ge dongxi.

Please hold this for me for a moment.

Ni kéyl bang wd zuo ma?

Can you help me do it?

B0 AR ¥, R
WG de péngydu hén shuai. Hdo, wd dian ba.
My friend is really handsome. Okay, Il order.
EATHE L, FEABER.

WOmen z0u ba.

Let's go.

Qing bang wo zhao zhaopian.

Please take my picture.

IS S

Zhaopian bu hdo kan.

This photograph doesn't look good.

P — R KR AR

Zanmen yigi pai zhang zhaopianr ba.

Let's take a photo together.

GRAMMAR

Language Tip



We know there's an awful tourist stereotype in everyone's head: a dorky, somewhat
overweight person with a safari hat and large khaki shorts constantly saying to their
significant other in a loud, nasal voice, "Hey! Take my picture with..." Running into this person
when you're on vacation is enough to make you sheepishly put your camera back in your
bag. "Il remember what it was like to be here," you think. "l just need to experience the
moment." You'll remember that moment a lot better if you take a couple of pictures.

Nobody comes back from a trip and thinks, "l wish | had taken fewer pictures." Yes, you don't
want to let your camera get in the way of experiencing the things around you, but pictures
help you remember those experiences. So take your camera out of your bag, snap a few
photos, and smile later when you see them.

The Chinese are in love with their cameras. They love to take up silly poses, flash the "peace"
sign, and smile. Young Chinese people often go to photo booths and take a series of photos,
which they cut out and put in books or stick on their cell phones. People sitting bored at their
friend's house will say, "hey, let's take some pictures," and in a few minutes they'll all be
giggling as they review the photos. Maybe there's something we can learn here. Maybe we
don't need to be so serious about our cameras, so worried about looking cool. Maybe we'd
have more fun, and more memories, if we sometimes let our cameras drag us where they
want to go.

There are times to be serious, to quietly consider Buddhist murals, to stare into the pale, blue
sky; but there is nothing wrong with following this up with a wacky picture of you and three
Chinese tourists all in their matching tour group hats, all smiling big and throwing up two
fingers. (You'll know what we're talking about with the hats once you getto China.) Maybe you
can all go for beer afterwards, though the tourists will probably have to get back on their bus.

The Chinese think nothing of asking bystanders to snap pictures of them and their friends,
and Chinese people often enjoy being asked-especially young people. You will be surprised
how excited a young Buddhist monk will be when trying to take your photo. He will smile and
show you the picture and ask if you want another one. His friends will push him to give them
the camera so that he can go join you in the photo. (Young Buddhist monks are not very
different from normal young people.)

Today's phrase is ki ﬁ’g fE B H’ o Qing bang wo zhao zhaopian. It literally means, "Please



help me shoot picture." W (ging) means "please." H (bang) means "to help." # wd means
"I"or "me." Thus, 1§ # %, (ging bang wo) means, "Please help me." You can use this phrase
anytime you need a hand. Maybe you need someone to help you move a table or to carry a
tray. This phrase is not appropriate if you are in mortal danger, however; we'll go over a
phrase that means "Save me!" in a later lesson. (Though if you're in mortal danger, perhaps
appropriateness is not the most pressing concern.)

F8 B )# (zhao zhaopian) means "to take pictures." it )# (zhaopian) means "photograph." it
(zhao) is a verb which means "to illuminate" or "to take a picture." If we put these two phrases
together (%ﬁs % ging bang wo and g H zhao zhaopian), we get our complete phrase W
RN (ging bang wo zhao zhaopian) "Please take my picture." Isn't it wonderful
how, in Chinese, we can just smush different phrases and words together and they work as a
complete sentence?

We can make this phrase friendlier by adding ! (ba) to the end. o (ba) is a particle that we
place atthe end of sentences to lighten their tone. It can change an order into a requestor a
suggestion. # (zou) means "to walk" or "to go." Someone could order another person to get
moving by yelling /%(Zéu!). Adding ba makes it a suggestion; it changes "Go!" into "Let's

go" (£ " zSu ba). Generally, people make the suggestion to leave by saying 7 "& (z6u ba).
If we add ba to the end of today's phrase (which was already polite and friendly) it makes the
phrase even nicer. 15 % % J8 J& i ", (qging bang wS zhao zhaopian ba).

When was the last time you said "Cheese!" when taking a photo? You were probably in grade
school. That's kind of the same place T (Qiézi)) holds in the Chinese lexicon. Yes, it's
something one says when one is little; the act of saying it forces your mouth into a smile, but
no one says it when they're grown up. That's also why it's fun for foreigners to say it. Qiézi!is
somewhat absurd (it means "eggplant"). It will make you laugh, and it will make the Chinese
people around you laugh, too. (Of course, when you think about it, yelling "Cheese!" at a
camera is equally absurd.) Everyone likes to act like a kid, but no one wants to initiate the
horseplay. You'll get extra points if you can help everyone lighten up.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

Many Chinese tourists come from rural areas, and they see lots of unfamiliar things in the city.
You are one of those things. Foreigners do not often venture into China's countryside. You



may be the first foreigner that many of your fellow tourists have seen, especially if you go to
more isolated tourist destinations. This may cause them to act in ways that at first seem novel,
but can get kind of annoying. People will whisper and glance at you. Some will tap their kids
on the head and point, as if you were the tiger at the zoo and you had just come out of your
cave. People will turn to each other and say, "Foreigner!" The most proper way to say
"foreigner" in Chinese is Sh @A(Wéiguérén). This literally means "foreign country person.”
4 (wai) means "outside" and & (gud) means "country.” 4 (waiguo) thus means "foreign
country." A (rén) means "person." Together, S E A (waiguorén) means "foreigner." This is
the formal way of saying "foreigner,"” but most people say =& 4} (l§owai) instead. = (/30)
means "old," and itis generally a term of respect. 4 (wal) is the word we just mentioned
which means "outside.” Because of the use of & (lao) some people will make the argument
that % 41 (ldowai) is more respectful than the straightforward #* & A (waigudrén). But the
extremely laid-back, common, and informal way in which they use % 4 (laowai) suggests
that it does not carry any extra meaning or respect. You are equally likely to hear a Chinese
person use it when they are disparaging foreign incursions into China as you are when they
are talking about their good friend. The Chinese don't seem to think anything of calling
foreigners % 4 (laowai) and even after you have become friends, they may continue to refer
to you as the %ﬁ/\(/éowél). (Possibly because it's hard to remember your name.)

Some Westerners take offense at constantly being called %?/‘(lavowé/) even by people they
know. They don't like being pointed at or whispered about. (Now that you know the word %
A (laowai), you may often hear it echoing through the conversations around you, even in big
cities.) These are not things we would do in our home countries—it would be rude and
borderline xenophobic to make issue of someone's nationality—but we have to remember
that we are notin our home countries. The reason we wanted to go to China is because it's
different. If you don't want to experience anything different, perhaps you should take some
time to seriously consider why you are coming to China. This is a stereotype and a
generalization, but China has been isolated for a long time. China has a long history of being
self-sufficient and has thus developed the feeling that it doesn't need to communicate with the
outside world. (Compare this with the reality of England.) For about six hundred years, China
did not send feelers into the outside world. They did not accept foreigners. Yes, we can self-
righteously say, "And see what good it did them?" We can talk about Chinese people as
backward and ignorant, but none of this gets us anywhere. In fact, in judging Chinese people,
we are doing exactly the thing we ridicule the Chinese for: we are arbitrarily condemning
other cultures. Except we do itin an even more noxious manner: we go to those other
cultures, stand on their soil, and tell them how wrong they are. At least the Chinese had the
humility to keep to themselves.



Keeping an open mind is necessary if you're going to get the most out of a new country, but
that may not stop the gut-twisting feeling you get from being pointed at. One method of
dealing with this is to play along. To smile and wave when you see people pointing at you. To
wink at someone when you hear them say /dowai. This may embarrass them or it may
encourage them. Little children will wave back, often pushed on by their parents. This tactic
can be fun at times, but it can also gettiring. Clowns get paid to do their job; you're supposed
to be on vacation. Other foreigners will choose to ignore those around them. This can be
equally exhausting. In the end, there is no perfect way to deal with this, and no one will blame
you if, at the end of the day, you want to spring for a nice restaurant just to get away from the
crowds.

Quick Tip #2

Random Chinese people saying "Hello!" to you on the street can be either cute or obnoxious,
depending on who's doing it and how you view it. Just as we said before, many Chinese
people, especially those from rural areas, have very few opportunities to interact with
foreigners. Some of them, spurred on by a mixture of reasons, will call out to you in the middle
of the street. Little children will squeak out a bashful "Hello" when egged on by their parents
or scream out a bright-faced "Hello!" on their own initiative. That is cute. More annoying are
the men who, from a passing van or the other side of the street, yell "Hello!" and then fall back
into the giggles of their group. Again, your feeling about this depends on how you view it, and
also how many times it's happened today. The Chinese will tell you that these people are just
being friendly. They don't know any other English words, so this is the only way they can
communicate. This is what the men will say if you confront them, and, actually, if they learn
you can speak some Chinese, they will be very friendly. But these reasons still sound hollow
to most foreigners. The giggles that come after the "Hello!" and the fact that it's not followed by
any attempt at further communication suggest that you're being made fun of. And,
unfortunately, that's just something you'll have to deal with. China is a large, wonderful place.
You are going to have lots of new experiences. But you don't always get to choose which new
experiences you want to have and which you don't. That's part of what makes new things
exciting. If you just hand selected your every experience, it wouldn't be very new.
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SIMPLIFIED CHINESE
A X 4407
Boat A JIE & 47

W .

TRADITIONAL CHINESE
sk Y Y
Boat Jfl &7 & B #?

HE .

PINYIN
Zhege yong Zhongwen zénme shud?
Boat yong HanyU zénme shuo?

Qing zai shuo yibian.

ENGLISH

How do you say this in Chinese?

How do you say "boat" in Chinese?

CONT'D OVER



3. Please say itagain.

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
X = zhe this
‘4:’ X ‘4:' X Zhongwén Chinese (language)
H # zai again
measure word for
\ \ actions that are the
il sl bian same when
repeated, times
V& EE Hanyt Chinese (language)
P, E shuo to say, to speak
A i yong to use
(/A 193 zénme how
& H ging please
SAMPLE SENTENCES
XAV R o A FH o

Zhe shi ni de piao.

This is your ticket.

WO bl xué Zhongwén.

I don't study Chinese.

F i — i "o

Zai zud yi bian ba.

Do it again.

HMT L& T o

W0 zud le haoji bian le.

| did it quite a few times.




e YL TE G ? EHR .

Ni hui shud Hanyu ma? Qing zai shub yi bian.

Can you speak Chinese? Please, say it again.

TR&E XA F ko G 43X 44°?

Ni yao yong zhé ge fangfa. Ta zénme zhéme xidong?

You need to use this method. How come he's so angry?

N N U S
" ;»;%3 %’Q =+ T ZZ_/]\;ZE Eﬁ o
Qing bang wod na yixia zhe ge dongxi.

Please hold this for me for a moment.

GRAMMAR

Language Tip

Do you want to learn to read Chinese newspapers? Do you want to read classic Chinese
poetry? Well, you're in the wrong place. We here at ChineseClass101.com aim to teach
communication.

Reading Chinese is an admirable skill. Chinese poetry is multi-layered, beautiful, and says
things about life that still resonate. But reading Chinese is very different from speaking and
understanding Chinese. First of all, the way a character is written often has nothing to do with
its sound. It's not like English, where you can sound out the words, and if you know how to
speak, you can probably write. Many people can speak Chinese just fine, but can't read a lick.
(Just ask some second-generation Chinese Americans how much Chinese they can read.)
This is not to say thatilliteracy doesn't hamper you in China. It would be nice to be able to
read signs and menus at least, but it doesn't necessarily have anything to do with
communication.

Secondly, written Chinese is composed in a style very different from spoken Chinese. The
Chinese have something they refer as "book language," which uses a whole bunch of
characters that we don't use in everyday speech. English, of course, also has this difference



between written and spoken language, but the difference in Chinese is much more
exaggerated. Not only are there adjectives and verbs which would normally be considered
too stuffy, but even basic grammar words such as "to" and "from" are replaced with a new
vocabulary. Reading Chinese poetry is a whole other thing entirely. Classic poetry uses
classic Chinese, which bears a relation to modern Chinese, but is certainly not instantly
legible. (Many of China's most famous poems come from the seventh and eighth century. You
try reading seventh- and eighth-century proto-English. Was there even English in the seventh
century?) Poetry is also filled with allusions that come from the complex meanings of the
characters and implications of things left out. Neither of these are generally found in speech.

Learning to read in Chinese requires dedicated study, intensive tutoring, and lots of dictionary
time. ChineseClass101.com is meant to be the exact opposite. We give you the basics you
need to get your ideas across. This lesson's phrase is a key to increasing your ability to
communicate and being able to have longer, more detailed, and hopefully more meaningful
conversations.

KNSR A2 (zhége yong Zhongwén zénme shud ?) will allow you to pick up new
vocabulary wherever you go. The phrase literally means "This use Chinese how say?" Using
this phrase, you can turn your every experience in China into a vocabulary lesson, which is
really a lot more fun than it sounds.

1SR/ (zénme) means "how" and i, (shud) means "to say." Together, B4t (zénme shudé?)
means "How do you say?"

J| (yong) means "to use" and F 3 (Zhéngwén) is "Chinese." ' L (Zhéngwén) is a
combination of a character which means "middle" (as in EF‘ (Zhoénggud), which means
"China" or "the middle kingdom") and a character which means "culture" or "language."
Together J X (yong Zhéngweén) means "use Chinese" or "using Chinese."

N

We've gone over XA (zhége) many times before; it is "this" plus the universal measure word
ge.

Combining all the parts of our phrase, we have "This using Chinese how do you say?" (iX /|
H E]:’ R AP ? (zhege yong Zhongwén zénme shud ?)) We can rearrange this to become
"How do you say this using Chinese?" Actually, word order in Chinese is not vitally important.
We have taught you the way that is correct and most natural, but if you put the Chinese words
in English word order, people would still understand. It would just be rather odd: B AP
J 2 (zénme shud zhege yong Zhéngweén?)

There are many ways to say "Chinese" in Chinese. Among Chinese people, the most



commonly used is probably X & (Hanyt), although any of a number of different words may
be used. Beginner Chinese students are usually taught H 5L (Zhongwén) because itis
easier to pronounce. If you want to use JX 1& (Hanyt) instead, it doesn't change anything
about the structure of the sentence. IX & (Hanyti) uses different characters than # >C
(Zhéngwén) but the end meaning is the same. X (Han) is the name of the majority race in
China. Han people make up over ninety percent of the Chinese population. 7& (ytf) means
"language.” (It doesn't have the added meaning of "culture” that >C (wén) has.) Y iE (Hany)
and ¥ > (Zhéngwén) are always interchangeable; you can just plug in 3 iE (Hanyd)
anywhere in place of ! 3C (Zhongwén). If we use Y 1E (Hanyd) in today's phrase, it
becomes XN H X IE & 4 YL ? (zhege yong Hanyti zénme shué?). Again, both phrases
mean "How do you say this in Chinese?" though you should feel free to use H ST
(Zhongweén) if you find it easier to pronounce.

If you want a particular English word translated, you can ask a Chinese friend how to say that
word by making a small adjustment in the phrase we just learned. Just replace XA (zhege)
with a word in English. Let's use the example "boat" that Michael used in the lesson: Boat A
SR 4P 2 (boat yong Zhéngweén zénme shud ?) Before, our phrase meant "How do you
say this in Chinese?" Now the phrase means "How do you say 'boat'in Chinese?" (By the
way, "boat" is chuan.)

This tactic actually works surprisingly well. Although most Chinese people speak very poor
English, many people, especially young people, have studied it for a long time in school.
These people have built up a reasonably large vocabulary, and they probably can even read
pretty well; they've just never had the chance to put their English into use. For this reason,
they may understand many individual words, but they just can't make them into sentences.
(English grammar is much harder than Chinese grammar.) So if you ask them about a single
word, especially if you write it down, there is a good chance they'll know how to translate it.

But, when they do translate it, you might not understand them on the first try. That's where we
bring back an old friend, all the way from the ninth lesson, E L — e (ging zai shué
yibian). If you don't remember, this means "Please say it again." (Now that we have gone over
measure words, perhaps — g (yibian) makes more sense. S (bian) is a measure word
for actions that are the same when repeated.)

Good luck out there, guys and girls. And remember, the dictionary is your friend, but it's
important to branch out.

CULTURAL INSIGHT



Quick Tip #1

Use new vocabulary as soon as you get it. As Michael said in the lesson, you're likely to forget
sixty to seventy percent of the words you learn the first time you learn them. You can lower
this percentage by bringing those words into your conversation soon after you've heard them.
Repeating the word in your head is not enough, and merely repeating the word out loud
doesn't give you any context by which to remember the word. Work out a way to slip your new
vocabulary into your speech. The more contrived and outlandish your usage, the more likely
the circumstances, and thus the word, are to get embedded in your memory.

Quick Tip #2

Just as you are trying to learn Chinese, there are many, many Chinese people who want to
practice their English. People are always placing ads, either online or around college
campuses, looking for foreigners so they can have a chance to speak English. Depending on
where you go, itis very likely that you will be approached at some point by a Chinese person
who wants to make "friends." These encounters are harmless. ltis nota scam, and no one is
trying to get anything out of you (except free English lessons). People who have been in
China for a while have been approached like this many times and thus sometimes view these
people as an annoyance. Butif you are only going to be in China for a little while, this kind of
encounter can be a great opportunity. These lesson seekers can serve as free tour guides.
They can be your friend on the inside who can tell you many things about China—things they
view as normal—that you wouldn't learn about otherwise. Plus, they can read menus and
might know what's good. These people are not only interested in English, but will want to
know all about your native country, how it differs from China and other countries, and what
you think of China. In return, you shouldn't think twice about peppering them with every
conceivable question you have about China. Many of these people are actually very nice
and, although you may not become friends forever, you might find yourself with a new
Chinese buddy.



LESSON NOTES

Survival PhrasesS1 #33
Write It Down, Please

@ ChineseClass101.com

CONTENTS

Simplified Chinese
Traditional Chinese
Pinyin

English
Vocabulary
Sample Sentences
Grammar

Cultural Insight

OrTwwhNhNDNDN

innoVativeLANGUAGE.COM




1.

2.

1.

2.

1.

2.

SIMPLIFIED CHINESE
H5 T Ko

HE G

TRADITIONAL CHINESE
HE TR

PINYIN
Qing xiéxialai.

Qing xié pinyin.

ENGLISH

Please write it down.

Please write the pinyin.

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
T i qing please




5 5 Xié to write
T T xia down, next, bottom
* EE lai to come
ﬁ% %ﬁjc% pinyin pinyin
SAMPLE SENTENCES

EHEE-TENERW, TEFRER.

Qing bang wd n4 yixia zhé ge dongxi. Ni xié zi hén piaoliang.

Please hold this for me for a moment. You write so beautifully.

T3 R . A R £k

Xia yi zhan shi Nanjing lu. Ta jintian wanshang lai.

Next stop is Nanjing Road. He is coming tonight.

HEHE

Qing xié pinyin.

Please write the pinyin.

GRAMMAR

Language Tip

Why are you learning Chinese? Why are you taking these lessons? Are you just satisfying
some curiosity? Are you going to China? Will this help you "survive," make sure you don't get
lost, and generally help you enjoy your time there? Do you want to learn more?

Today's phrases are useful both as a way to get you around China and as a way to take your
Chinese to the next level. By learning to say EE TR (ging xiéxialai) "please write it
down," you can make our Chinese lessons here just one small part of the learning you do. We



here at SurvivalPhrases.com don't want to monopolize your Chinese knowledge. Part of itis
that we're lazy, but most of itis we really do hope that these lessons are a springboard into a
greater understanding of both Chinese and China. If you just need these phrases to get
around China, that's great and we're glad to help you. You can use HE -|:5Ko (ging
xiéxialai) to help you remember the names of places and tell people where you need to go. If
you want to take the next step, even better. This lesson's phrase becomes the gateway to all
kinds of vocabulary. We hope this lesson is useful for both kinds of students.

The first part of the phrase is the word iF (ging). Here, i& (ging) means "please." Just put it at
the beginning of a sentence and it turns a demand into a polite request. Without H (ging), the
sentence can sound somewhat harsh.

The next part of the sentence is a little harder to understand. 5 Tk (xieéxialai) is a simple
verb (5 xié) with two modifiers added onto the end. 5 (xié) means "to write." You could
actually say to a Chinese person HE (ging xi€). and they might understand; it would just
sound very choppy. (Kind of like a robot extending its mechanical arm to you and buzzing out
"Please write." In the context, you might understand, but it would certainly sound strange.)
Adding Tk (xialdi) to the end of the verb makes it sound much more natural. T (xia)
means "down," meaning the person is going to write things "down." * (/ai) is less intuitive for
English speakers. * (/ai) means "to come." There are many instances where we add the
verbs 5]% (/ai) or * (qu), "to go," to the end of another verb. Here we can think of 5]% (lai) as
indicating the direction which the knowledge or the writing is passing: the person is going to
write something "down," and the knowledge (or the writing) is "coming" to you, the speaker;
we can also think of the knowledge as coming out of the person and into the open.

We use & (qu) "to go" as a modifier in other instances such as P 2 (shuoéchaqu). ("To
speak+to exit+to go.") Altogether, this would mean "to say," but it puts emphasis on someone
taking meaning thatis in their head and putting it out in speech. This is something intuitive for
Chinese people, but, as we said, this is not very intuitive for English speakers. Itis way
outside the scope of these lessons to explain all the instances where we use these modifiers.
We just hope to prepare you so that you may recognize the modifier when you hear other
people using it.

Altogether, our first phrase is HET X (ging xiexialai). As many of you may have noted, H
(ging) and 5 (xié) are both third tones and thus, when one follows the other, their tones must
be modified to make it possible for a normal person to say them. The third tone on ging
becomes a second tone, and the whole thing ends up being pronounced like this: HE _FE}Q
(ging xiéxialai).



As was written earlier, we can translate the phrase as "Please write it down." Note that "it" is
nowhere to be found in the Chinese language. In Chinese, objects that are considered
obvious based on context do not need to be placed in the sentence; you do not need to say
"it." You can just say, "Please write down." You might need to make it clear before using this
phrase what you are talking about, such as which place name or new vocabulary word you
want written down; but after you have done this, the object does not have any place in the
phrase. Try first repeating the words that you want them to write (or some approximation of
these words; even those of us who speak Chinese very well often mispronounce new words
our first couple times), and then say this lesson's phrase. It should work with no problem.

Chinese writing is not phonetic. (Though in some places, parts of Chinese characters do
symbolize a certain sound. You may notice this as you go along, but it by no means follows
strict rules.) Looking at a new Chinese character, you are not going to know how to say it. Just
try, we dare you. So, unless you want to be spending even more time with your dictionary, we
suggest that after you get somebody to write something down, you then ask them to write the
romanization so that you can remember how itis pronounced. (Or maybe so that you can look
it up in the dictionary later and see it written clearly.) The romanizaton system for Chinese is
called pinyin. Pin means "to put together" and yin means "sound." To ask someone to write
the romanization, all you have to say is HE T (ging xie pinyin) "Please write the
pinyin." You treat xié just like the English verb "to write" in regard to adding an object. The
object i1 (pinyin) is simply tacked on behind 5 (xié), just like in English. There are, of
course, ways to make this sound even more natural, but this simple phrase works just fine.
Specifically, you should not add Tk (xialai) in between 5 (xié) and PF & (pinyin). Putting
the modifiers onto the verb and then having an object makes for a very strange Chinese
sentence. There is a more graceful way to use both together; it involves using the particle i
(ba), which we will explain in a later lesson about the post office.

CULTURAL INSIGHT

Text Me! Using Pinyin to Read and Write Chinese

Tip#1

Pinyin is not just for foreigners. The Chinese government adopted pinyinin 1979 as a way of
teaching Chinese to Chinese children. Think about it. When you were young, how did you
learn to read books? You sounded things out. Now, what if you were Chinese and everything
you read was in characters that mostly had no phonetic value? It makes it very difficult to



sound things out. Chinese children use pinyin in the exact same way foreigners do, to
communicate the phonetics of characters. (There are also rumors that the Chinese
government has had thoughts at various times of replacing the whole character system with a
phonetic system.) Pinyin uses twenty-six characters. (This includes all the roman alphabet
except "v." Chinese has a "0" which is sometimes written as a "v.") It is a totally regular system
for transcribing Chinese sounds, which makes it very easy to learn. All Chinese people under
thirty are totally fluentin pinyin because of their education. Also, because pinyinis the way
people enter characters into their phones for text messages, and most computer typing
systems rely on pinyin, it's almost certain that someone under fifty will also be well-versed in
pinyin. Older people, however, do not always know how to use pinyin. For some reason,
Chinese people are almost always surprised when foreigners are good at pinyin. How do

they think we learn Chinese words?

Tip#2

Get people to write down place names. This is useful in at least two situations. 1. Cab drivers
and other Chinese people aren't guaranteed to understand your burgeoning Chinese. Having
the place you wantto go written in Chinese makes for a foolproof form of communication, and
2. You can try to use the bus. Armed with the name of a bus station, you can charge to the
nearest bus stop and try to find that station on one of the signs. If there are no buses that go
there directly, trying to get directions from people at the bus stop is a great way to practice
your Chinese.
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SIMPLIFIED CHINESE

A 4B

TRADITIONAL CHINESE
kY

EREERE?

PINYIN
Zhege zénme da?

Shénme yisi?

ENGLISH

How do you read this?

What does it mean? / What do you mean?

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
X -] zhe this




N /A N }ﬁ‘ zénme how

H’ 73 Et@{ shénme what

R 2 & isi meanin
y g

to read, to read out

B B du loud
universal measure
1 18 ge word
SAMPLE SENTENCES
KA E B A 24 N?

Zhe shi ni de piao.

This is your ticket.

Ta zénme zheme xiong?

How come he's so angry?

TRV 2 %2

Ni shud shénme ne?

What did you say?

R B

WO bu mingbai ni de yisi.

| don't get your meaning.

SESE VNN

WO xihuan kan xiaoshud.

| like reading novels.

EANRRHET

This dish is too spicy.

TN % D ER?
Zhége dudshdo gian?

How much is this?

Ml N

Chéangchang zhege.

Have a taste of this.

2 — MK

Ta shi yi ge jiandié.

He is a spy.

GRAMMAR



Language Tip

Chinese is a memorization language. While some characters have some phonetic value, this
is not true for all characters. Many characters' pronunciations must simply be memorized.
Today we have pinyin to keep a record of the phonetics for every character, but
phoneticizations for Chinese words are a recent advent. In the past, children learning
characters often had no recourse but to simply remember what their teacher told them, or, this
lesson's specialty, to ask other people.

As stated above, there is some phonetic value indicated in some characters' makeup. Let's
start from the bottom. We're going to use the character ] (hd) for this demonstration because
itis very straightforward in its representation of phonetics and it is a useful word to know. H
(hd) means "lake."

Every character is made up of strokes. 7 (hd) has twelve strokes, making it somewhat
complicated, but certainly nowhere near the most complex of characters. These strokes are
grouped as radicals. Radicals are the smallest meaningful groupings of strokes. Most radicals
have a meaning that they symbolize, and some also represent a certain sound. Some
characters are made of only one radical; some have many radicals put together. The
character 7K (shui) "water" has only one radical. i (hd) is made up of three radicals.

Starting from the left of ], the first radical is the three strokes on the left-hand side. These
three strokes are the water radical. They are not a character on their own; they only exist as a
radical. Notice that they are different from the character for "water." When the water radical
appears in a character (always on the left side) it says that the meaning of this character has
something to do with water. This is not a hard and fast rule. Some characters with the water
radical are only remotely connected with the idea of water; some have no connection at all. In
the case of hu the connection is very clear. The water radical has no phonetic value; it tells
you nothing about the sound of the word.

The next two radicals are characters in their own right: & (gti) and ﬁ(yae). They mean
"ancient" and "moon" (or "month") respectively. In addition to being their own characters, they
also combine to form another character: # (h0). This character is a word for the ancient non-
Chinese races that lived to the northwest of China. It also means "beard." (Usually people say
T huzifor "beard.")

This character is important to our character for "lake," not for its meaning, but for its sound.



The character for "lake," 7] (hd), is a water radical plus a character that we pronounce hu.
The pronunciation for the character for "lake" is given by placing an already existing character
with the same pronunciation inside it. The character's pronunciation is presented to you by
making reference to another character.

First, we should point out that this only works because we have memorized the other
character. If we did not know that first character, we would have no clue as to how to
pronounce the character for "lake." (Thus, phonetic clues are useless until you have builtup a
small base of characters you already know.)

Also, the phonetic indicators in a character are rarely this straightforward (if the character has
any at all). With "lake," the character is exactly the same sound and tone as the character it
imitates. Sometimes the phonetic part of the character tells you the sound of the character but
not the tone. %~ (dong) "east" appearsin J}'ﬁ (dong) "to freeze," where it tells you the sound,
but not the tone. Sometimes you are given an approximate sound, not the exact sound of the
character or the tone. . (bao) "to hold" or "bag" is used in Nl (pao) "bubble" and # (pao) "to

run.

Thus, phonetic parts of the character (when they appear) are not used in the way Westerners
use the alphabet. The alphabet tells you directly the pronunciation of a word (though English
can be somewhat confusing on this front). Phonetic radicals just give you hints. They do not
really tell you the pronunciation if you have never seen a particular character before; rather,
they help jog the memory of someone who has already learned the character. Chinese is still
a memorization language.

That's why you need today's phrase. 3X /|~ & 4 3£ ? (Zhége zénme di?) means "How do
you read this?" A (zhege) we've been over many times; it is "this" plus the universal
measure word. & 4 (zénme) means "how." P (du) means "to read." Literally, we have "This
how read?"

To use this phrase, just point at something—a line in a book or an advertisement on a subway
for instance—and say the phrase.

Of course, once you get an answer, you're going to need today's second phrase: 4 &

FL 2 (Shénme yisi?) "What does it mean?" or "What do you mean?" depending on the
context. T 4 (shénme" means "what" and P (yish) means "meaning." Literally, the phrase
is "What meaning?" (Itis interesting to note that none of the characters in our phrases contain
within them hints as to their pronunciation.)

After you have put these two phrases out, you're probably going to want to bring in phrases



from the last couple of lessons, as well as some older ones. HE T K, (Qing xiéxialai)
"Please write it down" will be useful, as well as FF Jt. — . (Zai shué yibian) "Please say it
again."

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

So how do you use a Chinese dictionary anyway? If you flip through a Chinese-to-English
dictionary, it quickly becomes evident that it is organized alphabetically by pinyin. But we just
said that looking at most characters, you will have only the vaguestidea as to how to
pronounce them, if you have any clue at all. So how do you go from totally mysterious
pictograph to easy-to-pronounce pinyin?

The answer lies in the radicals. Remember? Those groups of strokes that are the inner
organs of characters? In the beginning of any Chinese-English dictionary there is list of
radicals grouped by how many strokes the radical has. Most dictionaries have over 170
radicals. Not every radical that appears in a character is on this list. The list contains the
minimum number of radicals needed to cover every character in the dictionary. If a radical
always occurs with other radicals, then there is no need to give that radical a special entry.
(This will probably make more sense in a minute and will certainly make more sense when
you try it yourself.)

If we were looking up H (hd), we would look up the water radical first (you generally start with
the radical on the left or the top). The water radical has three strokes, so we would look in the
group of radicals with three strokes. When we found that radical we would see it has a
number assigned to it-let's say thirty-two (that means itis the thirty-second radical in the list of
all radicals). After the section listing the radicals and a number corresponding to them, there
is another section. This section is much bigger; it is a list of all the characters in the dictionary
broken up by radical. The number thirty-two tells us where to find the characters with the
water radical. When we flip to list number thirty-two, we find all the characters using the water
radical broken up by number of strokes (not including the water radical). So now we count the
number of strokes left in the character. 4] (hu) has nine strokes in addition to the water
radical. We move down the list of water radical characters to the section of characters with
nine extra strokes. There are about twenty characters in this list. (The water radical may be
the most common radical.) Now all we have to do is go down this list until we find our



character. Once we find #] we see nextto it the pinyin hd. Now we can go look up the
translation by using the pinyin.

This seems very complicated, and itis, in comparison to looking up English words, but once
you getused to it, it doesn't take that much time at all.

Quick Tip #2

There are two sets of Chinese characters in use in the world today (not counting the Chinese
characters the Japanese use). The two sets are called "simplified" and "traditional”
characters. Simplified characters are used in mainland China, Singapore, Malaysia, and, to
some extent, Hong Kong. Traditional characters are used in Taiwan and in many overseas
Chinese communities, though the use of simplified Chinese is becoming more widespread as
China becomes more open and more mainland Chinese people move to other parts of the
world. Hong Kong used to use traditional characters exclusively, but has been switching to
some extent since reunifying with the mainland.

Since the beginning of the twentieth century, there has been a lot of discussion among
Chinese intellectuals about ways to reform the language to make it more open to the masses.
One idea batted around a lot was the complete abolishment of Chinese characters, or at least
a drastic simplification. In the 1950s, the Chinese government went through with this
simplification. They took the traditional character system and went through it, replacing
radicals and characters that they thought had unnecessary strokes. The result is a set of
characters with far fewer strokes than the traditional set.

Itis hard to say what effect this has had on making the language accessible (Taiwan still has
a slightly higher literacy rate than China, but Taiwan also has a much higher mean income),
but it certainly makes handwriting much easier. This, however, may not be a very large
concern as computers become more and more ubiquitous.

Mainland Chinese people can generally read traditional characters, though they may make
mistakes when writing them. Traditional characters are still used in modern calligraphy. Most
people in China and in Taiwan agree that the traditional characters are more beautiful. But
you, the student, should be thankful. Most Westerners find traditional characters much harder
to learn than simplified. In this sense, simplified is indeed simpler.

To find out more about the two systems, please look them up on Wikipedia; they have
excellent articles on their histories and on how the systems differ, as well as arguments for



and against each system.
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SIMPLIFIED CHINESE

=t

2. ﬂ"”

TRADITIONAL CHINESE

=t

2. ﬂ"”

PINYIN

1. sanshi

2. shiyi

ENGLISH

.30

VOCABULARY

Simplified Traditional

Pinyin

English

4 +

qr

seven




b
b

ling zero
i il jiu nine
+ + shi ten
= = san three
J\ J\ ba eight
75 7N liu six
- - yi one
— — er two
U I si four
f bl wil five
2 b2 si to die
&t % B facai to getrich
=y 2 didn point, dot
= = sanshi 30
+— +T— shiyi 11
SAMPLE SENTENCES
F AT A E A BN TRA F AR G?

Women de gongsi you gi gé rén.

There are seven people in our company.

ni yéu linggian ma?

Do you have any change?

HEE—NNNEXREE,

Ta baba yi jitl ba jitl nian 1ai M&igu.

His dad came to America in 1989.

WA+ Ao

Xianzai shi dian zhong.

It's ten o'clock now.




A =N T

Ta yOu san ge haizi.

He has three children.

A\

Ta zhuzai ba l6u.

He lives on the eighth floor.

H AR F

WO nU'ér liu sui.

My daughter is six years old.

fde — A

Ta géi wo yi bén sha.

He gave me a book.

S

W6 jia zai erléu.

My home is on the second floor.

A TN ZT o

W0 yOu si gé haizi.

| have four children.

4 BIA B

Géi wo wu kuai jiu hao.

Give me five RMB, that's fine.

BREERERAT .

wo yijing lei si le.

I'm already really tired.

fto— R B W o A, [EARTAH
WAT 3

ta yitian dao wan zuo facai meng, dan conglai bu
fu Zha Xingdong.

He dreams of getting rich every day, but
he never puts it into practice.

™E xR !

Gongxifacai!

Wishing you riches! (New Year's greeting)

T 4R

Xiawu si dian.

Four o'clock in the afternoon.

ZHHRET S

Sanshi kuai gian bu duo.

30 kuai is not much.

T—REE 42

Shi yi kuai gian z€nmeyang?

How about 11 RMB?

GRAMMAR



Language Tip

The numbers from ten to one hundred follow a very simple system, which we went over
briefly in a previous lesson. This lesson is more of a review than anything else. We thought it
might help you to hear a lot of the numbers spoken, just so you can get used to them. Let's
start out with a list of the numbers ten through ninety, going by tens:

Number Chinese

"ten" + ( shi)
"twenty" — + (ershi)
"thirty" = - ( sanshi)
"forty" 79+ ( sishi)
"fifty" 7 T (wiishi)
"sixty" ~NT (liushi)
"seventy" ++ ( gishi)
"eighty" /\ 1 (bashi)
"ninety" L (jitishi)

As you can see, making these numbers is simply a matter of designating a number of tens. To
say "twenty," you just say — + ( érshi), or "two tens." To say "fifty," you just say T. +
( wushi), or "five tens."

To add ones to one of the numbers we listed above, you just have to say the number of ones
after the number of tens. "Eleven" is thus T — ( shiyr), or "ten one." A number like "forty-
three"is 4 + = ( sishisan), or "four tens three." There's nothing tricky about this system, no
kinks, and no exceptions. (Though it makes us kind of worried to say something absolute like
that. If you come across something troubling, please let us know; leave a comment on the
site.)

CULTURAL INSIGHT



Quick Tip #1

What about numbers between zero and one? In Chinese, we vocalize the decimal point by
using the word =3 (dian). This word literally means "dot" or "point." Saying numbers after the
decimal pointin Chinese is much like itis in English; you just list the numbers. Thus, "10.25"
wouldbe T & T - A ( shidian erwa ) "ten point two five." And "6.27" is Ay (lia
didn ér gi) "six point two seven." And "3.14159"is = & — I — L ( san didn yi si yi wii
jid...).

If there is no number in the ones column, you must say % (ling) "zero" before you say =

W 7

(dian). ltis not like English, where you can say "point two" for "0.2." In Chinese, "0.2" is =< &
— (ling dian er) "zero pointtwo; "0.125" is ( ling didn yierwdi ).

Quick Tip #2

Different cultures have different lucky numbers. China, of course, has its own, and the
reasons are based on the language. The most basic lucky and unlucky numbers are eight
and four.

"Eight," as we've said before, is /\ (ba) in Chinese. This is a lucky number because it sounds
somewhat similar to & (fa). K ( fa) means "to send out" or "to come out" (among many
other things). This character is part of the word @ ( facai) "to getrich." We use -8

( facai) in all sorts of traditional good wishes and congratulations. Thus V;i ( fa) has taken on
this aura of good luck which it then transfers to /\ ( bd ), the number that sounds kind of like it.

The unluckiness of four is a lot more straightforward. "Four" in Chinese is I ( si). "To die"in
Chinese is 3t ( si). Can you figure out why four might be unlucky?

Superstitions and references to these numbers come up all the time in China, most recently in
mobile phone numbers. In China, your phone number is attached to a SIM card, which you
buy separately from the phone. When you buy a SIM card you will be able to choose your
number from a list of numbers the shop owns. Phone numbers with lucky numbers (with more
eights and fewer fours) go for higher prices than those with more fours and fewer eights.
Sometimes the price difference can be considerable. This trend probably hit its peak a few
years ago. Now people are more laid back about choosing numbers, but there is still a price
difference.
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SIMPLIFIED CHINESE

-]

TRADITIONAL CHINESE

-]

PINYIN

1. sanbai

ENGLISH

1300

VOCABULARY

Simplified Traditional

Pinyin

English

%0 7

dudshao

how much, how
many

SAMPLE SENTENCES

XA % D2
Zhége duodshdo gian?

How much is this?

GRAMMAR



Language Tip

Manipulating hundreds in Chinese is very simple; it's just like what we did with tens in past
lessons. You just have to place a number from one to nine in front of the word for "hundred."
"Hundred" in Chinese is bai; thus, "one hundred" is yibai. Let's have a quick list of all the

hundreds:
Number Chinese
"100" — | yibai
"200" Z H eérbdi
"300" = H sanbd
"400" V7 B sibdi
"500" 71 B wiibai*
"600" N B liubdi
"700" + & qibai
"800" /\ B babai
"900" L jiibdi**

*Remember to change the tone on wu to second tone.
**Again, there are two third tones in a row, so change the tone on jiti to second tone.

The word for "thousand" in Chinese is T (gian), but we'll have more about that in the next
lesson.

Now the question is, "What do we do for numbers a little more complex than the ones we've
just mentioned?" For example, how do you say "423"? The answer is that you just combine
the different words we've learned. Combine the word for "400" with the word for "23." For

example, "400"is U & (sibdi). "23" is —+= (érshisan). Together, "423"is I H_+=



(sibaiershisan). In Chinese, when saying numbers, you just go through the columns saying
how many of that denomination there are; you say how many "hundreds," then how many
"tens,” then how many "ones." We can translate the 0 & — + = (sibdiérshisan) we just
quoted as "four hundreds two tens three." In English, we make things complicated by saying
"twenty," butin Chinese we just say "two tens." Let's try a couple more numbers: "761" is tE
Nt — (gibailiushiyi). That was simple; we just went through each denomination again,
saying how many of that value there were. This rule even holds up for numbers like "218." In
Chinese, "18"is T /\. (shiba) "ten eight." When we add hundreds, we have to be clear about
how many tens there are. Here there is one ten, so we say "one ten"; thus, "218"is — H — +
J\ (érbdiyishiba) "two hundreds one ten eight." This number follows exactly the same rules
as the other numbers.

The only exception occurs when there is a zero in the tens column. When that happens, you
don't say + (shi) "ten," you just say 2 (ling) "zero" after the number of hundreds. For
example, "904" is LEEN (jitibdilingsi), and "608" is 7~ B & /\ (liubailingba).

Saying this zero is important because it differentiates between the last number being in the
tens column and the last number being in the ones column. Technically, "180" should be —
H /\ T (yibdibashi) and "360" should be = & 7~ T (sanbdilitshi). Both of these are correct,
but people often cut corners. The Chinese will often just say — B /\ (yibdiba) "one hundred
eight" to mean "180," and = & 7~ (sanbdilit) "three hundreds six" to mean "360." They just
leave the shioff the end. This is a quick way to say numbers, and people use it most of the
time. This means it's vitally important that you say the "zero" in "904," lest it be mistaken for
"940."

That's all for the hundreds. See you next time when we learn about thousands.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

This seems like as good a place as any to bring up the difference between J1 (jiy and % /b
(duéshdo). Remember % /b (duéshdo)? It came up in the phrase % V4% (duéshdo qgian?)
"how much money?" or "what's the price?" We used JL (ji) in the restaurant phrase JL/NA (i
ge réen?) "How many people?" Both of them mean "how much" or "how many." So what's the
difference? The difference is one of quantity. We use JL (ji) when we think the answer will be



a small number, something under ten. Technically, we can use % /0 (duéshao) in any
situation, but we usually use itin instances where the answer might be a large number.

The other difference is that /U (jiY must always be followed by a measure word, whereas this
is not true for % 7V (duéshdo). You say JL/> A (ji ge rén?) or % > A (duéshdo rén?),
depending on how large you think the answer's going to be.

Quick Tip #2

We just said JL (ji) must be followed by a measure word. This is because we treat JL (ji) as a
number. In addition to meaning "how many," J (ji) can also mean "a few." Saying JL> A (ji
ge rén) as a statement and not a question means "a few people." JIN%# (jl ge ché) means
"a few cars." In these sentences, /L (ji) is used as if it were a number with the value "a few."
There is nothing to distinguish the phrases we just brought up from the questions "How many
people?" and "How many cars?" except context and the way you say them. In English, we
often distinguish between a statement and a question by the tone of someone's voice; for
example, "You're going?" and "You're going." This happens much less often in Chinese, but
JL (ji) is one instance where it does happen.
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SIMPLIFIED CHINESE

. =F

TRADITIONAL CHINESE

. =7
PINYIN
1. sangian
ENGLISH
1. 3,000
VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
T T gian thousand
A a wan ten thousand
12 12 yi hundred million
s . zu6b left
H H you right

SAMPLE SENTENCES



Hw A — TR

WO de fangzl yi gé yue yi gian kuai gian.

My rentis 1,000 RMB a month.

A E — T Ao

Na liang ché yi wan kuai gian.

Thatcaris 10,000 RMB.

*EAU=ZALEA

Meiguo rénkdou san yi zudyou.

The population of America is around 300

million.

REAELEL

WO jia zai zuObian.

My house is on the left.

FHLE

Kao youbian ting.

Stop on the right.

GRAMMAR

Language Expansion

This should be the last lesson on numbering in Chinese. Hopefully, this lesson will answer

any remaining questions you have about how to make Chinese numbers.

In past lessons, we covered all the numbers up to one thousand. We learned that the Chinese

word for "thousand" is gian. Manipulating gian is almost exactly like using bai ("hundred") or
shi("ten"); you just place a number from one to nine in front of it to indicate how many
thousands the number you are talking about has. The only difference with gianis that you use

liang for "two" instead of ér. Let's do a quick list of the thousands:

Number Chinese
"1,000" — F yigian
"2,000" % T lidnggian
"3,000" = F sangian




"4,000" /9 F sigian

"5,000" 7 F wigian
"6,000" N F liggian
"7 000" + F qigian
"8,000" /\F bagian
"9,000" JLF jitigidn

We can make a number of mixed thousands, hundreds, tens, and ones in the same way that
we added hundreds; just add the number of thousands in front of the number of hundreds.
Thus, "4,327"is 0 T = & = 1 & (sigian sanbai érshi gi) "four thousands, three hundreds,
two tens, seven." And "7,112" would be & — & — = (qiqian yibdi yishi ér).

Having zeros in the middle makes things more complicated. Just like when we were talking
about hundreds, if there is a zero in the middle of a number we need to mark it with a & (/ing)
"zero." So "2,034"is 1 T & =+ WM (lianggian ling sanshi si), and "8,304" is bagian sanbai
ling si. If there are multiple zeros in the middle of a number, we can mark them with only one
ling. For "1,008," you would say — F & /\ (yigian ling ba). There are two zeros in a row, but
you only need to say one & (ling). Just for reference, "1,080" would be — T % /\ 1 (yigian
ling bashi). The number after the & (ling) lets you know how many zeros the ling represents.

In the hundreds lesson we talked about a shortcut that allows you to say "360" as = E 7~
(sanbailit). We can do this with thousands and hundreds, too. If there is nothing but zeros
after the hundreds column—in other words, if there are only two numbers from one to nine in
your number—then you can knock the word "hundred" out of the number. Technically, "3,600"
should be = F 75 & (sangian liubdi). Using the shortcut, you can just say = F 7~ (sangian
liti). Let's try one other number, "4,200." That's /4 - = (sigian ér). Got the idea?

Now what happens after 9,999? Here a change occurs that is very much like entering the
thousands in English. In the West, we put a comma after the thousands. This denotes that the
thousands is a whole other denomination, and we can talk about tens of thousands and
hundreds of thousands (in a way that we cannot talk about tens of hundreds). China
traditionally did not use these commas. If they had, they would certainly have placed the
comma after the ten thousands. "Ten thousand" in Chinese is wan. Wan in Chinese forms a



new denomination much like "thousands" in English. The Chinese go from making numbers
such as "four thousand" to making numbers such as "four ten thousand." Then they move on
up to "forty ten thousand," "four hundred ten thousand," and "four thousand ten thousand." In
Chinese "40,000"is 9 7 (siwan) "four ten thousand" and "400,000" is /4 T+ (sishi wan)
"forty ten thousand," "4,000,000"is /9 & /7 (sibdi wan) "four hundred ten thousand," And
"40,000,000"is W9 T 77 (sigian wan) "four thousand ten thousand." Kind of confusing, huh?
It's a very logical system, but the numbers are split up differently.

Using the &7 (wan) is exactly like using T+ (gian), except that you can say "ten" 7 (wan) [‘l’
77 (shiwan)]. (Remember that "ten thousand" is one 7 (wan); you cannot say +F (shi
gian). So a number such as "53,876"is L 7 = T /\ & & 1 75 (wliwan sanqian babai gishi
liti). Just as with - (gian), you need to use & (ling) to denote zeros in the middle of the
number and "two" 7 (wan)is W 7 (lidng wan). So "27,003" is lidngwan qgiqgian ling san.
Though we doubt you'll ever come across numbers this complicated.

That's about all you need to know. Let's try one last absurdly long number before we go.
What's "2,598,761" in Chinese? Erbai wushi jidwan baqian qibai liushi yi. That was fun, right?

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

Just as you can't say "a thousand thousand" in English, one does notsay — %7 /7 (yiwan
wan) in Chinese. When you get up to a number that big, you use a new denomination, the 1
(yi). Each 1L (yi) is one "hundred million." We use 14 (yi) in the same way as 7 (wan) with
the ability to talk about hundreds and thousands of 1 (D). (Just like we talk about tens and
hundreds of millions.) As the Arabic numeral system goes to a new denomination every three
places, the Chinese system goes to a new denomination every four. Of course, these huge
numbers are rarely used, except in the case of talking about population. The Chinese are
often very eager to talk about the population of different places. In Chinese, the population of
Chinais T =1 (shisan yi). The population of the world is 7~ T 9 17, (liushi siyi). America's
population is =17 (sanyi). India has T — 1 (shiyi yi). We'll leave you all to figure out those
numbers.

Quick Tip #2




Some of the numbers we've talked about in this lesson have been really tedious. In English,
would you ever say a number like 543,859? No. You'd say something like, "about 540,000."
You can do this in Chinese, too. (And everyone will be thankful to you for saving their time.)
"About" (in this usage) is EhE (zudyou). iz (zud) means "left" and = (you) means "right."
"About 540,000" would be T T W 7 Z 74 (wiishi siwan zudyou). 7c 71 (zudyou) always
follows the thing it is modifying. Good—now you can forget most of what you've learned!
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1.

2.

1.

2.

1.

2.

1.

2.

SIMPLIFIED CHINESE
AL B R

HE T o

TRADITIONAL CHINESE
AT 3 B R

HET o

PINYIN
W0 xiang ba zhége songdao Dongjing.

Mingbai le.

ENGLISH

| want to send this to Tokyo.

| understand./ | see.

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
£l 2| dao to arrive




United States of

£ & i
% * B Meiguo America
XL 5 5 zher here
A H yong to use
particle that marks
the words following it
i i ba as the object of a
sentence
Gl A & mingbai to understand
% #® song to send, to give
Fi RO Dongjing Tokyo
& AR xiang would like, to want

SAMPLE SENTENCES

Mx 2 B AL B % A2

Céng zhébian dao nabian yao dugjiu?

How long does it take to go from here to
there?

Kk EXHE.

W0 laizi Méigué.

| come from America.

FAEAEE Lo

WO zhu zai zher.

| live here.

TR B R AT %o

Ni yao yong zhe ge fangfa.

You need to use this method.

F AL AZ B R A

W0 xiang ba zhége songdao Dongjing.

| want to send this to Tokyo.

YR B g

Ni mingbai ma?

Do you understand?

2 BNk .

Qing songdao zhe ge dizhi.

Please send to this address.

k3 7

Ni gu guo Dongjing ma?

Have you been to Tokyo before?




AEEFF

W0 xiang qu kan kan

I want to have a look.

GRAMMAR

Language Tip

We all know you're going to buy a lot of stuff in China. You can't help it. Even people who say
they hate souvenirs always end up coming back with some stuff. The post office can be very
useful for getting your stuff back home or to the people you want to give it to. All those
paintings you bought? Just roll them up, stick them in a tube, and send them back home.
They'll meet you there. Your cousin Peter lives in Tokyo and you bought him book of
Chairman Mao's Collected Sayings? While it'd be nice to make a stop in Japan, it's probably
easier to just send the book on its way. And of course, there are postcards. Who doesn't like to
get postcards? People with no hearts, that's who. Everyone else loves postcards.

Before we getinto the lesson, the first thing to know is that "post office" in Chinese is Hi &
(you ju). There is a picture of a post office attached to this PDF. Their striking green logos are
easily recognizable. And now, onto the lesson.

Today's phrase is the bare bones "l want to send this to..." Just bring your package, postcard,

or whatever to the counter and say, &L X NE | . (W6 xidng b zhége
songdao) and add the place you wantit to go to. In the lesson, Michael used Tokyo as the
place he wanted to send his package to. "Tokyo" in Chinese is kT (Déngjing). All places in
the world have a Chinese name. Often times, the Chinese place name mimics the name of
the place in the language that the people living there speak. Thus, "America" is %
(Méiguog). * (méi) means "beautiful,” but we use it because it sounds something like the
"mer" in "America." & (gud) means "country." "Germany" is 1= (Déguo). 1% (Dégud)
sounds nothing like "Germany," but in German, "Germany" is Deutschland. The 1% (dé) in the
Chinese name mimics the German. (f,ﬁif% (dé) means "virtue.") Place names for Japan,
however, often sound nothing like the Japanese words. Japanese uses many Chinese
characters, and Japanese place names are always written in Chinese characters. When

saying a Japanese place name, the Chinese just take the characters and use the Chinese



pronunciation. The characters for "Tokyo" in Japanese are pronounced “R T (Déngjing) in
Chinese.

So if we want to send a package to Tokyo, we just say, KA AEF| R, (WO xiang
ba zhege songdao Dongjing) "l want to send this to Tokyo." We can replace Zk = (Dbéngjing)
with any other place name. If we want to send our package to New York, we just say, ?U‘Ef i
WA B4, (WS xidng bd zhége songdao Nitiyué). 4L %7 (Nitiyué) is "New York" in
Chinese.

This is a complicated phrase, so let's look at how it works, character by character. # (wo)
means "I" or "me." 18 (xidng) means to "to want to do something." & We can place (xidng)
before another verb to indicate a desire to do that action. Here, #& (xidng) modifies % (song),
which means "o send." 3, 8% (WO xiang song) means "l want to send." In this sentence
though, H (xiang) and ® (song) are interrupted by i (ba). i (ba) indicates that the words
coming after it are the object of the sentence. Here we have 3% (ba zhege). A
(zhege) means "this." In English, the object always comes at the end of the sentence, after the
verb. In Chinese, the object only sometimes comes at the end of the sentence. Here the verb
% (song) is modified with Z| (dad), and then the destination follows %! (dad). 3% (song)
means "to send." Z| (dao) means "o arrive." Together, they mean "to send to." 3% £| % 1.
(songdao Déngjing) means "to send to Tokyo." Because there is a modifier (?'J (dao))
attached to the verb, there is no place at the end of the sentence to put the object. So we use
i (ba) to designate the object earlier in the sentence. The sentence, translated directly, is
thus, "l want this send to Tokyo." The e (ba) tells us that KA (zhege - "this") is the object of
the sentence. The Chinese often use this sentence form when the verb gets cluttered by
modifiers or destinations. 1 (ba) and the object that follows it are always placed immediately
in front of the verb that is acting on them. Thus in our sentence, the phrase 3% N (ba
zhége) breaks up & (xidng) and 3% (song). Once again, the full sentence is F, 18 483X /3%
Bl F . (WS xidng bd zheége songdad Déngjing) "l want to send this to Tokyo." Note that in
the beginning, there are three third tones in a row. Using our rule of thumb, we break up these
third tones by changing 18 (xiang) to a second tone.

So you bring a package into the post office, you wait in line, and, when it's your turn, you plop
your package on the counter and say, KRELLNDNEEFRAE, (WS xiang ba zhege
songdao Déngjing). The response you hope to getis i B T o (Mingbaile). ¥ & (mingbai)
means "to understand.”" When the clerk at the post office says, HE T, (Mingbaile), it
means they understand and they'll begin working on it. It's kind of like saying "okay." If you just
get a blank-faced stare, you might want to try repeating yourself slowly.

There are a couple of other words for different services at the post office that you should



probably know. i) (guahao) means "to register," and at the post office it refers to registered
mail. Literally, £Ea (gua) means "to hang" and & (hao) means "number." If you want to use
registered mail, you can say, KEHT (WO yao guahao) "l want to register" after you have
talked about where you want to send your items to.

&% (tékuai zhuandi) means "express mail" or "special delivery." i (te) means
"especially," e (kuai) means "fast," #é‘ (zhuan) means "specialty," and i (dl) means "to give'
or "to hand over." If you want to use express mail, just say, KA F e E i, (WO xiang

W

yong tékuai zhuandi). | (yong) means "to use." The whole phrase is "l want to use express

mail." Don't forget to change ?3@ (wo) into a second tone. Notice that both of these phrases
use & (xidng). These are further examples of how you can put . (xidng) in front of any verb
to mean "to want to do" that verb.

Originally, we intended to list the prices for mailing packages, letters, and postcards within
China and out of China, but the pricing system for the Chinese postal service is exceedingly
complex (it varies based on both weight and distance) and our interns threatened bloody
rebellion at this suggestion. Through long hours of mediation between staff and management,
we have reached a compromise. We will list some example prices. Hopefully, these will be
helpful as a guide. Unfortunately, the only website we have found with a complete listing of
pricing is China Post's main website, and this is only in Chinese. (The website is http://
chinapost.gov.cn/.) Here are some sample pricings:

A postcard within China costs .80 yuan.

A twenty-gram letter within China costs (at most) 1.20 yuan.

Shipping a package by express mail within the country has a base rate of twenty yuan for the
first five hundred grams. Each additional five hundred grams costs six, nine, or fifteen yuan,
depending on how far you are sending the package.

Registered mail costs three yuan, but is only available for domestic mail.

Sending a postcard overseas costs 4.50 yuan.

Sending a twenty-gram letter to Europe or America costs six yuan.

Sending a five hundred-gram package by express mail to Japan costs one hundred eighty
yuan. Each additional five hundred grams costs forty yuan. (International shipping is cheaper
if you are just sending books or other media.)

The same package costs two hundred eighty yuan to send to Europe and two hundred forty
yuan to send to America.

Sending a one hundred-gram package by standard mail to Europe, Australia, or America
costs eighteen yuan. Fifteen yuan is added for each additional one hundred grams.

CULTURAL INSIGHT



Quick Tip #1

Learning place names in Chinese is a daunting task; there are whole books published for the
translation of English place names. Nobody expects you to know the Chinese for every place
in the world. At the post office, if you just say the English word for the place you want to send
your package to, you should be all right. It might be a good idea, however, to look up the
place name in Chinese before you go. You can log into Google and use their translation
software to translate the name of any place. Write down the name of this destination and carry
it with you to the post office. Then, when you are talking with the clerk, you can just substitute
iX JL (zher for the place name and point at the place you have written down. iX JL, (zher)
means "here." The whole phrase would be % 18 183X /N i% £ X )L, (WO xidng ba zhége
songdao zher) "l want to send this to here." Just keep saying iX )L, (zher) and pointing at the
words you have written down. Hopefully, you have written the Chinese clearly enough for
them to understand. Otherwise, you might have to try saying the place name in English.

Quick Tip #2

Addresses in China are written backwards. That is to say, they start with the largest landmark
and work down to the most specific details. A sample address written in pinyin would look like
this:

Zhénggud ("China")

Beéijing Shi ("Beijing City"), Haidian Qu ("Haidian Ward")

Sanyimiao Béi ("North Sanyimiao") 15 Haoléu ("Building 15") 12-502
100086

Two things of note: First, the postal code comes last. That's what that six-digit number at the
end is. Secondly, addresses are often not divided up by street. They sometimes just list the
name of the area and then the number of a building. The buildings are not always numbered
in a logical fashion either. They may simply be numbered by the order in which they were
built. In this example, Sanyimiao is the name of an area, and Sanyimiao Béiis the name of an
apartment complex. (Address systems are different for different cities. Addresses in Shanghai
are all done by street.)
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SIMPLIFIED CHINESE
HRERAE 4R

- RAARK.

- E R

TRADITIONAL CHINESE
AR KA BEA?

- RARARH .

- R

~ kR
. ANINe)

PINYIN

- Mingtian de tiangi zénme yang?

. Tiangi hénhado.

- Qingtian .

. Xiayu.

ENGLISH

CONT'D OVER



1. What will the weather be like tomorrow?

2. The weather is good.

3. Clear skies.

4. It's raining.

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
PN AR mingtian tomorrow
KA KA tianqi weather
B2 1YS zénme how
1R R hén very
53 ¥ hao good
% %= yao to want

SAMPLE SENTENCES

AR & Ao RAEH

Mingtian wd qu gongyuan. Tiangi zhén hao.

Tomorrow, I'm going to the park. The weather is really good.
B 4K AN A RIAFARIT 0o

Ta zénme zhéme xidong? Jintian wan de hén kaixin.
How come he's so angry? Today was great fun.




7 MAR 4T L — K AR

Jiazhou hén hao. Ta yao yi zhang zhi.
California is very nice. He wants a piece of paper.
GRAMMAR

Language Tip

Weather is one of those things that can make or break a trip. The weather is vital information
when you are traveling. So it might be nice to be able to ask the locals what they think the
weather's going to be like. Il K B K A, & 4 FF ? Mingtian de tianqgi zénmeyang? means
"What will the weather be like tomorrow?" ¥ X Mingtian means "tomorrow." X &, Tianqi
means "weather." De, the character in between P4 K mingtian and XA tianqi, is the
possessive particle. It acts kind of like an apostrophe "s." It connects the two words around it
and indicates that X &, tidnqi"belongs" to ¥ K mingtian. Thus, B X B K A, mingtian de
tiangi means "tomorrow's weather." fE /. Zé&nme means "how." # Yang means "kind."
Together, & L zénme yang means "what kind." It asks how something was or what
something will be like. Putting these two halves of the phrase together, we get ] X KA
BAFE? Mingtian de tianqi zénme yang? This literally means "Tomorrow's weather what
kind?" We translate this as "What will the weather be like tomorrow?"

Of course, there are many answers you can get. We only have time and space to go over a
few of them. The best two answers you can getare X 1, Tian ging. and X A AR #F»
Tianqi hénhdo. X f&. Tian ging means "clear skies." X Tidn means "sky" or "heaven" and
% ging means "clear." K A AREF. Tiangi hénhdo is less specific; it just means "The
weather is good." As we said before, KA tiangi means "weather." 1R Hén means "very" and
ﬁi" hao means "good." Literally, this is "Weather very good."

A disheartening answer would be T~ B Xia yu. This literally means "falling rain." T~ Xia
means "down" or "to go down," FJ yiJ means "rain." Thus |~ W, Xia yt together means "lt's

raining" or in the case of tomorrow, "It's going to rain." An answer that you're unlikely to get,

rg}jﬁr

but we might as well prepare you for justin case, is [~ % Xia xué. This is the same |~ xia as

%é’

before, and & xué means "snow,"so |~'EF Xia xue means "lt's snowing."



Two last weather words that we can use by themselves are M réand A leng. # Ré means
"hot" and 74 Iéng means "cold."

China is a very large country, and the climate varies dramatically depending on where you
are. The northernmost part of China (Heilongjiang Province) is considered sub-arctic,
whereas Hainan Island in the south is tropical. China's weather is dominated by dry and wet
seasons, but the specific results of these changes vary between regions. We will break China
up into a few regions and give the general climate for those regions, but remember, climate
can vary a lot depending on altitude and the lay of the land nearby. That's why we gave you
this lesson's phrase. Now it's up to you to use it.

Northeast:

Chinais dry in the winter and wet in the summer. The Northeast, especially, gets very dry in
the winter (though not as dry as the Northwest). Winds kick up and cut through any
unprotected skin. Itis common for Beijing to get down to -20°C at night. (That's about -5°F.)
Heilongjiang gets down to -40°C. For anyone who doesn't know, that's where Celsius and
Fahrenheit meet. That's cold. The wind comes in even harder in the spring, bringing in dust
from the Gobi Desert. Dust storms are becoming less severe and less frequent, but Beijing is
still occasionally covered with a nice, thick, brown layer of dust. The summers bring rain
(though intermittently) often in the form of all-day thunderstorms. The area to the north of
Beijing is cooler, but Beijing and the area to its south often stay around 30°C (86 °F) all
summer. Unfortunately, for some reason the wind mostly disappears during the summer and
the air becomes stifling. Generally, autumn is considered the best time to visit the Northeast.
In the fall, daytime temperatures range from 20°C to 30°C (68 °F to 86°F), but fall steeply at
night. The fall skies are clear and the moon is big.

South:

South China is wet. The summers bring monsoons and typhoons, with rain almost every day.
When itis not raining, the air is sticky and the heat presses down on you. The winters in the
South are short, only lasting from January to March. It doesn't get anywhere near as cold as
the North, but you had still better bring some warm clothes. Many Southerners will tell you that
the South is actually colder than the North because there is no heating. All gas heating in
China is government controlled. Areas south of the Yangtze do not get gas heating. In the
North, Southerners say it is only cold outside. Inside it is warm. But in the South, itis cold both
inside and outside. When there is a steady drizzle falling, the areas around Shanghai can feel
frigid. That said, if you go far enough south, to Guangzhou or Yunnan, for example, the
winters can be quite pleasant as long as you bring your hat, some long-sleeved shirts, and



sweaters for after nightfall. Spring and autumn are generally considered the best times to be
in the South. Summer is to be avoided, especially from July to September, the monsoon
season.

Northwest:

The Gobi Desert lies in China's Northwest region. The Northwest is extremely dry and gets
almost no rain. Summers are terribly hot, and winters are as bitterly cold as the rest of the
North. Here, as with most other regions, the spring and fall are the best times to visit, as the
temperatures are not at their extremes. Being the desert, the sun in the Northwest gets very
strong, but the huge, blue sky of the Northwest is something not to be missed.

Tibet:

Tibet is harsh. The entire area is at high altitude. Many travelers find it necessary to rest their
first day after arriving in Tibet to get used to the lack of oxygen. The sun shines fiercely
through the thin air, making summers very hot. Winter comes early to Tibet (October) and
stays until the following May or June. During this time, the temperatures fall below freezing
and the wind whips through the mountains. Tibet is also very dry. The rainy season comes
from June to September, and coincidentally, this is the best time to see Tibet. Because of the
mountains, Tibet's roads are especially susceptible to flooding and snow. The rainy season
can cause some problems for moving around Tibet, butitis also when the scenery will be at
its best and greenest. The warm temperatures and summer festivals make summer the time to
be in Tibet. And did we say you need sunblock for the Northwest? We meant Tibet. Because
of the altitude, the sun in Tibet will probably be worse than any you've ever experienced.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

In the lesson, Michael gave you bare bones phrases for describing the weather. These
phrases are the simplest ways to describe the kinds of weather we talked about. Michael also
said that they could be used to talk about the weather right now or when describing
tomorrow's weather; context will fill you in on what time people were talking about. This is
true, but most Chinese people would add one more word when describing tomorrow's
weather. This word is % yao and it means "will." If someone wanted to say "It will rain," they
would say & T T Yao xia yu. Literally, this is "Will fall rain." If they wanted to say



"“Tomorrow's weather will be good," they would say, AR H R A BEARAT, Mingtian de
tianqi yao hénhao. E Yaois always placed before the verb or the adjective phrase. In our
first example, it precedes the verb T~ xia. In the second example, it precedes the adjectives
R AT hen hdo. If we want to say "It will be hot," we say, 2 4% Yao ré. You getthe idea. The
bare bones phrases in the lesson are enough to get your meaning across if the context has
been put out; adding E2 yao makes the meaning of your sentence clear even if the context is
not there. In the lesson, Michael first established context by asking about tomorrow's weather.
After that's been asked, everyone knows that all comments are about tomorrow and not right
now, so & yao is not necessary. But if no context has been established, yao becomes very
necessary. Without saying anything beforehand, you could look up at the darkening sky and
say, & T W Yao xia yd ("It will rain."). If you just said T~ B Xia yd, it would just mean "It's
raining." That wouldn't make any sense if the sky's just getting dark.

Quick Tip #2

Literally, R #F hén hdo means "very good." & Hén means "very" and % hdo means "good."
You may start to notice, however, that you never see ﬁ% hao without ﬂ'g( hén. The Chinese
never use ¥ hdo by itself; they always add 1R hén or some other word that changes the
degree of "good"ness. This is because the Chinese usually favor two-character adjectives
and nouns over monosyllabic ones. They add 1R hénto #F hdo to make it sound better. TR 4
Hén hao is the most basic configuration of ¥ hdo and can be considered to mean just
"good."
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3.

1.

2.

3.

1.

2.

SIMPLIFIED CHINESE
F 2o AR W IE T A
F 2o AT BT TR AR

& 245 KA B email H HE o

TRADITIONAL CHINESE
i &A/(/J\ )J”’ ’]75%5«%0
EHEANE TS

B 48 B B email H Ak

PINYIN
Qing géi wo ni de dianhua haoma.
Qing géi wo ni de dianzi yéuxiang.

Qing géi wo ni de email dizhi.

ENGLISH

Please give me your phone number.

Please give me your email.

CONT'D OVER



3. Please give me your email address.

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
T i qing please
% 4 géi to give
& £4d wo l, me
s s ni you
i HE I 4k dizhi address

SAMPLE SENTENCES

‘EE N é/ N N
FHRE-TENMAT,
Qing bang wo na yixia zhé ge dongxi.

Please hold this for me for a moment.

HH R MK

Qing géi wo yi béi shul.

Please give me a glass of water.

YT ZARM o

W0 de péngydu hén shuai.

My friend is really handsome.

ARG ?
Shi ni ma?

Is ityou?

PR Ho 4k g ?

Ni yéu dizhi ma?

Do you have the address?

GRAMMAR

Language Tip



You sly dogs. We know the real reason you're taking these lessons is to meet members of the
opposite sex. We know all the lessons up 'til now have just been preludes to this most
important of all questions: "How do you get somebody's phone number?"

In all seriousness, itis really too bad that most foreigners don't get to meet many Chinese
people when they are in China. Many Chinese people want to make friends with foreigners,
and many foreigners would find their time in China more enjoyable with a Chinese friend or
two. There are two main obstacles in the path of these friendships.

The firstis the sheer number of Chinese people. Yes, there are many outgoing, friendly
people looking to learn about new cultures and meet the kinds of people they have never met
before, but there are also many people who don't want to deal with the possible
communication troubles, who are too busy to make new friends, or who just won't have any
particular interest in you. Wading through rivers of people in search of friendly souls can be
hopeless and really comes down to luck. The one advantage you have is that people may be
keeping an eye out for you as well.

The second barrier is language. Many people would love to be able to hang out with a person
from a different culture, but they just don't have the communication skills. In many countries
you have visited or will visit, the average person speaks at least a little English. China is not
like this. The average person knows nothing but "hello." In order to make Chinese friends, you
either have to meet Chinese people who speak English (and there are many of these) or you
have to speak some Chinese.

SurvivalPhrases.com is here to help you with this second barrier. Perhaps at some point, we
will start a separate website called SurvivalFriends.com, where we network travelers with
friendly people, but that hasn't happened yet. Now we are just working on what you can say if
you do meet those friendly people.

And if they're really friendly, then you might want to use today's phrases on them.
Today's phrases seem kind of complex. They are a little long, but the structure is very simple.

H A RATE HE 5 A, Qing géi wé ni de dianhua haomd means "Please give me your
phone number." iF§ Qing means "please." 4+ G&iis "o give." & WS means "I" or "me." Thus,
H éé\?k qing géi wo is "please give me." {1 Nf means "you." t) Deis the possessive particle;

it makes nouns possessive, so here it turns "you" into "your." ¥, % 5 A0 Dianhua haoma



means "telephone number." H, & Dianhua means "telephone" and & 2 haomd means
"number." {7 8 B, & 5 A NI de dianhua haomd is "your telephone number." When we
combine this with the first half of the phrase, we get our original & % . {1 8 ¥, & 5 &5 ,
Qing géi wo ni de dianhua haoma. As usual, Chinese grammar is very simple. There are no
twists when putting together this sentence, and there are no rules you have to remember
(except, perhaps, the usage of de).

The kink comes, as it always does in Chinese, with the pronunciation. In the beginning of the
phrase, we have four third tones in a row. Hopefully, you've been reading these lesson write-
ups and are aware that our rule for dealing with third tones is not very consistent. In this
instance, we chose to go with the "all second tones until the last third tone" school of thought.
Following this rule, we changed H qing, % géi, and ﬁa wo into second tones leading up into
the third tone 17 . Again, it doesn't matter which of our two rules you use; both are just rules
of thumb.

With just a slight modification, we can use the phrase we just mentioned to ask for someone's
email address. Drop H. % 5 5 dianhua haomd and replace it with B, ¥ BF £ dianzi
youxiang. This word literally means "electronic mailbox," but it has come to mean "email." Our
phrase is now & % T AF ) B T H 45, Qing g&i wé ni de dianzi yéuxiang ("Please give
me your email."). All of us travelers know that people on the move live off email. As Michael
said, email may be a lot more useful than a phone number, especially if you'll be skipping
town soon.

Michael mentioned in the lesson that you can also just say the English "email." Most Chinese
people who have email are going to know the English word. Not knowing this word is a good
indicator that the person you are talking to doesn't have an email address (which is not an
unheard of occurrence). You can say to someone, Qing géi wo ni de email. Or you can add
the word dizhi. Dizhi means "address." Our whole phrase then becomes i %4 AT B email
Mk, Qing géi wd ni de email dizhi ("Please give me your email address.").

CULTURAL INSIGHT

You Want My "MSN"? Tips on How to Make Friends-Or Not-In China

Tip#1

We said that many Chinese people will be eager to make foreign friends; sometimes it will be



surprising just how eager they are. Many Chinese people want to meet English partners,
people they can practice their English with. For this reason, you might find yourself
occasionally approached on the street by people who say they want to make friends. (We
mentioned this in Lesson 32, the "How Do You Say?" lesson.) These people will sometimes
request your phone number or email after only a few introductory sentences. An encounter
might go like this:

(On a university campus.)

Young man with glasses: Hello!
You: Um, hi.

YM: What's your name?

You: Um, Michael.

YM: Where are you from?

You: America.

YM: Do you like China?

You: Uh, yeah.

YM: Can | have your phone number?

This is something that really happens, and itis a little hard to know how to respond to it. (This
is not to say that there are not many cool, suave people in China. You just probably won't be
approached by them.)

If you want to give this person your phone number or email address, by all means, do so. But
you shouldn't feel bad about saying, "I'm sorry. | usually only give my phone number to people
after | get to know them pretty well. Have a nice day."

The person may continue to pursue you, at which point you have to say, "I'm sorry, but I'm
really very busy. | have to go now." You all are native English speakers; we don't have to tell
you how to politely refuse someone's company.

You may also find that people you meet normally in the course of your travels will want your
contact information very early on. We are not talking about people who approach you on the



street, but rather people you play a game of pickup basketball with, or someone you have a
passing conversation with at a food stand; even people who help you figure out where to get
off the bus may want your number. It might be a little awkward, but it's perfectly all right to
refuse them. Remember you have the excuse that you're a traveler, and you can say that you
don't have a phone (though this may only prompt them to ask for your email address).

Tip#2

Speaking of email, electronic communication has become amazingly popular in China.
Everyone-children, adults, old people-uses text messaging. People in China also use email a
lot, but not nearly as frequently as they chat online. Office workers use online chatting for
business as well as pleasure. Young people go to Internet cafes to chat for hours with people
they may or may not have metin real life. In China, itis not uncommon for young people to
make friends online. They do this either through online clubs and chat rooms, or through
dating and friend-finding sites. Many Chinese people will tell you that the Chinese are very
shy (though they will also say they are very friendly). We have already said that many
Chinese people get all their friends from school and work, that they don't have many other
options for meeting people. Online communities are giving the Chinese a chance to branch
out and meet new people. Many Americans see meeting people online as strange, nerdy,
and maladjusted. The Chinese see it as fun.

The most popular online messengers in China are a Chinese company called QQ and MSN,
Microsoft's messaging service. These are so popular that the word "MSN" has almost
replaced the word "email" recently. People will say, "Can | have your MSN?" when they may
actually mean "Can | have your email?" (Your ID on MSN is an email address.) You're
perfectly welcome to steer clear of these forms of communication, but it's interesting to note
their prevalence in Chinese society.
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SIMPLIFIED CHINESE
HHER—MA
O ERBE

26 A

TRADITIONAL CHINESE
- FE AR AR
- RERR.

- FR AR A

PINYIN

- Qing gé&i wo yi ping shui.

- Buyao bing kuai.

- Qing gé&i wo liang ping shul.

ENGLISH

. Please give me one botile of water.

. ldon'twantice.

CONT'D OVER



3. Please give me two bottles of water.

VOCABULARY

Simplified Traditional Pinyin English
T i qing please
% “ géi to give
® ® wo l, me
- - yi one
7K A shui water
5 z bu (negative prefix)
7 =z yao to want
N £ re hot

SAMPLE SENTENCES

N N /g’_‘ < N
1% %}? & =+ T ﬁ/l\/?\‘ Eg o
Qing bang wd na yixia zhé ge dongxi.

Please hold this for me for a moment.

HE K — MK

Qing géi wo y1 béi shul.

Please give me a glass of water.

YA o

W0 de péngydu hén shuai.

My friend is really handsome.

e &K — A+

Ta géi wd yi bén sh.

He gave me a book.

HAKG? HEH,

yOu shui ma? lidng de.

Do you have water? Cold water?

H AR

WO bu rénshi ta.

I don't know him.




2 — 5K 2K A RAR !

Ta yao yi zhang zhi. Jintian hén re.

He wants a piece of paper. Today is very hot.
GRAMMAR

Language Tip

Do not drink the tap water in China. Itis not drinkable. The locals do not drink it, adventurous
travelers do not drink it, nobody drinks it, and neither should you. Thatis to say, don't drink it
straight. We don't want to scare you too much. It is not as if the tap water is pure cyanide and
just a drop will kill you. As long as you don't gulp down water straight, you will be okay. Boiled
tap water is fine. We are not sure exactly what is wrong with the tap water-some say it's
bacteria, some say it's chemicals-but whatever it is, boiling the tap water makes it drinkable.
Chinese people boil tap water all the time and use it to make tea. Much of the tea you getin
restaurants is probably made using boiled tap water. We don't say this to make you look
askance at the tea you are being served, but rather to demonstrate how harmless the tap
water is once it's been boiled. Small amounts of unboiled tap water will also not hurt you. You
can use tap water to brush your teeth, and you can wash fruit with it. It is not deadly poison.
That being said, let us reiterate: don't drink the tap water in China. Most Chinese people have
a water cooler in their house. Many people boil water and then putitin the fridge. In
restaurants, they will serve you bottled water, hot boiled water, or tea. No one ever gets a cool
glass of tap water.

You're going to be spending a lot of time outside, and China can get very hot. Even Beijing, in
the north of China, stays above 30°C almost the entire summer. (30°C is 86 °F for all the
Fahrenheit users out there.) If you don't buy water at some point, you will be very thirsty. Don't
worry; there will be people all over the place selling water. Little convenience stores,
supermarkets, and magazine stands all sell bottled water. In addition, in any spot where there
are a lot of people, there are usually other people on the street with Styrofoam coolers selling
bottled water. You will see these people all over tourist spots. They are also around the train
stations and will set up near basketball courts or soccer fields. If you need some water, just go
into a store or up to one of the people selling water on the street and say this lesson's phrase:
H %A B —MAK. (Qing géi wd yiping shul). The phrase means "Please give me one bottle



of water." i% (Qing) means "please." % (Gei) means "to give." #® (W0) means "I" or "me."
Together, these three words give us the phrase "please give me." The last half of the
sentence is — 7K (yi ping shui). — (Yi) means "one." il (Ping) is a measure word that
means "bottle." 7K (shui) means "water." Together, — K (yi ping shui) is "one bottle of
water." Thus, our whole phrase is 4 K — MK (Qing gei wo yi ping shui), which means
"Please give me one bottle of water." Remember that because the beginning of the phrase
has three third tones in a row, the preceding two third tones become second tones. Thus, %
(géei) becomes géi. Our whole phrase is then pronounced like this: AR — MK (Qing
géi wo yi ping shui). If you say this to a vendor, they should know what you want and they!'ll
just tell you how much it costs. (See Quick Tip 1 for a possible problem in the exchange.)
Plain water costs about one yuan per bottle in the supermarket. Outside, it shouldn't ever be
more than two yuan. Sometimes, if people can tell that you are a tourist, they will try to raise

prices on you, but generally, they are very honest.

There is still one thing you should watch out for, although even we here at
SurvivalPhrases.com are not sure whether this ever really happens. There are stories about
vendors on the street who collect empty water bottles and then refill them with tap water. They
then sell these refilled bottles as drinkable water. (This should not lead you to look down on
the people collecting bottles on the street. Bottles can be sold back for money, so many
homeless people and some people who are just frugal collect plastic bottles.) Michael
warned you about this in the lesson, but he says it's never happened to him. Nevertheless,
you should pay attention every time you open a bottle of water. Make sure the safety seal
clicks, indicating that it was sealed before you opened it. These stories may be just myths, but
woe be to you if you get the bottle that proves the stories are true.

In the lesson, we also went over -~ Bk, (Buyao bing kuai). This means "l don't want
ice." /> (bu) is "no" and z (yao) means "to want" or "to need." Together, these two characters
can mean "don't" (as in "Don't eat that"), but here they mean "not want." Remember that when
bu comes before another fourth tone, as is the case here, it becomes bu. Therefore, we say
buyao. Ik (bing) means "ice" and B (kuai) means "lump," "cube," or "chunk." Thus, Tk
bing kuai means "ice cube." Together, the phrase is literally "not want ice cube." It means "l

don'twantice." We don't have to say "I" because people will assume that you are talking

about yourself.

This phrase "I don't wantice" was handed down from the ChineseClass101.com
management. Michael realized later that in many ways it's a silly phrase to learn. In China, the
only time you will getice in your drink is at bars. There you don't have to worry about it. That
ice is all store-bought. In fact, all ice in China is store-bought. This worry aboutice is an
American worry (which is the reason management thought of it and part of the reason Michael



didn't realize it was silly). Many Americans take trips to Mexico. The water in Mexico is
undrinkable, but only to the Americans who are not used to it. The water is not so bad that
locals don't drink it. Mexico is also hot. So the locals make ice, which they then putin their
drinks. For an American, itis very important to remember to drink nothing with ice in itin
Mexico because that ice was probably made from tap water. This is not the case in China.
Chinese people do not make ice because they do not drink the tap water. (That, and
traditional Chinese medicine says it's bad for your intestines to drink cold things. Many
Chinese people will drink hot drinks all year round, though this is changing in the younger
generations.) If you encounter ice in China, and again, this will probably only be in a bar, you
can be pretty sure it is okay to drink.

Learning A~ Bk, (Buyao bing kuai) is not a total waste, though. The phrase “f %
(buyao) is very important. As we said before, it means "to not want." You can replace the word
Vi (bing kuai) with any noun that you don't want. Let's say you don't want "hot water" (%&[&
7K, ré shui). You can say 2 # 7K, Biyao ré shui ("l don't want hot water"). Or, even more
useful, if you don't want something that someone is selling you, you can simply say - =
(Buyao). In tourist spots, you will often be accosted by people selling things: trinkets,
postcards, Chairman Mao's Collected Sayings, whatever. You can just give these people a
firm ~ % (buyao). In fact, this might become your most used phrase.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

In China, water doesn't always mean water! The first phrase in today's lesson might get you
the water you want. But there might also be some confusion. Chinese people use the word
7K, shtii (which literally means "water") to mean any kind of drink. If you say the phrase above
(& % & — A | Qing géi wé yiping shui), the response may be 4 7K? (Shénme
shui?) This literally means "What water?" but the person saying it means "What kind of
drink?" (This also makes for some interesting exchanges with Chinese people in English.
They will ask, in English, "Do you want to drink water?" If you say yes, they will then ask,
"What do you want to drink?" For them, "Do you want to drink water?" means "Do you want a
drink?") To specify that you want water, you may need to say the Chinese word for "spring
water" or "mineral water." This is & S 7K (kuangquéanshui). #~ (Kuang) means "ore" or
"mineral" and (quan) means "spring." After they ask you 4 7k (Shénme shui?), you can
answer 7 £ 7K (Kuangquanshui). You could also say from the beginning,



WA B MY EK. Qing géi wo yiping kuangquanshui ("Please give me one bottle of
spring water"). If you'd rather drink something else, then say one of these: 22K, liicha
("green tea"), ZL 2%, héngchd (literally, "red tea," but in the West it's often called "black tea;"
this is usually sweeter than the Iichd), or W IR, kéle ("cola").
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SIMPLIFIED CHINESE

- Rt

TRADITIONAL CHINESE

-

PINYIN

- Bu dui.

- Buxing.

- Bu.

ENGLISH

- Not correct. Wrong.

- Not okay.

CONT'D OVER



VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
Z Z bu (negative prefix)
Xt # dui correct
i i ta she, her
i Eil shuo to say, to speak
25 {5 ni you

SAMPLE SENTENCES

IR

WO bu rénshi ta.

| don'tknow him.

X, FExEA

Dui, wo shi Méiguorén.

Yes, | am American.

WA 1P EHU— .
Ta shi shéi? Qing zai shud yi bian.
Who is she? Please, say it again.
ARG ?
Shi ni ma?
Is ityou?

GRAMMAR

Language Tip



No means no, except when itdoesn't (see Quick Tip #2). Today's lesson is a simple review of
how to say something is not right or an action is not okay. Chinese people rarely use the word
I (bu) by itself in response to anything other people say. As we have seen in other lessons,
they often combine “f~ (bu) with the verb or adjective from the question they are answering.
Today's phrases both use “{~ (bu). We use 7]<Xﬁ (budui) to indicate that something is not
correct, there is a problem with logic, or the facts are just not right. AT (Buxing) doesn't
make a factual judgment; it expresses subjective disapproval.

Duimeans "correct." Thus, ZQXQL (budui) means "not correct” or "wrong." When saying this
phrase, you need to change “~ (bu) into a second tone. -~ (Bu) always becomes a second
tone when it precedes a fourth tone. We can use XXQL (budui) by itself to contradict another
person's statement, or we can use it to talk about the correctness of something else in a
sentence. You could say L B T 4T, (Ta shud de budui), which means "What he says is
wrong." (T’dﬂ (ta) means "he" and it (shud) means "to speak." =0} (de) is the possessive
particle. Here it signifies that you are talking about the things she said. Pt By (Shuode) is
really short for 6 B 3& (shué de hua). & (Hua) means "speech." {3 B & (T4 shué de
hua) means "the speech he said." You can also use buduiin a sentence such as %A T
AT, (Zhége juzi budui). This means "This sentence is wrong." (Zhége means "this." Juzi
means "sentence.")

We use 4T (Buxing) to say that an action is not allowed, is impossible, or is morally wrong.
1T (Xing) means "okay." Saying -~ 1T (buxing) says that something is "not okay." A guard at
an embassy, after being asked if people can enter, may hold up his hand and say AT
(buxing). This means you are not allowed to go in. A man kissing a girl in a public area might
stop her and say 47 (Buxing). Perhaps he is already late for something, perhaps he feels
uncomfortable around so many people, or maybe there's some other reason; either way, -~
AT (buxing) says that he thinks that what is happening is "not okay."

You can use 4T (buxing) as part of a sentence to express disapproval of something. If you
say to a friend, PRI FE AT o (NI zhéyang bu xing), it means "lt's not okay for you to be like
this," or "What you're doing is wrong." F (ni) means "you." T (yang) means "way" or "kind."
Or your mom might say (if she were Chinese), PRH AT (NI de yifu bu xing). This
means "Your clothes are not okay." K AR (yifu) means "clothes."

CULTURAL INSIGHT



Quick Tip #1

You can use 1T (Xing) by itself to indicate agreement with somebody's plan. If someone says
they want to go to the zoo or that they're going to leave before you, you can say Xing to
indicate that you think that plan is okay. This is probably one of the most common ways of
expressing agreement, and itis used all the time.

Another common usage of 17 (xing) isin HAT (haixing). 7t Hai means "still" or "yet." People

often use AT (haixing) to mean "just okay," "still okay," "fine," or "good enough." Someone
who is told that they speak Chinese or paint very well might modestly respond, AT
(haixing). This means that they are "just okay," but not great. It also contains the implied
meaning that they believe they could be better. AT (haixing) is also a common response
when somebody asks how someone or something is doing. When asked about their business
or their little sister, someone might answer, AT (haixing). This means "fine," or "things are

okay."

Quick Tip #2

We've touched on this before, but it's worth bringing up again: It is Chinese etiquette to refuse
gifts when they are offered, especially spontaneous things, like food. Many people will turn
down any offerings you make at least once or twice. You should be prepared to offer a few
times and perhaps insist. This will also come up if you are offering to pay for other people.
People will refuse to let you pay for even the smallest things, like bus rides. They will force
their one yuan fare on you. This can be equally true of taxi fares. Just as Chinese people don't
often split checks, they will also refuse to let you pay for part of the taxi ride. They will probably
let you pay only if you are faster than them at pulling out your money. (The taxi driver
generally takes the first handful of money that is waved in front of his face.)

When you are giving the cabbie money, a companion might yell from the back seat, AT
(Buxing)) 4T (Buxing!) He/She doesn't want you to pay for him/her. To this you can
respond, wE (Méishi). ("No problem.") These phrases also work the other way around.
When confronted with a gift that is simply too generous, or it's the fifth time in a row a friend
has paid the cab fare, you can complain, 1~ 4T (Buxing!) This means you can't possibly
accept this gift or let them continue paying for cab rides.



Because Chinese etiquette often requires that people politely refuse gifts, Chinese people
will insist that you take things they offer you. They will not take no for an answer. They believe
you are refusing proffered food, money, etc., out of politeness, and the only way for them to
overcome this is to keep insisting that you take the item until you relent. Most of the time, you
may find it more convenient just to accept small things (such as food) even if you don't
particularly wantit. (In China, there is generally very little understanding of things like
vegetarianism, but you might find that they accept and are not surprised by an intolerance of
chili peppers.) Take a nibble, smile, and then discretely dispose of it later. You should
beware, though, that because they expect you to refuse, people may sometimes offer you
something they don't really want to give you. People who don't have much money may offer to
buy you train or plane tickets, pay for dinner, or treat you to other expensive events. In these
situations, it's important that you refuse the gift at least a few times. You don't want to take
something that they didn't expect you to accept. But if they continue to insist, they are probably
just being very generous. Chinese people put a lot of stock in relationships and friendships.
They will go out of their way to do other people favors, and sacrifice much to preserve and
strengthen these relationships. Perhaps we shouldn't think this is so weird.
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SIMPLIFIED CHINESE

R FEIERG?

TRADITIONAL CHINESE

i HREFERE?

PINYIN

1. YOu Yingyu ban ma?

ENGLISH

1. Do you have an English copy?

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
H H you to have
HiE HiE YingyU English
I3 I3 ban edition

SAMPLE SENTENCES



LA E g FIIEARAE

Zhér you tishiguan ma? Xué yingyu hén nan.

Is there a library around here? Studying English is really difficult.
TR AR

You fayu ban ma?

Is there a French edition?

GRAMMAR

Language Tip

Chinese people always emphasize their country's history. It comes up all the time in everyday
speech. You might well hear a middle-aged man on the street remarking to a woman, "Well,
how do you expect a country with a five thousand year long history to be so easily brought
together?" History and population size are two topics that are always on the tip of everyone's
tongue, and people use them to explain almost any situation in China. Chinese people live in
and for their history. Much of the language references historical events and stories. If you
watch any TV or movies, you will notice that most television shows and many movies take
place at some time in China's past. In fact, most of the television shows that take place in the
present day are imported from Korea or Japan (mostly Korea).

If you want to understand China at all, you need to come briefed on its history. Knowing the
background story for the society you are seeing will make you a lot more open and sensitive
to its differences. Understanding how the Chinese got to where they are is the first step in
making sense of the way they live.

This is also important for appreciating the tourist spots you're sure to hit up. Yeah, the Great
Wall has a heck of a view, and no one needs history to go shopping in Shanghai (though you
could probably get the same stuff off the Internet), but many of China's great sites don't really
make sense until you understand what happened there or how that place came to be.
(Though, again, China is not short on natural wonders that require no explaining.) The
Forbidden City is just a bunch of red buildings and walls until you've read enough about



eunuchs, emperors, and empresses to make it a stage, a lively setting of scintillating and
grand stories. (The Forbidden City is one site that perhaps is almost impossible for a foreigner
to enjoy as much as a Chinese person. Being immersed in imperial television dramas and
folklore gives a background that you almost certainly can't substitute.) Tian'anmen Square is
the world's largest open air meeting place, and was the setting for one of the most important
meetings in China's recent history: the Tian'anmen Square Protests in 1989. The site is much
more breath-taking when you can imagine today's tourists replaced by thousands of
protesters huddled in the square making competing speeches and later listening to machine
gun fire come down the streets before tanks rolled in. Peking University probably doesn't
mean too much to most Westerners, but it's the most prestigious university in a nation that
traditionally puts education above all else. It was a fermentation point for the May 4th and
June 4th movements, and a place where important figures such as Hu Shi and Chen Duxiu
gathered and taught. Don't know what we're talking about? Get yourself to Wikipedia.

After Wikipedia, it's probably a good idea to get yourself a book about China. It doesn't matter
what time period you are interested in; Chinese history goes back five thousand years, and
we would contend that China has a richer and more complex history than any other country in
the world. Read a little, and we're sure you'll agree. (How one compares the richness of
history is up for debate and belies the fact that the previous statement was rather silly.)

But you can't possibly learn everything there is to know. Nor can you remember everything
you've learned and reliably put particular sites in context. That's why you may find it very
helpful to pick up whatever literature is available at the destinations you choose to visit.

Today's phrase is H B IR 2 (You yingyt ban ma?). This means "Do you have an
English copy?" 7 (Ydu) is "to have,” % & (yingyti) means "English," iX (bdn) means
"edition," and "% (ma) is that little particle that turns statements into questions. Putting all
these together, we get "Have English edition?" As usual, we don't have to give the sentence a
subject (we don't have to say "you") because it should be obvious from context what we are
talking about. One thing you do need to pay attention to in this sentence is the change of
tones on yingyd. Yt becomes a second tone because it precedes the third tone in e (ban).

If you're more comfortable in another language, or just curious, you can ask about another
language by simply replacing the word 3 1% (yingyti) with the word for a different language.
"Japanese"is H & (riyt). If we want to ask for a Japanese version of a guidebook (or
anything else), we can say 7 H &R "D ? (Ydu riyt ban ma?). This substitution works for
any language. There is a list of languages in Quick Tip #2 at the end of this write-up.

The answer to your question will either be %, YSu ("We have one") or X MéiySu ("We do



not have any"). Almost all tourist sites will have some English introduction. At the very least
they will have a sign that has both English and Chinese. Though often the English on these
signs and pamphlets is confusing (and hilarious).

Only the largest tourist sites have printed materials in many different languages in addition to
English, and you may find that Japanese and Korean materials are available more often than
Western languages other than English. Many tourist sites will also have tour guides whom
you can employ for a small (and often negotiable) fee. Though, if you are lucky, you will run
into a college student on break who will try their best to explain the significance of the things
around you.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

Don't get scammed! Beware of fake Chinese college students. We've talked a couple of times
about how you, as a foreigner, may be approached by Chinese people while walking around
China. One type of Chinese people you may run into at tourist spots are young people
claiming to be "Mongolian art students." (They are referring to Inner Mongolia, a province in
Northern China. They may also say they are from any number of other places, but Mongolia
still seems to have the most representatives.) These "students" will ask you if you are
interested in art. Do you want to see an exhibit of art they and their classmates have done?
Don't pay attention to them, and don't go with them. They are not art students, and they are
probably not from Inner Mongolia. It is just a scam used to sell cheap art to foreigners at
exaggerated prices. The pictures they will show you are mass-produced art made by who-
knows-who. Buying this art does not help the burgeoning careers of bright-eyed, struggling
artists, and you will be paying much more than you would in any other part of town. The only
people you benefit are the ringleaders who put these operations together. Some of the things
they show you will certainly be pretty, but they are by no means unique. Going to a section of
town that specializes in art or trinkets will give you access to the exact same paintings ata
much reduced price.

Quick Tip #2




Chinese follows a simple pattern for the naming of many foreign countries: one syllable that
sounds like the name of that country in the country's native language followed by the
character guo ("country” or "state").

For Example:

1. "Germany"
7% 5 Déguo

2. "England”
# [F Yinggué

3. "France"

72+ [F Fagué

4. "Korea"

2 [F Hanguo

5. "Russia"
#
E2guo

The Chinese for the national language of these countries just cuts off the gué and replaces it
with yu ("language").

For Example:

1. German
238 Déyi

2. English
Kk
Yingyu

3. French
EIE

Fayu



4. Korean
15

Hanyu
5. Russian

#iE

E2yl

Other countries have their name turned into Chinese characters that should mimic the
pronunciation of the country in its native language.

For Example:

1. Spain
I3 Xibanys

2, Portugal
# # T Putdoya

3. ltaly
A F vidali

You just add yd onto the end of some countries' names to say their language.

For Example:

1. Spanish
Vi Bt 2 1E Xibanyay

2. Portuguese
# % 7 1% Putdoyéyli

3. ltalian
FAFE Yidaliyd

The word for "Arabic"also follows this pattern:



Arabic
M7 oz 161
Alaboyt
Japan is a special case. The Japanese people use Chinese characters. So Chinese just uses
the Chinese pronunciation of those characters for Japanese place names:

Japan

H A

Ribén
The word for "Japanese" drops the 7X (bén) and adds & (yi):
Japanese

H &
Riyd
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SIMPLIFIED CHINESE
L EREET

2. T‘?}%To

TRADITIONAL CHINESE
L RAEET

2. :T}E'E:To

PINYIN
1. WO xian z0u le.

2. Xin ku le.

ENGLISH

1. I'mleaving first.

2. You work hard.

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
& & wo [, me




ﬁ ﬁ zOu walk

FE e xinkU hard, hard work
1R 1R hén very
Z 7z yao to want
i , ta she, her

SAMPLE SENTENCES

Bt IR ZAR H A&
W0 de péngyou hén shuai. W&men zdu ba.
My friend is really handsome. Let's go.
EEHT A RILBRIF .
XinkU ni le. Jintian wan de hén kaixin.
You've worked hard. Today was great fun.
L E — KA 2 1P
Ta yao yi zhang zhi. Ta shi shéi?
He wants a piece of paper. Who is she?
GRAMMAR
Language Tip

Yes, yes, we know, we know. Business before pleasure. And thus, we come to today's
phrases. These phrases are intended to grease the wheels of your efficient Chinese business
machine. (Yes, that was said tongue-in-cheek.) Really, though, these will make your
coworkers smile, even as you're skipping out early.

8 E£ T o (WS xian zSu le.) This literally means "l first go." %, (W3) means "I" or "me."



(Xian) means "first." F (Zou) means "to walk" or "to go." We also often use & (Zou) to mean
"o leave." Thus, & £ & T, (WO xian zou le.) means "I'm leaving first."

The 7 (le) in this sentence is the change-of-situation 7 (le) (as opposed to the pasttense
le). Here, 7 (Le) indicates that the situation has changed from its previous configuration. You
were all working together, but now you need to go. In some ways, this softens the sentence. It
indicates that you are leaving because the situation has changed (e.g., your coworkers got
added work, your wife called, etc.) not because you originally planned to leave before
everyone else.

Thus, this phrase does not have the harshness of the English "I'm leaving first." In English, it
sounds kind of like gloating or like a demand. In Chinese, itis merely recognition of
circumstances outside of anyone's control. In some ways, it expresses sympathy with the
other people who, through no fault of their own, have to stay longer or regret that you have to
leave your friends with whom you were having such a great time.

FET, (Xinkd le.) is another phrase we use in relation to work. EH (Xinkd) means
"hard" or "work hard." We can use it in reference to work, but it can also talk about other kinds
of hardships. i 8§ 4 7EAR £ &, (T4 de shénghud hén xinkii.) means "Her life is very
hard." [T& (T@) means "he." =0 (De) is the possessive particle. B E (Shénghud) means "life."
1R (Hen) means "very."] Lein ¥ (Xinkd le.) is the past tense /e. It indicates that FET,
(Xinkd le.) is referring to the past.

One use of F & T, (Xinkd le.) is a congratulation on a job well done. If you and another
person have been working hard all day, when you finish, as you sit down and wipe the sweat
off your brow, you can say, FE T (Xinku le.) and smile. The appropriate response to this
is to smile back and also say FE T, (Xinkd le). Hopefully, you also have cold beers you
can clink. This usage is a celebration of a completed job.

A very similar usage is for when talking to someone who has just completed a task that you
were not part of, especially when that task benefitted you. Then you say FET (Xinkd le).
to them and it is recognizing and showing appreciation for their hard work. These first two
phrases are of great importance when working with other people.

One last usage is in the sense of the other example sentence we gave, o B £ TEAR F 2o
(Ta de shénghuo hén xinkt). And when somebody tells you about a particularly hard
experience they've had, you can show your sympathy by saying, :’f—z% 7o (Xinkd le).

Using these phrases can do a lot towards smoothing out the relationships at work, which we
all know, makes all the difference.

CULTURAL INSIGHT



Quick Tip #1

Networking in China: how good are your relations? Speaking of relationships, it's not what
you know, but who you know. If this phrase originates in the West, itis doubly true in China.
Few business deals, from finding good jobs, to sales, to taking out a loan, happen without
some sort of < % (guanxi). Guanxi means "relationship" or "connection." In the West,
everything is based on rules. Our government and society is based on a social contract
between people and with the government. If the contract is broken, there are certain
stipulated penalties. It's not actually as simple as this, but the social contract is the basis.

China is based on relationships. For a long time the most sacred part of political and social
doctrine was the "four bonds" emphasized by Confucian philosophers. These dictated the
relationship of superiority and inferiority between father and son, emperor and minister,
husband and wife, and son and mother. (There is debate as to how much the last hierarchy
actually worked out in real life. Mothers tend to be pretty influential on their sons no matter
what culture you are in.) Within these hierarchies, the superior party could do whatever he
wanted to the inferiors. People's lives were based on trying to fill their spots within these
relationships, not playing by some set of all-encompassing rules.

An old and famous Confucian story tells of Confucius's visit to a king. The king wanted to tell
Confucius how morally upright the people in his kingdom were. "Look," he said, "a man
committed a crime, but his son is such a good person that he reported on his father."

"Where | come from," Confucius replied, "good people do not betray their fathers."

This demonstrates the importance of relationships in traditional society; they completely
override any other rules within the society.

This use of relationships still plays a large part in Chinese society. Chinese people will spend
inordinate amounts of time doing favors for friends. Requesting and doing favors is a normal
and important part of friendship.

Also, whenever Chinese people need to do anything, they will immediately turn to their
guanxi. A person who wants to take out a small loan will not call up banks directly; they will
not trust the system to give them what they want. Rather, they will try to figure out if they or any
of their friends have any connections to a bank. Perhaps a friend works at a bank. They are
many, many more times comfortable having their friend help them get a loan than they are
approaching the bank as a stranger.



The prominent roles of relationships in Chinese society are important to remember when you
are doing business in China.

Quick Tip #2

The phrase # 7€ £ T . (WS xian zSu le.) is not appropriate for exiting a conversation. Use it
to leave a group when everyone is concerned with their own matters (like at work). It brings
attention to your leaving, but it is just a passing matter. If you need to excuse yourself from a
more intimate setting, talking with one other person or a very small group perhaps, itis better
to say, HKEET, (W8 yao zou le.) This means "l have to go." ¥ (Yao) means "going to" or
"have to0." This phrase tells the people you are talking with that you have other things you
must attend to, that you have to leave now. It's also nice to add T4 = B buhdo yisi
("sorry") in front of it.
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TRADITIONAL CHINESE
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PINYIN

W0 shi sushizhuyizhé.

WO bu chi rou.

W0 shi féjiao.

Kéyi bu fang rou ma?

ENGLISH

CONT'D OVER



1. lam vegetarian.

2. ldon't eat meat.

3. lam Buddhist.

4. Can you not add meat?

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
& Eh wo [, me
b 7 shi to be
Z z bu (negative prefix)
{2 2 chi to eat
A A rou meat
ik ik f6jiao Buddhism
ZBFENFH ZRFEERSE sushizhUyizhé vegetarian
SAMPLE SENTENCES
Bt JA AAR REKFHE
W0 de péngydu hén shuai. W0 shi da xué sheng.
My friend is really handsome. I am a college student.
R & B & W 1E K] ARG
Ni shi wo zui xihuan de zuojia! Shi ni ma?
You are my favorite author! Is ityou?




AR B 4v

WO bu rénshi ta. Yao chi shénme?

I don't know him. What do you want to eat?
BZFHT, RAZARE, AR T E

Haizi & le, wéi ta chifan ba. f6 jiao gi yuan yu yin du

The child is hungry. How about feeding Buddhism originated in India.
him?

BEEZR TN

WSO shi sushizhuyizhé.

| am a vegetarian.

GRAMMAR

Language Expansion

We're sure some of you out there are vegetarians. While most people don't need to know the
phrases in this lesson, they would seem to be very useful for those of us out there who don't
eat meat. In fact, generally these phrases are not useful. We thought it would be a good idea
to teach them to you. They might help you keep up the good fight and advance the vegetarian
cause, but you may also find that they don't affect the composition of the food you are served
very much.

Vegetarianism in China is very rare. Generally, itis limited to devout followers of Buddhism
(thus one of today's phrases). All other people are expected to eat meat. The idea of not
eating meat at all because of personal beliefs not connected with Buddhism just doesn't exist
in most of Chinese society. Just as most Chinese people have never met a foreigner, they've
also never met a vegetarian. They might know people who don't like to eat a lot of meat or
don'tlike very fatty meat, but they don't know anyone who steadfastly refuses to eat meat.
Thus, your iron rule against meat may be met with confusion. They will treat you as they treat
their friends who don't like meat: "This only has a little meat, try it." "This is fish, it tastes
different. You'll like it." While Chinese people have traditionally cooked many dishes without



meat (meat was long considered a luxury and was usually unavailable to most people), you
may find that much of the food you get in restaurants has meatin it; possibly because of this
view of meat as a luxury. Tofu is often flavored with pork. (As a side note, this may make tofu
more appealing to people who would never normally eatitin their home country. You really
should try some. We Westerners just don't understand how to cook tofu.) Greens have dried
fish layered on top of them, ground meat mixed in, or are fried in pig grease. Every Chinese
menu has a vegetable section, usually at the back of the menu just before drinks. However,
just because the dish has vegetables doesn't mean it's absolutely meat free. Many very good
vegetarians just give up on trying to keep up their habits in China. While they don't
intentionally order meat, they accept that it's going to get into their digestive tract sometimes
and it's not their fault for not wanting to live solely on McDonald's french fries. Some even try
meat dishes occasionally. Hey, your time in China is limited; you might want to see what's out
there.

Hopefully though, today's phrases will help you keep yourself more meat free.

The most basic phrase is &%?@EX%‘ WG shi sushizhtiyizhé. This means "l am
vegetarian." ﬁ@ W0 means "I" or "me." ;Eé, Shiis "to be." %’f‘ su means "vegetable." /?? Shi
means "to eat" or "food." £ X, zhtiyimeans "-ism." We place F X, zhtyi after many words
to talk about different schools of thought. PR, Zibén means "capital” (as in money). WARE
X, Zibénzhtiyi means "capitalism.” 3£ 7= & X, gongchdnzhiiyiis "communism." (We can
loosely translate 3t pr gongchan as "sharing products.") Thus, 28 E X, sushizhayi
literally means "eating vegetables-ism," which makes it the word for "vegetarianism." (Or, in
our sentence, "vegetarian.")

You may pronounce this phrase perfectly, clearly saying "l am vegetarian." and the restaurant
staff might still look at you confused. It's possible they've never even heard this word before.
It's the same as you talking about the national pledge of allegiance in schools and someone
saying, "I'm antidisestablishmentarian." (Bonus points to anyone who understands this.) The
wait staff in the restaurant may have heard the word %E/E\EX sushizhdyibefore, but they
don't necessarily know exactly what it entails.

The first step in clearing this up is to add a second sentence explaining your beliefs: NS
WMo WS buchirou. ("l don't eat meat.") 3., Wdis "I" or "me." f~, Bu means "no." "z, Chiis "to
eat." /A, Rou means "meat." This is pretty straightforward, but as we explained before, the full
force of your meaning may still not be clear. They may believe that you are saying that you
just don't like meat and they will still treat your belief as a preference and not a hard, fast rule.

The next thing you may want to try is to put your view in a Chinese context. You can say,



R ZWHAE, WS shiféjiaotd. ("l am Buddhist.") %, f6jizo means "Buddhism." Very
devout Buddhists (usually monks and nuns) do not eat any meat at all. Buddhism has a long
history in China and the Chinese understand its precepts (to varying degrees). They will be
used to the idea that Buddhists cannot eat meat. But devout Buddhists also do not eat eggs,
hot pepper, garlic, onions, or generally anything strong-tasting. They do this to keep from
stimulating their senses. The wait staff may find it very strange when you say you are Buddhist
and then order stir-fried spinach with garlic and a spicy tofu.

As we mentioned, tofu in China is often flavored with meat. That spicy tofu you order may
come with a generous helping of ground pork. We at SurvivalPhrases.com think that tofu is
actually quite delicious with pork, but you might not agree. In this case, you'll want to use
today's last phrase: #] DA A~ 7% "5 2 K&yl bufang rou ma? ("Can you not add meat?") 7] L,
Keyl means "can" or "to be allowed to." i @ Fang means "to put." "l Ma makes the statement
a question. The sentence is literally "Can no put meat?" There are two points to pay attention
to for pronunciation. First, we pronounce the 7], kéin F[ LA, kéyi as a second tone because it
precedes a third tone. Then we change the ~, bt to a second tone as well because it comes
before a fourth tone. This sentence is the clearest direction you can give the staff. If you speak
clearly, there should be no problem and you should get a meatless dish. But Chinese
restaurants are not always particularly well organized (though this issue is certainly not
limited to Chinese restaurants alone). You may find yourself confronted with the meat that you
specifically asked not to have. If this happens, you generally only have to call over your server
and they will recognize the mistake and rush to get you a new order, yelling things at the
cooks from across the restaurant.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

This tip is not just for vegetarians: China has many wonderful fruits available cheaply from
stands all over the place. If you see someone selling fruit, just go over and point at what you
want. Be sure to ask % /> 4%.? Duéshdo gian? ("How much does it cost?") The vendor will tell
you the price per JT, jin. All fruit is sold by weight. Some big supermarkets will prepackage
fruit and have a price per package, but otherwise it's always done by weight. (Interestingly,
this is true for eggs, too.) The fruit sold on the street is often better and cheaper than the fruitin
the supermarkets. The vendor will say something to you like FH— e WU kuai yi jin. This
means "Five yuan per jin." (1L, Wii is "five," ﬁ%, kuaiis the casual word for the yuan, and —,



yiis "one.") The jinis a traditional unit of weightin China. In modern China, it has been
standardized as 500 grams. While China generally uses metric measurements for most
things, all food is still sold by the jin. The scales, however, only have grams and kilograms on
them. You may then notice that the vendor points to a scale reading 1.5 kilograms and says,
= T, 8an Jin. ("Three jin.") Vendors will punch the price they have told you into their electric
scales twice, because the scale only calculates price in kilograms.

The use of pesticides in China is much less regulated than itis in the West, so before you eat
any fruitin China you must wash it. How much you wash itis up to you. Some people just give
fruit a quick rinse; some will scrub every individual cherry.

Quick Tip #2

Some people, usually for religious reasons, may not eat certain kinds of meat. This is nota
new concept for some Chinese people. There are substantial Hui and Uighur populations in
the northwest and in Beijing. Both these races are traditionally Muslim and thus do not eat
pork. Some Chinese people will be familiar with this practice and will understand if you say,
H A28 W . WS bu chi zhdrou. ("l don't eat pork." 4, Zhid means "pig.")

The way to say any kind of meatin Chinese is to just say the name of the animal followed by
A, rou. Some examples are:

W, Zharou ("pork”)
£, Nidrou ("beef")

X5 ], Jirdu ("chicken")
i A, Yangrou ("mutton”)
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SIMPLIFIED CHINESE
1 M

o 1HAT110.,

TRADITIONAL CHINESE
i M

2. %Fj TllOo

PINYIN
1. Jiu ming a!

2. Qing da yaoyaoling.

ENGLISH
1. Help!

2. Please dial 110.

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
] ) a (mood particle)




e B jiiming help

T G qing please
l cl da to flag down

SAMPLE SENTENCES

%, HEZEFW. RN, Hoa!
W3, hao dub shiging a. Lai rén na, jiuming!
Wow, so many things! Please come, help!
WHRE— TR NMERW BT A B HM
Qing bang wo na yixia zhé ge dongxi. W0 da bu dao chiaziché.
Please hold this for me for a moment. I can't flag down a cab.
GRAMMAR
Language Tip

Make sure you pay attention to your belongings at all times. As a traveler, you are more
vulnerable to theft than the average Chinese person is. First, you have no home, no people to
help you, and are not fluent in the language. If you do lose something, you may find it causes
you much more inconvenience than it would at home. Second, people will often be able to
pick you out as a traveler. Travelers are more likely to have money and valuable things (such
as cameras) and thus, thieves will target them.

Today's phrases are to help you if you getinto a situation where you need help immediately.
Except for one, these phrases are not just for encountering thieves, but you can use them in
many different kinds of emergencies. You will almost certainly never have to use them, but it
is probably best to pay special attention to practicing these phrases because, if you do need
them, itis necessary that you be able to think of them quickly.



R G Gl Jiuming a!literally means "Save life!" K, Jit means "to save," w, ming means

"life." We add ", a to the end to emphasize the urgency of what we are saying. Chinese
people often add sounds onto the ends of their speech to emphasize certain feelings or
tones. You can use this phrase in any emergency, from your friend falling into a river to a thief
confronting you. 2]25( Wi 1 Jiuming a!means "Help!" and should be screamed at the top of
your lungs. Anytime when itis not appropriate to scream, itis also not appropriate to say jzk/\
"y Jiuming a! (Like if you are lost and need help finding your way, or if a box is too heavy to
lift - unless that box is about to crush you.)

The next phrase is actually just one word: /N Tﬁﬁ xidotou. /)N, xido means "little” and Tﬁ? tou
means "to steal." /M, xidotou is a noun meaning "thief." It refers to people who steal things
through sneakiness. This does not include corporate criminals or muggers, or people who
use force to steal. Muggers are very, very uncommon in China. Most theft occurs by way of
trickery and quickness.

The third phrase is also one word: % jingcha. ’i‘,//ng means "vigilant" and /fé cha
means "to examine." Together they mean "police." You can shout both this and the previous
word by themselves in emergencies.

The last phrase is 75 77110, Qing d& ydoyaoling. This means "Please dial 110." i&, ging
means "please." 1T, da literally means "to hit," butitis the verb we use in 1T I8, dg
dianhua ("to make a phone call"). 110 is the number for the police. We discussed this in a
previous write up, but it's worth mentioning again (especially since Michael made note of it).
When talking about something's number, as in a phone number or the number of a bus, we
use yao for "one" instead of yi. This is to prevent confusion stemming from the similarity
between yrand qi ("seven"). When saying this phrase, you should remember to pronounce
i, ging as a second tone because it precedes another third tone. Though, perhaps this will
not be your most pressing concern at the time.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

Safety in China: China is a very safe country. Very, very safe. Much safer than many Western
countries. Many Chinese people are very concerned if they or someone close to them is
going to America. The rate of violent crime is much higher in the US than itis in China, and



movies and television have not helped America's image in this aspect. (Itis interesting to note
that Chinese movies and television deal with violence and modern crime far less than
American movies.) Michael tells the story of a young man he met his first time in China. The
young man had heard Michael was from New York and told Michael that his girlfriend was
going to New York to study. "Is she going to be safe?" he asked. "Is it true everyone there has
guns?"

You may occasionally see violence in China. Fights are not totally uncommon, but almost all
of these are because of anger, not because of any planned out criminal activity. It is extremely
unlikely that you will ever be the target of violence. One reason for this is that the punishments
for harming foreigners are much stricter than if the victim had been Chinese. The real danger
in China is small-time thieves.

Quick Tip #2

Keeping your wallet in your back pocket or in the outside pocket of a bag is not the safest
place for it. Michael says he has traveled all over with his wallet in his back pocket and never
lost it, but he also reports that there have been two times that people have attempted to pick
his pocket. However, he has noticed before they could succeed. Putting your wallet in your
front pocket is much safer. It is most safe to carry some sort of traveler's pouch, something that
you tuck into your pants or keep under your shirt.

As with anywhere, some places are more likely to have thieves than other places. On the bus
and at the train station are the two most dangerous places for your belongings. In these
places, the crush of people can make it hard to discern when somebody is prying your wallet
from your pocket and when they are just trying to get past. Even Michael puts his walletin his
front pocket when he goes to the train station, and all his Chinese friends do the same. Many
Chinese people will wear their backpacks on their chests when going through the train station
so they can keep an eye on the pockets. The confusion and mass of people makes it hard to
keep track of your stuff and it also makes the station hard to police. People can grab other
people's bags and be off before anyone can do anything about it. You should consider any
place where there are many people all moving around in a disorganized fashion somewhat
unsafe. Especially places like shopping streets and outside malls, where people are likely to
have extra cash.

Certain areas of China also have reputations for being more dangerous. Guangzhou is
generally considered crime-ridden, though many people who live there or who have lived



there say it's not bad if you know how to take care of yourself. New Yorkers have often said
the same of their hometown. Beijing is considered safe because itis the seat of the
government. In China, the ability of the government to control the populace really diminishes
the farther you get away from Beijing, though Shanghai is also considered very safe. Drug
use and petty crimes are much more prevalent the farther you get from Beijing. Many smaller
cities are less well policed and poorer and thus, are more likely to have pickpockets and
thieves. A friend from Xinjiang (in the northwest) laughed at Michael as he walked around
with his bag hanging over his lower back. "At home, we would never do that," she said. Drug
use is most common in the northwest (near Pakistan, Afghanistan, and Inner Asia) and in the
southwest (near Burma and Laos). The very isolated mountains between Tibet and Sichuan
(in the west-center of China) are considered extremely unsafe because itis impossible to
police them as they are huge and there are no people living there. Driving through these
mountains, you run the risk of encountering bandits, which is one of the few instances where
you might be exposed to violence.
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SIMPLIFIED CHINESE
LR A o

HEREER.

TRADITIONAL CHINESE
7 W

kR EE .

PINYIN
Qing jiao jithuche.

Qing song wo dao yiyuan.

ENGLISH

Please call an ambulance.

Please take me to the hospital.

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
] ] jiao to call




E‘J é‘] dao to arrive

SAMPLE SENTENCES

AL, REHKXET —KEH, M | AXABALESLK?

KH Y - Céng zhébian dao nabian yao dudjiti?
Jinnian, wé méimei you chi le yizhang zhuanii,
How long does it take to go from here to
there?

jiao Yueguang.

My sister put out another album this year
called "Moonlight."

GRAMMAR

Language Tip

The last lesson was about emergencies, but we mostly focused on crime. Today, we're
talking about medical emergencies. The most important part of today's lesson is probably the
emergency numbers (listed in Quick Tip #1) but memorizing today's phrases might be very
helpful, or possibly life saving.

Qing jiao jiuhuché. means "Please call an ambulance." Qing means "please." Jiao means "to
call" as in "Call him over." or "She calls me her big brother." Jit means "to save," ht means "to
protect," and together they mean "to give first aid." When combined with ché ("car"), the word
becomes "ambulance" ("first aid car"). Thus, our whole sentence is "Please call an
ambulance."

The next phrase is for when your medical condition is not quite so urgent that you need an
ambulance; often a cab will do just fine. In this case, say to the cabbie, Qing song wo dao
yiyuan. Song means "to give" or "to deliver." It also means "to escort" or "to see somebody off."
Here itis probably best translated as "to take." W0 means "I" or "me." Qing song wo literally
means "please deliver me," but it can be translated as "please take me." Dao means "to
arrive," but, as we've noted before, we can often translate it as "to." Yimeans "doctor" and
yuan denotes a certain area, thus yiyuan means "hospital." Our whole sentence is then: Qing



song wo dao yiyuan. This means "Please take me to the hospital." This might also be a good
thing to say to a Chinese friend (if you have to go to the hospital). A trip to the hospital is a lot
easier to deal with if you have someone accompanying you, and a trip to a Chinese hospital
is much easier if you have a Chinese person accompanying you. Don't feel bad about asking
this favor. As we've said, Chinese people put a lot of stock in friendships and think nothing of
doing favors. They believe that favors are just another part of being friends. (On second
thought, their attitude towards favors may make them seem somewhat ungrateful when they
ask favors of you. They think it's no big deal.) Chinese people consider going to the hospital
alone a pitiable condition; it means you have no friends.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

There are a few different emergency numbers in China and they apply to different types of
emergencies.

Police: 110

Fire: 119

Medical: 120

Traffic Accidents: 122

Now that the Olympics is coming, Beijing has simplified its system. You can call 110 for any
kind of emergency and they will connect you to the proper department. ltis still encouraged
that you use the specialized numbers when possible to reduce stress on 110. At the present,
Beijing only has sixteen lines for 110 and this can result in delays (nobody likes to wait on
hold when they're bleeding from the head.) The city government says it plans to increase this
number to thirty lines by July, 2008.

All other cities still use different numbers for different kinds of emergencies. It's probably a
good idea to write these numbers down and keep them on you, though any guidebook you
bring with you will probably have the numbers in it.

Quick Tip #2




There are some private medical practices in China, mostly in the countryside, but these
people are rarely certified medical professionals. Private practitioners are usually just people
with some medical knowledge who provide cheap care. Thus, some poor people opt for their
services. You should go to a hospital.

The quality of hospital care in China varies to an extreme degree. The US embassy's website
gives a terrifying review of Chinese hospitals. But it should be noted that this review was filed
in 2001 and itis certainly not the norm. You can get good quality medical care in Chinese
cities, but you have to pay for it. Some hospitals are of higher quality than others are; some
have special VIP wards. (Good medical care is ridiculously expensive by Chinese standards,
but it's cheaper than uninsured medical care in the West.) Standard medical care is only
sparsely available in rural areas. Within cities, you will be automatically directed to the best
hospitals because you are a foreigner. The Chinese governmentis aware of the poor
conditions in many of its hospitals and does its best to keep foreigners out of these places. If
you go to a normal hospital by yourself, no one will stop you from entering, but a cabbie or an
ambulance will only take you to the best hospitals, the ones approved for foreigner use.

Normal hospitals in cities are not actually that bad. They may be a little dirty and you may
notice a couple bloodstains that you feel should be cleaned up. However, if you are going for
something minor (the flu, a stomach infection, an infected cut) you probably don't have much
to worry about. Normal hospitals are also very cheap. Getting yourself checked out by a
doctor costs something in the range of twenty yuan. But, if you are doing something that's
going to involve a lot of blood, you probably want a high class hospital. In addition to more
sanitary medical care, more expensive hospitals will also probably have people there who
speak English. You will not find that in your average hospital.

Even in a very good hospital you should make sure they are using new disposable needles
and razor blades. If there is any question about this, tell them that you will pay the cost for a
new needle or blade. (They shouldn't be more than ten yuan each.) The most common
complaints about Chinese hospitals, other than the pools of blood lying around, are that they
often reuse needles, razor blades, and gloves. You probably have enough money that you
can prevent them from using contaminated instruments.
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2.

1.

2.

1.

2.

1.

2.

SIMPLIFIED CHINESE
% JE & L?

W 25 &9 L?

TRADITIONAL CHINESE
2 JE A T 5.2

W A 2

PINYIN
Yaodian zai nar?

Xiyao zai nar?

ENGLISH

Where is a pharmacy?

Where is the Western medicine?

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
7 7 z3i at




)L 4 5 nar where

:?1 ﬁl%i zhébian here, around here

/A

SAMPLE SENTENCES

A E . EEAETIL?

Ta zai houmian. Nin zhu zai nar?

He is in the back. Where are you staying?
TR IX I E .

Qing zhebian zou.

Please walk this way.

GRAMMAR

Language Tip

For health's minor ups and downs, there is the pharmacy. You're much more likely to require
the pharmacy's services than the hospital's. To locate a pharmacy, use today's phrase ?’5 JE
ZE9F )L ? Yaodian zai nar? This is a new use of our time-honored 7& " L., zai nar,
construction. 7E, zai means "at" and % JL., ndr means "where." % JE , yaodian means
"pharmacy." 2, yao means "medicine" and Ji&, dian means "store," so % )&, yaodian is
literally, "medicine store." All together, our phrase means "Where is a pharmacy?"

Once you find a pharmacy you may notice that it is split into two sections, one for Western
medicine, and one for Chinese medicine. The Chinese medicine section is generally larger.
Chinese people believe very strongly in the effectiveness of Chinese medicine. (It should be
noted that they're not alone. Many people all over the world tout the benefits of Chinese
medicine.) When challenged on this front, Chinese people will tell you that Western medicine
is stronger and thus more immediately effective, but it also harms your body. Chinese
medicine, they say, works with your body, strengthening it and making you all around
healthier. Western medicine just gets rid of your current ailment with no thought to your future



well-being. Thus, Western medicine is necessary sometimes for life-threatening conditions or
when you need quick relief, but in general, Chinese medicine is better for you.

Interestingly, many pharmacists will decline to give their customers Western medicine if the
customer says they have never taken Western medicine before. They are afraid the shock to
the customer's system will be too great. Hospitals in China prescribe Chinese medicine
(usually in conjunction with Western medicine). Some doctors will suggest Chinese medicine
even in very serious circumstances. A female friend of Michael's told him that she was being
given a Chinese medical regimen to treat a swollen mammary gland. The doctors told her that
Chinese medicine is more advanced in this area than Western medicine. (It should be noted
that many of the most ostentatious claims about Chinese medicine are made by practitioners
at private hospitals, places notorious for trying to scam the nervous and ill-educated. Most
people stick to the original argument we mentioned, that Chinese medicine improves your
overall health, not that it is more effective.)

So does Chinese medicine work? Maybe. Probably at least sometimes. But you should stick
to Western medicine, because then at least you know how to take it. Chinese medicine also
has lots of complicated rules about when to take it and what other medicines should be taken
with it. For example, some medicines are just for summer ailments, some are for certain kinds
of coughs, but not others. Do not take Chinese medicines that your Chinese friends may
suggest. They are unlikely to hurt you, but you will probably end up drinking all sorts of bitter
things with no effect. If you do take Chinese medicine, it should be because a doctor
prescribed it to you (a real doctor, not a quack at a private hospital). And in that case, you
should have someone on hand who can understand exactly the doctor's instructions as to
how the medicine should be taken.

"Chinese medicine" in Chinese is tI:’ ?’5, zhongyao. EF’ , Zhong means "middle" and is often
used to mean "China" as Chinais ¥ [, Zhongguo ("middle country”). Michael said in the
lesson that "Western medicine" is 79 24, xiyao. If you go to a pharmacy, and you plan to buy
Western medicine, you are going to need to ask where the Western medicine is (as
everything will be in Chinese). To do this you just say ¥ 25 Z& 7 JL. ? Xiyao zai nar? This is
the same structure as our previous sentence—a noun and then %EF% JL ? zainr. The
sentence means "Where is the Western medicine?"

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1




Here are some helpful tips about medication in China. On second thought, it would be best if
you could avoid going to the pharmacy all together. China's regulation of food and drugs is
not very consistent and fake medicine is a reasonably large problem in China. Saying the
medicine is fake does not mean it will harm you. We are not talking about accidentally
ingesting poison; it's just that the medicine may have no effect. Fake means it just doesn't
work. It's most likely that if you buy medicine in China, it will be real. If you do have to go to the
pharmacy, there's no reason to think twice about it, but it's probably easier if you just bring
medicine with you to China. (Some suggestions: anti-diarrheal medication and
decongestant.) Medicine you bring with you is of a guaranteed standard and plus the
directions for use are notin Chinese.

Quick Tip #2

When you do ask, 2 JE £ JL. ? Yaodian zai ndr?, one answer you will very likely getis #P
iﬁ, nabian. 713]33‘1, nabian means "over there." #Y, na means "that," but it is part of nar, which
means "there." 31 Bian has no tone in this usage. We can use 31 bian as the suffix for a
noun of locality. That's what the dictionary said. We don't really understand it either. Maybe
the dictionary is so unclear because it's a concept that is hard to put into words and has to be
explained using examples. The aforementioned nabian indicates a general area "over there."
If you said X 31, zheébian (3X, zhé means "this" and we use itin iX JL, zher, which means
"here."), you would be indicating the area around you, as in "around here." E:?i, zudbian
means "on the left." 7 i, youbian means "on the right." (7, zud means "left" and 7, you
means "right.") We can attach 1, bian to any word indicating direction or placement and it
makes a noun representing a general area. F i, déngbian means "the east." 531, waibian
means "outside."

Upon entering a pharmacy, you may ask 7 25 72 8 )l ? Xiyao zai ndr? The clerk will
gesture with their hand and perhaps say, #F 3, nabian or & 31, zudbian.
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SIMPLIFIED CHINESE
T

- ZILK

CRERET

C RWAETF T

TRADITIONAL CHINESE

C HHT K

O EKHT T

PINYIN

- W0 duzi téng.

- Zhér téng.

. WO fashao le.

- Woladuzile.

ENGLISH

CONT'D OVER



1. My stomach hurts.

2. It hurts here.

3. lhave a fever.

4. | have diarrhea.

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
& & wo [, me
X )L & 5 zheér here
to be going to, have
Z Z yao o
i i duzi stomach
3 3 téng to hurt
R 5 fashao fever
AT AT |3 duzi diarrhea
SAMPLE SENTENCES
8 A AR o FAEAEE Lo
W0 de péngydu hén shuai. WO zhu zai zher.
My friend is really handsome. [ live here.
AR BN EEHMN o T
Mingtian women yao qu Hangzhou. Ta duzi téng.

Tomorrow, we are going to Hangzhou.

He has a stomachache.




i B9 REKT o
Ta de jido téng. W0 fashao le.
His feet hurt. | have a fever.
A B LI AT

W0 you dianr laduzi.

| have a little diarrhea.

GRAMMAR

Language Tip

Nobody likes a whiner. Are you hot? Well, that's great. We all are. You telling us that you're
hotisn't making us any cooler. Sometimes, though, it's necessary to complain, to tell people
what's wrong with you. Let's say you've been throwing up for the last hour and a half and now
you've gone to the hospital (this lesson's starting off on the gross foot already). It would be
nice to be able to let the doctor know that your stomach hurts without having to wait until you
actually vomit on his or her shoes. Or what if you have diarrhea and you go to the pharmacy?
If your throat hurts or you're sneezing a lot, perhaps you can think of clever bits of sign
language to communicate these ailments to the pharmacist. But diarrhea is something you'd
rather be able to say in a low voice and be done with the whole matter.

The first thing we're going over is how to tell someone what part of you hurts. If you're
bleeding or have a huge bruise, all you have to do is point and make a sad face, but sprains
are rarely obvious at first glance and a headache, stomachache, or toothache never is. We'll
start with the stomach. WO duzi téng means "My stomach hurts." W0 means "I" or "me," duzi
means "stomach," and téng is "to hurt." Notice that we don't need de, the possessive particle,
here. When talking about parts of one's body, adding de is unnecessary, though itis not
wrong to add it. If we wanted to, we could also make this sentence even simpler and getrid of
wo. If you say Duzi téng, it should be obvious whose stomach you are talking about. Whether
or not you use wo is up to you.

If you want to talk about another part of the body, just replace duziin the previous sentence.



Téu means "head." WO téu téng means "My head hurts." WO ya téng means "My tooth
hurts." (Y is "tooth.") WO sangzi téng means "My throat hurts." (Sangzi means "throat.") We
can't possibly teach you the name for every part of the body, and you wouldn't be able to
remember them anyway, so as a backup, you can just say Zhér téng. Zher means "here."
Saying Zher téng means "It hurts here." Obviously, you need to point to the area that hurts
when you say this, but this can replace learning a lot of other words. You can also say Wo
zher téng if you want.

Another non-obvious symptom is a fever. W6 fashao le means "l have a fever." Fa means "to
send out." Shao is a noun that means "fever." (We can also use it as a verb meaning "to roast"
or "to burn.") We could translate these two put together as "the fever is coming out," but it's
probably best not to think about it, just remember that shao uses the verb fa. (This happens
occasionally with fa. It is paired with nouns in a way that doesn't translate well into English.)
Here, le is the change-of-situation /e. It indicates that you having a fever is a new occurrence.

If you've had a fever for quite some time now, then you don't have to use /e.

We saved the best for last: "diarrhea." This is the greatest wrench in anyone's China travel
plans. You should expect it and plan for it. We're not saying that everyday will be intestinal
hell, but you're probably going to have to ward off one or two attacks to your digestive tract.
The interesting thing is that you are not alone. Itis not just because you are a Westerner that
you may have stomach troubles in China. It seems that Chinese people often do, too.
Perhaps itis the hot pepper and oil in the food, maybe Chinese restaurants are not very
sanitary, or possibly, there is just too much drinking (we'll be getting to that). However,
Chinese people seem to get mild diarrhea often and they are not ashamed to talk about it.
We're not sure ifitis because itis such a common occurrence that people are so open about
it, but one's doings in the bathroom are frequently the topic of passing conversation and
remarks in any kind of setting (yes, even at the dinner table, as Michael mentioned). This is
not to say that these things are talked about in detail, but they are mentioned casually, just
like any other ailment that might restrict what you can do (like your foot hurting).

The Chinese word for diarrhea is /& duzi. This literally means "pull stomach." La means "to
pull"and duziis "stomach." This is actually a euphemism. The technical way to say "diarrhea"
is xiedu, but nobody says this (perhaps itis too descriptive). Make no mistake though, /a duzi
does not beat around the bush. It means "diarrhea," as opposed to other more vague sayings
like WO duzi téng and WO duzi bu shifu. ("My stomach is uncomfortable." Bu means "no" and
shafu means "comfortable.") The phrase you can use with the pharmacistis W0 /13 duzi le. ("
have diarrhea.") The /e here is again the change-of-situation /e. We are not expecting you to
say this freely amongst other people, but we don't want you to be surprised if they ask. They
are just making what they feel is a totally normal inquiry about your health, and the



information may be pertinent if you are traveling together. (Perhaps you'd like to call it a day
and have a little quality time with your porcelain friend back at the hotel.)

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

Do you know how to go drinking in China? While we're talking about manners and feeling ill,
we might as well put in something about alcohol. Believe us, this has more to do with getting
sick than you may think.

The Chinese drinking style is different from that in the West (or at leastin America). To begin
with, Chinese does not really have a word for "tipsy." "Drunk" in Chinese is zui. W0 hézui le or
WG zui le means "l am drunk." (Literally, "l drink drunk." or "l drunk." Hé means "to drink." The
le is the change-of-situation /e.) But zui does not cover the wide range of feelings that the
English "drunk” does. "Drunk" in English can be anywhere from a little red-faced to feeling
extra boisterous to not knowing how to get home. The Chinese zuijust applies to the latter
end of the spectrum. Zui means you're feeling kind of dizzy, you might need to sitdown for a
while, you can't be held responsible for your actions, and you might need to find a bathroom
soon. There is not a good Chinese word for the state in between the time when you start
drinking and the time you are keeled-over on the sidewalk. There is a reason for this.

Most Chinese men drink. But there are some men and women who will tell you they don't
drink. If you ask them why, they will tell you that being drunk doesn't feel good. They are
talking about that room-spinning zui. Drinking in China is often a communal activity and itis
hard to avoid getting zui. This is because in China, you do not control how much you drink.
Everyone else decides for you. Whenever someone toasts you, you have to drink. There is
almost no way to get out of it. (Though as a foreigner, you may be able to duck expectations
sometimes.) Thus, everyone is expected to drink as much as the person who can drink the
most (or who is least concerned with their health). The expectations of those around them and
their need to reaffirm these relationships often force Chinese people to this state of zui.

The flip side of this is that there is no shame in throwing up or passing out. In the West,
throwing up usually carries with it the belief that you could not control yourself. You decided to
drink too much, and now you are sick. Though your friends will help you and sympathize, they
still think it is your fault. This is not true in China. Your throwing up is everyone else's fault.



They don't even think throwing up is a bad thing. You may often see two or three friends
accompanying their fallen brother as he hurls outside the restaurant. The friends are
laughing, clinking bottles, and slapping their disabled comrade on the back. Someone getting
sick or passing out just shows that they're partying hard. People are often somewhat proud of
the guy throwing up. He has given his all to do the drinking his friends asked him to do; he
has sacrificed his personal health to affirm their closeness. Again, Chinese people really
value relationships. It's kind of a nice, warm feeling. Though, it doesn't always taste so good
the next day.

Quick Tip #2

Speaking of which, we might as well include one more phrase for today. WO yao tu le means
"I'm going to vomit." Yao means "going to" or "have to." Tu means "to vomit." Le is especially
appropriate here because it signifies that you have been hit with the sudden incontrollable
need to purge your stomach, not that you have been slightly nauseous for some time. If you
can come up with this phrase at the right time, you are a super hero and will be inducted into
our All-Time Language Learner's Hall of Fame. We're betting you forget it when you need it,
though.
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SIMPLIFIED CHINESE
C REKY.
- RE T AR
- RELKY,

- REREH

TRADITIONAL CHINESE
C REIEKE,
I AR
C REBKE,

- REREE,

PINYIN

- W0 yao zhiténgyao.

- W0 yao asipilin.

- W0 yao téuténgyao.

- W0 yao ganmaoyao.

ENGLISH

CONT'D OVER



1. lwanta painkiller.

2. lwant aspirin.

3. |want headache medicine.

4. | want cold medicine.

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
& & wo l, me
%z 7= yao to want
% % yao medicine
Jlap & g8 3 zhiténgyao painkiller
[ 27 T AR [ 27 7T AR asipilin aspirin
T sizkl 3 guominyao allergy medicine
O iH 4 guomin allergy
kK BRK touténg headache
R E R E ganmao to have a cold
SAMPLE SENTENCES
B o A AR e — K 4R

W0 de péngydu hén shuai.

My friend is really handsome.

Ta yao yi zhang zhi.

He wants a piece of paper.




ETERCL. 1A K 2

WO bu xihuan chiyao. Ni you zhiténgyao ma?

I don't like to take medicine. Do you have a painkiller?
28 3K — J % 2 T Ak o 7 — A

Géi wo yi ping asipilin. Chi yi pian guominyao.

Il have a bottle of aspirin. Take an allergy pill.

WO dui huashéng guomin. WO téuténg.

I'm allergic to peanuts. | have a headache.
HEE T

Ta ganmao le.

He caught a cold.

GRAMMAR

Language Tip

This is our last lesson about getting sick and having medical problems. This lesson is meant
to help make your experience at the pharmacy easier. Michael says that when he goes to the
pharmacy he usually just tells them his symptoms. He doesn't ask for a specific medicine.
Hopefully, the vocabulary in this lesson and the last will cover anything you need taken care
of at the pharmacy.

Zhiténgyao means "painkiller." Zhi means "stop," téng means "pain," and yao means
"medicine." Thus, zhiténgyao literally means "stop pain medicine." If you want a painkiller, just
go into a pharmacy, walk up to the counter, and say W0 yao zhiténgyao. W6 means "I" or "me"
and yao means "to want." (Yao has many different meanings. This one is a different character
from the yao that means "medicine." The one we talked aboutin the last lesson was the same,
but with a different usage.) There should be no other language requirements for this



transaction. (Except perhaps, understanding the price.) In some pharmacies, they will ask for
money at the counter where you get the medicine, others will have a separate counter where

you pay.

All of today's phrases follow this same pattern: WO yao (medicine name). Chinese is like this.
The grammar is very simple. Chinese is often regarded as a very difficult language to learn,
but it's really only the very beginning that is difficult. Getting yourself acclimated to the tones
and recognizing characters can be very hard, but once you're used to these systems,
everything else is just about memorizing new vocabulary. Chinese is a language that
definitely gets much easier as you go.

The next phrase Michael talked about was W0 yao asipilin. ("l want aspirin.") The characters
that we use for asipilin all have their own meaning, but in this word, their meanings are
unimportant. These characters were selected to mimic a certain sound. Asipilin is meant to
sound like the English "aspirin." There are many words in Chinese that are taken from other
languages (though they only make up a small fraction of the Chinese lexicon). Chinese has a
very rigid bank of sounds. It's not like English where we can use letters to make up sounds
that we didn't have before, or just use the spelling from another language and force people to
memorize the way to say it. In Chinese, there are only the sounds that exist in the already
created characters. So when importing words, the Chinese have to use these characters to
approximate the sound of the new word. We have seen an example of this with the word ka
("card"). This character is also part of another imported word kaluli ("calorie"). The inflexibility
of the Chinese sound bank can get frustrating when using Chinese for place names or names
of people. All places in the world have a Chinese name (we talked about this in a previous
lesson) and so do all famous people. To take one simple example, "Beckham" in Chinese is
béikehanmd. You can see how this follows the English. Other names are not nearly as
recognizable. How do you say Schwarzenegger? We forget, but it's not easy. Many of the
sinicizations of names are not obvious and Chinese people often don't know famous people's
names in English (or whatever language the name is in). Often, you may be confronted with
somebody who is shocked that you don't know the particular celebrity they are talking about.
"If only | could think of their name in English...," they will say scratching their head.

Let's skip to the fourth phrase Michael brought up and talk about a general formula last. Wo
yao guominyao. means "l want allergy medicine." Guomin means "allergic"." Thus,
guominyao is "allergy medicine."

All these examples are well and good, but you can't be expected to remember the name of
every kind of medicine. This is why Michael presented you with a simple formula for saying
medicines. All you have to say is the symptom or ailment you are suffering from plus yao. (As



we said, yao means "medicine.") In the lesson, Michael used the example "headache
medicine." Tou means "head." Téng means "pain." Touténg means "headache." "Headache
medicine" is then téuténgyao. If you want headache medicine you just say, W0 yao
touténgyao. The same is true for "cold medicine." Ganmao means "cold" (the iliness only). W0
yao ganmaoyao. means "l want cold medicine."

You can apply this formula to any symptom or disease. Saying the symptom plus yao will not
always give you the word that Chinese people use for that kind of medicine, but it will get your
point across and people should have no problem understanding you.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

The following is a list of symptoms. Remember that you can pair these with the word yao to
get the appropriate medicine for these symptoms:

1. Da pénti: "to sneeze"

. Késou: "to cough”

. Bisai: "nasal congestion"

. Lit biti: "to have a runny nose"
. Bianmi: "constipation”

. Yang: "itchy"

. Zhong: "to swell"

.Ma: "numb"

0 N o O A W DN

9. Yun: "dizzy"

10. Yunchuén: "seasick"
11.Yunché: "carsick"
12. Fangpi: "fart"

Quick Tip #2

Chinese people don't say, "Bless you" or "Gesundheit" or anything else special when people
sneeze. Some places have little sayings that are said after people sneeze or rhymes about



good luck and long life, but most people will just ask you if you have a cold or offer you a
tissue. There is no special significance attached to people sneezing (other than as a sign of
illness) and Chinese people will think you're weird if you ask what you should say when
somebody sneezes. You should ask this, it's an interesting and easy way to have
conversation.
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SIMPLIFIED CHINESE
A B

o K&

TRADITIONAL CHINESE
A B

o KA.

PINYIN

i Wojiao .

2. WO shi.

ENGLISH

1. lamcalled.

2. lam (This pattern is used with first names.)

VOCABULARY

Simplified Traditional Pinyin English

%& %Q woO I, me




SR IR

SRR

meimei younger sister
28 B gégé older brother
% % % % didi younger brother
25 2 xi&o little, small
% =4 150 old
/N /N xi30jié Ms.
S T xianshéng Mr., sir
AR R rénshi to know, to recognize
% > %Eﬁ\i gaoxing happy
1R 75 hén very
last name, family
63 63 xing name
king, a common
* £ Wang family name
ft 4 =S shénme what
g g ni you
b b shi to be
o 2 jiao to call
B AH B AH jigjie older sister
SAMPLE SENTENCES
By AR o TRA RS ?

W0 de péngydu hén shuai.

My friend is really handsome.

Ni yOu meéimei ma?

Do you have a younger sister?




R RHH

Ta shi wd gége.

He is my older brother.

VR o 6 5 ] & R

NI didi hao ké'ai o!

Your little brother is so cute!

TIH —ADNEE

Zhér you yi ge xiaomaibu.

There is a small shop here.

HH PR

wo de gou hén lao.

My dog is really old.

ME, FERKE

Xidojié, qing géi wo caidan.

Miss, please give me the menu.

TohE, REFIARE

Wéng Xianshéng, hén gaoxing rénshi ni.

Mr. Wang, nice to meet you.

PR R A G ?

NI rénshita ma?

Do you know him?

A RARE 26 LB

Jintian hén gaoxing jiandao ni.

Very happy to see you today.

DVDAR# '
DVDhé&n pianyi

The DVD is very cheap.

‘\P I ﬁé?

Nin gui xing?

What is your surname?

s, &M EEZo

Nihdo, wo jiao Wang Gudyi.

Hello, 'm Wang Guoyi.

TR 2 %2

Ni shud shénme ne?

What did you say?

ARG
Shi ni ma?

Isityou?

HaRFAE

W0 shi da xué sheng.

| am a college student.

(0T 18 &/ NS

Ni shi wd zui xihuan de zuojia!

You are my favorite author!

£ A
Shi ni ma?

Is it you?




Af, RIKUHT kTR, W | FEERER.

KH I Ni jijie hén pidoliang.
Jinnian, wd méimei you chi le yizhang zhuanii,
jiao Yueguang. Your older sister is really beautiful.

My sister put out another album this year
called "Moonlight."

GRAMMAR

Language Tip

Lots of people say Chinese people are rude, but actually most Chinese people are very
friendly. The biggest problem is that almost all Chinese people cannot speak English. They
assume there is no way for them to communicate with foreigners, so they tend to ignore you.
(Or just stare.) Once you do break the ice, once you show that you're a real person, they will
become incredibly welcoming. Sometimes they seem overly friendly. They will invite you out
for dinner (and insist on paying), they will want your phone number and email address, they
will want to know all about you and introduce you to all their friends. It is only the language
barrier that turns these normally very friendly people into a mass of cold shoulders.

Today's lesson is the start of breaking the ice. Once the ice is broken you will find people are
very patient with any problems you are having in Chinese, but first you have to getintroduced.
In the lesson, Michael went over two ways to say "My name is..." These can be used if you are
meeting new people on your own or if you're being introduced by a third party. The first
phrase is "WO0 jiao (your name)." This literally means "l am called..." WO means "I" or "me." jiao
means "to call." Together, WO jiao" is "l am called." (Michael used his name as an example.
The whole sentence was WO jiao Michael.)

Another way to introduce yourselfis to say W6 shi (your name). This literally means "l am..."
It's WO again plus shi, which means "to be." (Using the example "Michael," the phrase is WO
shiMichael.") After you introduce yourself you can ask the people you are talking to their
name. There was no time to go over this in the lesson, but that's why we have the PDFs. A
simple way to ask another person's name is to just take the first phrase from today, replace
the WO with ni’ (which means "you"), and put shénme at the end to make it a question. shénme
means "what." The new phrase is then ni jiao shénme? Literally, "You called what?" but it



means "What are you called?" or "What is your name?" To this they will respond with their
name. Because you have used the word jiao, they will probably use jiao in their response.
They will probably say "W0 jiao (their name)." It is customary in China to introduce yourself
with just your last name. Itis probably safe to assume (especially if the person you are talking
to is over 30) that the name the person gives you is their family name. They will say
something like WO jiao Wang. Wang" is a very common Chinese last name. They may also
say WO Xing Wang. This means "My last name is Wang." Xing means "last name" or "family
name." (There are many different ways for people to introduce themselves as well as many
ways for them to ask your name. We can't possibly hope to teach them all now, so good luck,
and stay on your toes.)

Now that they have introduced themselves, it would be appropriate for you to say Hén
gaoxing rénshi ni. and shake their hand. Hén gaoxing rénshi ni. means "Nice to meet you."
Hen means "very." gaoxing means "happy." rénshi means "to know." (rénshiis often used for
knowing other people, but it can be used for "knowing" Chinese characters, among other
things.) ni'is, again, "you." The phrase is then literally "Very good to know you." Because you
are just meeting them, the meaning changes to "Very good to meet you." or "Nice to meet
you." This phrase is nice to say to someone, but if you forget it, it's also okay to just say ni'hao.
(Remember this means "Hello.") This is okay even if you have already said ni' hdo. to them.

Now that you have met this person, what do you call them? Do you just call them Wang.
Actually, that would be okay. It's acceptable to just call someone by their last name. But it's
much nicer to add a title onto this name. Michael introduced the simplest two titles in the
lesson. Xianshéng means "Mr." and xidojié means "Ms." If Wang is a man he can be called
Wang xianshéng. If Wang is a woman she would be Wang xidojié. (Remember to change the
tone on the xiao in xidojié to second tone because there are two third tones in a row.) Just put
one of these titles (the appropriate one, please) behind the person's last name and you're
ready to go.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

Chinese people love to use nicknames. It is very common practice to add xiao or /3o in front
the last name of someone you are friendly with. (This should only be done in informal
situations.) xido means "little" and /do means "old." An older person (named Wang) can be



called Lao Wang. Someone who is young is xiao Wang. Often this is kind of a joke, people
will call someone who is still quite young, but older than them, Ido Wang. People might call
someone who acts too serious lao Wang to make fun of their attitude. Someone whose is old,
but acts youthful could be called xiao Wang.

Chinese people also like to give people fake family titles. A woman who is older than you
might be called jigjié or Wang jiéjié. (jijié means "older sister.") Chinese people use these
nicknames to indicate friendliness and a close relationship with one another. A younger man
could be called didi. ("Younger brother.") Chinese people also commonly use gégé or dagée
("older brother") and méimei ("younger sister"), as well many other names for relatives. But
remember this is very informal, and usually starts as the drinks begin to flow.

Quick Tip #2

Chinese people don't bow. Do not make this mistake. (Other Asian cultures do it and the
Chinese used to do it. The wait staff at fancy restaurants still do it, but you don't want to mimic
the wait staff.) Chinese people shake hands now. Bowing will make you look silly and
possibly embarrass the people you are meeting.
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SIMPLIFIED CHINESE

TRADITIONAL CHINESE

N

=
2E o

i

C EEERMAK
C EERK ALK

CERRET

PINYIN

- Zhé shi.

~ Zhé shiwo péngyou.

- Zhe shiwo zhangfu.

~ Zhé shiwd qizi.

ENGLISH

CONT'D OVER



1+ Thisis.

> Thisis my friend, .

5. Thisis my husband.

4. Thisis my wife.

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English Class
X = zhé this pronoun
5% HE Gk xianshéng Mr. noun
2K 2K nanpéngydu boyfriend noun
S S nlipéngydu girlfriend noun
& ] £ tongxué classmate noun
ET EzT qizi wife noun
X x < %k zhangfu husband noun
K il péngydu friend noun
ﬁi ?J‘Q wo [, me pronoun
= = shi to be verb
A K A K taitai Mrs., wife noun
SAMPLE SENTENCES
KRR o AWM F A K.

Zhé shi ni de piao.

This is your ticket.

[ am her boyfriend.

W0 shi ta de nanpéngydu.




R B LA

Zheé shi wo de nlipéngydu.

This is my girlfriend.

B4 RITHIEL R, HRET —
2 # E o
téngxué jintian da danhua géi wo, xiang wod bao le
yi tido xinwén.
My classmate called me today and broke a
piece of news.

W ZET AT .

Ta de qizi bi ta da shi sui.

His wife is older than him by ten years.

#hE B ET

Ta shi wé de qzi.

She is my wife.

PR
MY o

Zhangfu de likai, rang ta juéde xinli kongludluo
deo

Her husband's departure left her feeling
empty.

MR EEE

AR N K, HE Mo Tt
BR B 72 3T A 2 #h o

ta bénlai hé wo shi péngyou , zhidao ta zhidao
shéngzhi de shi WS ér bu shi ta .

She was a friend of mine until | got the
promotion instead of her.

EE=TFHRRT .

ta shi wo ershi nian de péngyou le .

He has been my friend for twenty years.

i%%%%ﬁ%ﬁ%%%%ﬁ/
o

wo zui hao de péngyou hé wd qu nar dou zai
yiqi .

My best friend and | go everywhere
together.

i 2 3 A A

Ta shi wd de péngydu.

He is my friend.

AT ZAR M o

W0 de péngydu hén shuai.

My friend is really handsome.

fit = JH o

Ta shi wd gége.

He is my older brother.

A= A K

na ge shi wo taitai .

Thatis his wife.

AL KA K

zhé weéi shi zhang tai tai .

This is Mrs Zhang.

GRAMMAR



Language Tip

Today's lesson is very straightforward, there is no grammar involved and the word order
follows the English exactly. Zhe shimeans "this is." Zhé means "this" and shiis "to be." To
introduce someone you are with you can just say Zhée shifollowed by their name. If your
friend's name is Bobby Valentine, you would say Zhée shi Bobby Valentine. ("This is Bobby
Valentine." Bobby needs people to introduce him; he only speaks Japanese, not Chinese.)

It's often helpful to introduce people's relation to you in addition to their name, as there is a big
difference between a sibling and a spouse. Let's start with "friend." "Friend" in Chinese is
péngyou. To say "my friend" you just add wo ("I" or "me"). Literally wo péngyou would be "me
friend," but it means "my friend." You can also add de after woto make it wo de péngyou. De is
the possessive particle, here it changes "me" to "my." When we are talking about something
we own we should always use de." "My car" is wo de ché. But when talking about close
personal relationships, the Chinese don't use de. It's okay to use de for more distant
relationships. People often say wo de tdngxué ("my classmate") or wo de ldobdn ("my boss").
But for close relationships like relatives and friends, deis rarely used. People just say wo3
péngyou. To introduce your friend the whole phrase would be Zhe shi wépéngyou. ("This is
my friend.") You can add your friend's name after this (Zhé shi wo péngyou, Bobby Valentine.)
but you don't have to. The phrase is perfectly complete by itself. If you have been waiting for
you friend, and you are about to leave, it is absolutely normal not to give your friend's name. If
you are introducing a friend to the hosts of a dinner party, it's probably best to get names out
of the way right at the beginning. (Though life doesn't always play out this way.)

This podcast also included words for spouses. Zhe shi wo zhangfu. means "This is my
husband." Zhe shi wé qizi. means "This is my wife." (Remember to change woto a second
tone in the latter phrase because it precedes another third tone.) These can be used in
exactly the same way as Zhé shi wé péngyou.

If you want to say boyfriend or girlfriend, it is very much like English. You just say male or
female plus the word for friend. "Girlfriend" is nipéngyou. "Boyfriend" is nanpéngyou. (Nii
means "female" and nan means "male.") Be aware though, people are sometimes a little
uncomfortable about saying the words "boyfriend" or "girlfriend" out loud, and will sometimes
call their significant other their péngyou ("friend") even though they've been dating for years.

The next step in any introduction is for the parties being introduced to say "Hello." Remember,
Ni hdo. means "Hello." The niis changed to second tone because hdo is third tone. This
common greeting is always appropriate, no matter the circumstances. You could get fancy
and use some of the other greetings we studied in the first lesson. You could say the very
formal Nin hdo. But Ni hdo. is probably your best bet. It's polite, but it doesn't sound stuffy or
overdone. Almost nobody, other than customer service representatives, uses nin.

CULTURAL INSIGHT



Quick Tip #1

People often do not to give a person's name when they introduce them. Sometimes we do this
on purpose. A girl on a first date who runs into some of her friends may purposely not reveal
her guest's name because she's embarrassed or is unsure of the strength of the relationship.
Most of the time though, this failure to give names is accidental. We are not all great in social
situations, and in the heat of the moment we might just say, "This is my wife." and not "This is
my wife, Peggy Lee." What are you to do if you've been introduced to someone, but have
never gotten their name? (This seems to happen very frequently with Chinese married
couples.) One tactic is to combine "Mr." or "Mrs." with the last name of their spouse. "Mr." came
up in lesson on self introductions, in Chinese itis Xianshéng. We have not studied "Mrs."
before. In Chinese, "Mrs." is Taitai. These titles come after the last name of the person you're
addressing. "Mr. Wang" would be Wang Xianshéng. "Mrs. Wang" would be Wang Taitai. The
problem with this is that Chinese people do not change their last names after marriage. A
woman named Wang will still be called Wang after she gets married to a Li. Still, itis
considered okay to call a woman Wang Taitai if the man she is married to is named Wang
and you don't know her last name. Calling her this just recognizes that she is married to a
man named Wang, everyone still knows that this is not her family name. A man, however,
might not like it so much if you were to refer to him by his wife's last name. One thing about
this world, and something that is particularly true in Asia, men do not like being defined by
their wives. (In China itis very hard for a woman with a doctorate to find a husband because
most men want to marry someone with a lower degree of education than themselves.
"Woman doctor" practically means "old maid" in China.) Thus, there is the second way to deal
with this problem: ask their name. Maybe you precede this with Buhdoyisi. ("Sorry.") Then
move into the way of asking someone's name that we went over in the self introduction
lesson: Nijiao shenme? ("What are you called?") Asking someone's name is never out of line,
even if you've already been told it. Most Chinese take it for granted that foreigners cannot
remember Chinese names. (Which leads us to Quick Tip #2.)

Quick Tip #2

Many Chinese people have English names. Just as we said before, Chinese people take it for
granted that foreigners will not be able to pronounce or remember their names. For this
reason, almost all Chinese people get an English name whenever they start to study English.
This name is not considered permanent and many Chinese people will pick a new name
whenever the fancy strikes them. (Like when they see a movie they particularly like.) Some
Chinese people, however, will keep this first name for their entire life. In foreign companies or
companies that interact with foreigners often, everyone will have an English name and this
will be the only name they are known by. An entire office of Chinese people speaking
Chinese will still call each other by their English names. Some people get so used to this
English name that it becomes the only name they ever use. So do not be surprised when



many people, especially young people and those from business sectors, tell you an English
name. It may seem strange at first, but it has become a normal part of many people's lives.
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SIMPLIFIED CHINESE

AT W

TRADITIONAL CHINESE

AL A

PINYIN

i, H&o jitl bujian.

ENGLISH

1. Long time no see.

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
S/ 3/ h&ojili long time
SAMPLE SENTENCES
AR T A T ABEAIRKRAMT

WO laile haoijit »

I've been here a long time.

WO haojii méiydu lianxi ta le.

I haven't been in touch with him in a while.

GRAMMAR



Language Tip

We once talked to an Australian who had lived in China for a little while. During that time he
had a German girlfriend who spoke some Chinese. "She had such nice Chinese." he'd say.
"Whenever she talked people would smile." His girlfriend didn't have great Chinese, but she
knew what to say.

Wouldn'tit be nice to be able to make people smile? Today's lesson is an example of just that
kind of Chinese. Hao jiti bujian. ("Long time no see.") is not necessary for getting around
China. It won't help you when you're in trouble and it won't allow you to buy things on the
cheap. Today's phrase has no use but to make other people smile.

Hao means "good" and jiti means "a long time." Together, hdo jiti means "a good long time."
Jit is rarely used by itself (this is an example of a Chinese tendency we talked about earlier;
their want to make two syllable words). Generally ji is combined with hdo or hén ("very"). ltis
difficult to say whether adding hao to jit really changes the meaning in common speech. Yes,
technically hao jit should be a longer time than jitl, but people almost never say jiti by itself,
so it's hard to compare. Today's phrase is a set phrase, but even in other instances you
should not use jitl without adding hao or hén. (Remember to change the third tone on hdo or
hén to a second tone because jil is also a third tone.)

Bu means no and jian means "to see" or "to meet." Together they are literally "no see." Bu
changes to a second tone when itis followed by another fourth tone, as is the case here.

Altogether the phrase is Hao jitl bujian. This means "Long time no see." This is used in
exactly the same way as the English expression. You say it when you meet up with someone.
It can be used sarcastically with someone you see all the time. It's a very friendly phrase and
hearing it from the mouth of a foreigner, from a new initiate to China, is bound to put a smile
on people's faces.

In the lesson Michael introduced a slightly modified form of the phrase: he added /e to the end
to make the whole phrase Hao jit bujian le. What does /e add to this phrase? The answer is,
not much. Some Chinese people assert that adding /e is more casual. Others say it
represents a change in situation from the past when you and the person you are talking to
met a lot. Everyone agrees that whether or not you add /e doesn't make very much difference.

Still, now seems like a good time to have a very brief overview of what /e adds to a sentence.
Different aspects of /e are discussed in more detail in other lessons. This is just an overview. It
will exceptionally brief. Le has two main uses: 1. Put a sentence in the past tense. 2. Indicate



a change of situation.

The first use: Le is put after the verb in a sentence to indicate that verb is in the past tense. WO
chi. means "l eat." or "l will eat." WO chi le. means "l ate."

The second use: Le is put at the end of a sentence to indicate that the situation described in
the sentence is a change from the previous situation. Xiayt. means "It's raining." People say
Mingtian xiayd. which means "It will rain tomorrow." Or they say Xiayu. in response to the
question "ls it still raining?" But when someone is outside and it starts to rain they add a /e,
they say Xiayu le. This points out that the rain is just starting. A minute ago it wasn't raining,
but now itis.

Another example: When sick people get better they say Hao le. Hao means "good," as we've
said before. Adding the /e indicates that, yes, they were sick before, but now they are better.

Both these uses of /e are very common. Which is being used when /e is added to hao jit
bujian? Thatis hard to say. Perhaps it makes it more casual, it adds a nice flip of the tongue.
Either way, it does not effect the meaning enough for you to worry about saying it one way or
another.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

Another great Chinese greeting is Chi le ma? This means "Have you eaten?" Chi means "to
eat," le puts it into the past tense, and ma makes it a question. You don't need to add "you" (ni)
because in the context of a greeting it should be pretty obvious who you are talking to. Chi le
ma?is an old fashioned greeting and has become somewhat of a joke. We can't tell you how
this greeting started, but it's been in use for a while. It is one more example of the emphasis
the Chinese put on food. You can see friends passing each other on the street waving and
one of them yelling out, Chi le ma? The other one always laughs. This greeting has become
somewhat anachronistic, which means it's definitely good for a smile. People respond by
saying either Chi le. ("I've eaten.") or Hai méiyou. ("Not yet." Hai means "still" and méiydu is
the past tense version of "no." More on that some other time.) Chi le ma? can be the preface
to a long conversation or it can be something just said in passing. It can be used at any time
of the day, though itis strange to use it on someone if you know whether they've eaten or not.



(Perhaps you are staying in the same hotel room.) If someone says this to you, you only need
to answer the question, you do not need to ask them in turn. The joke has been made, itis
less funny the second time around. Try this phrase on your Chinese friends, it is exceedingly
friendly.

Quick Tip #2

We are not sure how accurate this is, but it's an interesting point of view and contains at least
a kernel of truth. (We will use Americans as the example because that is the example the
Chinese teacher chose.)

A Chinese teacher once said, "Americans are like peaches and the Chinese are like
coconuts. Americans are very soft on the outside, but they will reserve an inner pit that is their
own and only ever let a few people inside of it. The Chinese can be hard on the outside, but
once you crack through their shell, they will give you everything inside them."

Americans are very good at making new friends; they love to meet new people and make
conversation. This is a foreign concept (no pun intended) for Chinese people. The Chinese
tend to have a small circle of friends delineated by their work, schooling, and family. Chinese
people rarely have friends they have met outside of these three situations. Parties and going
out to bars are not a common thing for the Chinese (though, like everything in China, this is
changing). If someone does hold a party, itis often an office or class party. Classmates and
co-workers all go out to a restaurant or karaoke club together. People do not bring outsiders,
there is no walking around and mingling with new people. Chinese people, when they do go
to bars or clubs, often express their preference for being able to sit with their friends and get
table service. They have no intention of mixing with other people at the bar.

On the other hand, after an American meets someone and has a nice conversation, they are
very likely to say, "Well, it was nice meeting you. | have to be off." And that's the end of the
relationship. This is not so with the Chinese. Once you have managed to crack the ice with a
Chinese person (and remember, this is a generalization) they will almost certainly want to
exchange telephone numbers. If you meet someone while traveling they will want your email
address and they will want to keep up a correspondence. People will give you a business
card and say that if you have any problems, you should contact them; and they mean this. In
China, relationships are built off of helping one another. Chinese people expect you to come
to them with your problems. They will make lots of time to help people they have met only
recently with mundane issues. And this is not just because you are a foreigner (though there



is a certain amount of helping-the-guest graciousness in these gestures) Chinese people do
the same for each other. Many Chinese people will offer you a place to stay in your first
meeting. They will change their hotel reservations to be with you. Generally, they will do
everything they can to help you, even though you've just met. For many Chinese people
being friends is taken very seriously.
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SIMPLIFIED CHINESE
CAEILA?

L

CE M.

T ANt 4

B gy P

TRADITIONAL CHINESE
C BLEAE?

it

- FEH

TR+

T EEF

PINYIN

-~ Xianzai jidian?

. Sidian.

CONT'D OVER



3. Qing wen.

4. Shierdian sishiféen.

5. Shiérdian ban.

ENGLISH

1. Whattime isitnow?

2. 4 o'clock.

3. May lask?

4. 12.40.

5. Half pasttwelve.

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
SR R dian o'clock
+ + ban half
a Zin fen minute
[5] I¥] wen to ask
& G qing please
A WA xianzai now




how many (under

N # ji ten), a few
/N B /1N B xidoshi hour
universal measure
A 18 ge word
| | ké quarter of an hour

SAMPLE SENTENCES

T 4R

Xiawu si dian.

Four o'clock in the afternoon.

K —F R

Wb chi yi ban jii h&o.

Il eat half; it's enough.

FR—AH

Déng w0 yi fénzhong.

Wait for me for one minute.

PRA gz, Ak E] 1] PE

Ni bu zhidao, na jiu wénwen ba.

If you don't know, just ask.

A =T, ANAZUE?

W0 xidng wen yixia, nage rén shi shéi?

| want to ask, who is that?

HHEE-TENART,
Qing bang wod na yixia zhe ge dongxi.

Please hold this for me for a moment.

AL B4k

Xianzai ji dianzhong?

What time is it now?

1A JuA~?

Ni ydu ji ge?

How many do you have?

flts Hyat T — AN T o

Ta zai paodao shang pdo le yi gé xidoshi le.

He's been running on the track for an hour.

BEARKKRHET

This dish is too spicy.

X% D47
Zhége dudshdo gian?

How much is this?

R IX N
Chéangchang zhege.

Have a taste of this.




& — A A% AAERAENBR=ZZ

Ta shi yi ge jiandié. xianzai shi ba dian san ke.
He is a spy. Itis a quarter to nine now.
GRAMMAR

Language Tip

Your mobile phone (probably) isn't going to work in China. This is an inconvenience in itself,
but brings along with it the added problem that you may lose track of time. More and more
people are using their mobile phones as watches. If you're one of these people then you
need to add a wristwatch to the list of things you need for China; although it's not like there
won't be many cheap watches for sale once you get there. If you ever find yourself without
your timepiece, perhaps it clashes with your oh-so-fashionable traveler's pouch, today's
phrase will come in handy.

Michael went through the phrases backwardly. It makes a lot more sense to start with the
words for different times:

1:00 - yidian
2:00 - liangdian
3:00 - sandian
4:00 - sidian
5:00 - wddian
6:00 - liudian
7:00 - gidian
8:00 - badian
9:00 - jiudian
10:00 - shidian
11:00 - shiyidian
12:00 - shiérdian

As Michael said, dian basically translates as "o'clock." When you are telling time you put dian
behind a number to signify the hour of the day. Dian, however, does not mean "hour." If you
want to say "three hours" instead of "three o'clock" then you would say san ge xiaoshi. Ge is a



measure word and xiaoshimeans "hour." (Xiao means "little" and shimeans "time.")
Remember to correct the tones on liangdian, widian, and jiddian. The initial third tones on
these times become second tones because dianis also a third tone.

We've talked about ji'in previous lessons. Jimeans "how many" (or "a few"). Jidian?is used to
ask the time and literally means "How many o'clock?" Here, again, we change the initial third
tone to a second tone to prevent there being two third tones in a row.

Usually when Chinese people ask what time it is they say, Xianzai jidian? Xianzai means
"now." Literally this phrase is "Now how many o'clock?" It is used to ask, "What time is it now?"
This is much, much more common than just saying Jidian?

When asking the time from a stranger it is polite to preface your question with Qing wen. Qing
means "please." Wén means "to ask." Qing weén. is then equivalent to saying "May | ask?" The
whole time-asking sequence would be: Qing wén. Xianzai jidian? Qing wen. can be used as
a polite interjection before any questions you'd like to ask.

To add minutes to the time you just say the number of minutes after dian and then follow that
number with fén. Fén means "minute." "5:55" would be wiidian wdshiwdfén. "4:23" is sidian
ershisanfen.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

Chinese people rarely say, sidian sanshifén. Usually they say, sidian ban. Ban means "half."
One could think of sidian ban as meaning "half past four." Really, no one says sanshifén.

Chinese people do often say things like liangdian shiwdfén. But they're also just as likely to
say, liangdian yiké. Ke means a quarter of an hour, butitis only used as yiké. No one says
sanke for "45."

Quick Tip #2

Military time (a 24-hour clock) is used all over China. You will often see digital clocks that



read "22:30" or "16:20." We're sure everyone understands military time and won't be too
thrown off by this, but we figured it would be nice to say something about it. Military time is so
common that many people use itin their speech. People will sometimes talk about getting out
of work at shigidian ("17:00") or catching a train at érshiérdian ("22:00").

In addition to running on military time, China also technically has only one time zone. China is
about as large as the U.S. (which has four time zones), but the entire country is on Beijing
time. Beijing is located in the eastern most part of the country. This means that the areas of
Tibet and Xinjiang in the western part of the country, areas that are already somewhat
isolated from the government, tend to have some clocks set to their own unofficial time.
Certain actions in these regions (when one goes to work or school, for example) are still
controlled by the government and thus technically use government time, but the regional
government will change the timing of these actions to make up for the absence of time zones.
Thus schoolchildren in Xinjiang are told to attend class at 10 A.M. They are used to eating
lunch at2 P.M.
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SIMPLIFIED CHINESE
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TRADITIONAL CHINESE

- BEBEE.

C REBTFHEX.

PINYIN

. WO xihuan.

. WO bu xithuan.

- W0 xihuan zhége.

- WO xihuan Zhongguécai.

ENGLISH

CONT'D OVER



| like it.

| don't like it.

| like this.

| like Chinese food.

W0 de péngydu hén shuai.

My friend is really handsome.

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
#, & wo [, me
R =R xihuan to like
FE B 3 Zhongguocai Chinese food
FEX *E X Méigudcai American food
"8 e chang to sing
TER TER b xihuan do not like
SAMPLE SENTENCES
B AR o &= RF E X

WO xihuan Zhonggudcai.

| like Chinese food.

B R RE .

Zhongguo cai hén haochr.

Chinese food is delicious.

BB HIEW EEXEM 4o
w0 bu zhidao zhén zhéng de Méigud cai shi
shénme

I don't know what real American food is.




i 7 55 3 "B A ZINMANEREATER, ROAL

ta zai lianxi changgé. E—Xf(ﬁﬂl o
zhé ge rén xihuan xiang lingdao gaozhuang,
He is practicing singing. women dou bl xihuan ta.

This person likes to complain to the
leaders; we don't like her.

GRAMMAR

Language Tip

Do we need to explain why expressing likes and dislikes is an important part of language?
Isn't that self-evident? Shouldn't we instead spend more time trumpeting the glories of
Chinese food; its elegant sweets, captivating sours, fragrant aromas, and in-your-face
spiciness? Almost all topics of discussion have two sides, this is one of the exceptions.
Chinese food is so varied that itis impossible for anyone to say they don't like Chinese food.
Impossible. We won't hear of it. You don't like spicy? Try Shanghai cuisine, it's delicate,
sometimes with a hint of sweetness. Don't like sweet? Sichuan cuisine combines hot peppers
and garlic for knock-your-socks-off savory. Or check out Yunnan for crispy fried vegetables
and delectable pickles. Against 0il? The people of Zhejiang aren't too into oil either. They
prefer lightly flavored steamed and stir-fried dishes. Don't like rice? In Xinjiang they don't eat
it. Many Xinjiang restaurants don't have any rice. They fill that spot with roast bread and
noodles; and, of course, seasoned goat. And then there's Guangdong food, which is a
category all its own and a Shangri-la of tastes for those who dare to put forth their tongues.
(The people of Guangdong are famous for eating anything they can catch and cook.) We
have left out at least ten other major styles of cooking in the Chinese palette. China is just too
big and has too long a history to not have developed many different styles of cuisine. Each
province has a richness of cooking history comparable to most nations. Itis acceptable to say
that one does not like a certain style of Chinese food, but to say one does not like Chinese
food as a whole is out and out ridiculous. And we will accept no arguments to the contrary.

W6 xihuan. means "l like it." (A phrase you will often find yourself using in China.) W0 means
"I"or "me," and xthuan means "to like." As we have seen before, the object "it," which appears
in the English, is notincluded in the Chinese. "It" is unnecessary if people know what you are
talking about. Because of this background, Chinese people, when speaking English, often



forget to add an object into their speech. If you ask them, "Do you like living in England?" they
will answer "l like." They are directly translating W0 xihuan. When using this phrase
remember that wo becomes a second tone because it has another third tone following it.

You can add objects onto the end of this phrase to make it more specific. Let's start with "this"
and "that." Just to refresh your memory, "this" is zhege and "that" is nage. If someone asks you
to indicate a preference between two things presented to you, you can pick one by saying Wo
xihuan zhége. ("l like this.") or WO xihuan nage. ("l like that.")

You can make the sentence even more specific by using a noun instead of a pronoun. Just
put whatever itis you like after xthuan. Our example is "Chinese food," because everyone
loves Chinese food. (Again, there is no other acceptable position on this matter.) The
Chinese, however, don't know that everyone like Chinese food. Chinese people will often be
very interested in whether or not you like Chinese food. They like Chinese food, there are
rumors among the Chinese that Westerners cannot stomach Chinese food. This is where W0
xihuan Zhénggudcai. is going to come in handy. Zhénggué means "China" and cai means
"food." Together they mean "Chinese food." The whole phrase means "l like Chinese food."
You can plug in any noun you want instead of "Chinese food" to indicate your fondness
towards that noun. We were just trying to put an idea in your head.

What if you don't like something? It's perfectly alright to have dislikes. To negate the phrase
we justinsert b ("no") in front of xthuan. The phrase W0 bu xihuan. literally translates as "I no
like." It means "l don't like it." It is important to note that once wo and xihuan" are separated by
bu, wo reverts back to third tone. The usage of the phrase does not change when itis
negated, we can still just add objects onto the end to specify what we are talking about. Let's
try one. Méigud means "America" and Méigudcai means "American food." W0 bu xihuan
Meigudcai. thus means "l don't like American food." Actually, we shouldn't pick on American
food. Once you get past the cloying, commercial surface of American food, past the
McDonald's, the KFCs, and Pizza Huts, American food has a richness and variety that is
seldom explored. If you don't believe us, we suggest a road trip. Though for that trip you won't
need survival phrases, just a prescription for Lipitor.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1




So how do you ask someone else about what they like or dislike? Making questions out of
declarative statements is really easy in Chinese: just add ma to the end of the sentence. Ni
xihuan ma? means "Do you like it?" (NI means "you.") Any of the phrases we have talked
about can be made into a question just by adding ma.

Chinese people will often ask you, Ni' xithuan Zhonggudcai ma? ("Do you like Chinese food?")
How do you answer this question? As we've said in previous lessons, Chinese does not have
a good equivalent for "yes." If you want to answer the question above with a "yes," you would
say, WO xthuan Zhonggudcai. or WO xihuan. or simply Xihuan. (We know who and what we're
talking about from the question.) As we've said before, in Chinese, yes or no questions are
generally answered by repeating the verb or the adjective in question. If you want to say no,
you just negate the verb or adjective in your answer. So if you want to answer that you don't
like Chinese food (heathen!) you would say, WO bu xihuan Zhénggudcai. or WS bu xihuan. or
just Bu xihuan. You could simply say Bu. ("No.") but it would sound funny and kind of
incomplete. Bu xihuan. is much better.

Quick Tip #2

You can also attach verb phrases to the end of today's phrase. Chang means "to sing" and gé
means "song." Together changgé means "to sing songs," but it also often has the hidden
meaning "to sing karaoke." The Chinese (and many other Asian nations) have a love affair
with karaoke that Westerners find, at the very least, hard to understand. Many Chinese people
consider karaoke the ideal way to spend a night out. China has many, many karaoke clubs.
These are big buildings with lots of private rooms that people rent out by the hour. Chinese
people will spend hours singing their favorite songs, and will want you to come along too.
While it's definitely a good idea to check out Chinese culture, including how they like to spend
their free time, it's understandable if you get very tired of singing the same Bon Jovi and
Carpenters songs again and again. (The selection of English songs is very limited.) For this
reason it may become necessary to say, WO bu xihuan chang gé. ("l don't like singing
songs.") Your friends may be a little disappointed, but sometimes that's a small price to pay to
get out of singing "Yesterday Once More" again.
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SIMPLIFIED CHINESE
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TRADITIONAL CHINESE

PINYIN

1. W hén gaoxing.

2. W0 esile.

ENGLISH

1. lam happy.

2. |lam starving.

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English Class
%Q %Q wo [, me pronoun




{as 1 ni you pronoun
1R 1R hén very, very much adverb
S b shi to be verb
E | E | féichang extremely adverb
_= H zhén really adverb
7 2 youdian a little adverb
ES 5 gaoxing happy adjective
15 1% béishang sad adjective
AN N shangxin sad adjective
H H you qu interesting adjective
HEE HEE you yisi interesting adjective
BE & B E R mei yisi boring adjective
ES Z lei tired adjective
HE BE jimo lonely adjective
ta ta pa afraid verb
ERE! EEiE képa scary adjective
EES EES kéxiao funny, laughable adjective
Z8 A bu no adverb
N N tai too adverb
57 2% nianging young adjective
i #k e hungry adjective
1, i ta she, her noun
personal
fts fts ta he/him bronoun
¥ Y ta it pronoun




5 5

nande male adjective
i it nide female adjective
¥ ¥ good adjective
13 b2 to die verb
W= Bz nanshou uncomfortable adjective
Mz £z nanchi tastes bad adjective
i g nanting bad sounding adjective
SAMPLE SENTENCES
Bt JH ZAR ARG
W06 de péngyou hén shuai. Shi ni ma?
My friend is really handsome. Isityou?
A RIERIT G ft = B o

Jintian wan de hén kaixin.

Today was great fun.

Ta shi wo gége.

He is my older brother.

EAK A HF o

Zhegé cai feichang hao.

This dish is extremely good.

A REM

Jintian zhén re.

It's really hot today.

o Bk ALEE, AR IRT M, A
RAZINLZAT T

ta lci fancuo, wo dou yuanliang le ta, xianzai wo
you dianr shou bulido le.

I've forgiven him for several mistakes he's
made, but right now, | can't stand it
anymore.

L REAE AT o

Ta huilai wo tai gaoxing le.

His coming back made me really excited.




Ext Tt o, &, W &4

ni dui ta zuod le shénme, kan, ta dud béishang !

What have you done to her? Look how
sad she is!

e FZ— AL E

shang xin de nan haiyi ge rén zuo6 zhe .

The sad teenager is sitting alone.

AR ARA o

zhé bén shi hén yéu qu.

This book is interesting.

FECARAEE.

Zhongguo6 wénhua hén ydu yisl.

Chinese culture is very interesting.

BRREXEEEER,

zhéngtian dai zai jia I zhén méiyisi.

Itis boring to stay inside all day long.

ﬁi/ﬁ;—f r‘ia fﬁ/\o

WG gongzuo le yitian, hén lei.

I've worked for a whole day, and I'm tired.

W O KR E M, B AR e &
WK o

ta ziji zaijia jimd nannai, sudyi juéding chaqu jian

péngydu.

Alone at home, she went out to see friends
because she couldn't stand being lonely.

AR e

W06 hén pa pang!

I'm really afraid of getting fat.

X LR H R

zhé bu dianying zhén képa.

It is such a scary movie.

PR AT X AR ] A v 2

ni bu juéde zhé hén kéxiao ma?

Don'tyou think itis funny 7

T RTR

Xiawu wd bu mang.

I'm not busy in the late afternoon.

ERRHKT o

Xiatian tairé le.

The summer is too hot.

RAERFENIFACH, 1+ ErFsi
E .o

Zhiyou baochi jifd shuirin, cai néng baochi
nianging méimao,

You can only keep your youthful
appearance if you keep your skin moist.

H Ao

Wo bu &

I'm not hungry.




W P —"PMANE, BREHD
Ta shi shéi? Ta yi gé rén qu, wo bu fangxin.

Who is she? He went alone, | can't relax.
& T T 5?2 Pr 8 75 4% BB R v v 2

Ni kan ta le ma?

Have you seen it yet?

Ni néng bang wod zhaogu ta ma?

Can you help me look after it?

AT A e R

you ge nan de zai hé ta dashan.

That guy is chatting up this girl.

ENLWEEANTET, FRER
MRy, AR AT Ao
Zhége nide yijing liushi sui le, méitian hai
nongzhuangyanmd de, rang rén juéde hén bu
shufu,

This woman's 60 years old, but she still
dresses up and puts on makeup every day
-- it makes people feel uncomfortable.

AN AR AT o

Jiazhou hén hao.

California is very nice.

HECEERT -

W0 yijing 1&i si le.

I'm already really tired.

ey E LR A EELT .

Ta de hua rang wd juéde géng nanshou le.

What he said made me feel even more
troubled.

X JE B R T B

zhe jia dian de dongxi zhén nanchi.

Food in this restaurant tastes bad.

Ul ey EARAETT, FEAT A

ta shud dehua hén néanting, zhén shangrén.

What he said sounded bad. It really hurt.

GRAMMAR

Language Tip




We originally set out to make 50 lessons, but at the end we've tacked on a bunch of "bonus"
lessons. These lessons have been covering things we forgot or felt we couldn't leave out or,
in the case of today's lesson, just some stuff that we thought might be nice.

The most simple way to use adjectives in Chinese is: subject+hén+adjective. Hén means
"very." A sample sentence with the first adjective from today gao1xing4 ("happy") would be:
Wo hén gaoxing. ("l am happy.") Notice that hén takes the place of the English verb "to be."
Hén does not carry with it the meaning "to be." Chinese does away with the use of a verb in
these simple adjective phrases. ltis in fact okay to say, Wo gaoxing. The use of a verb is
unnecessary in this kind of phrase. Hen is added simply because it sounds nice. Wo gaoxing.
has the same meaning as Wo hén gaoxing. But Wo gaoxing. sounds kind of terse. The
Chinese feel that Wo hén gaoxing. rolls off the tongue better. Thus, while hén keeps the
meaning "very," it is mostly ignored in these sentences. ltis just viewed as a place-holder,
something to make the sentence flow better. (Remember to change the third tone on woto a
second tone because it precedes the third tone on hén.)

While hénis just a phonetic place-holder, Chinese people do often use modifiers of degree
with adjectives. These replace hénin the sentence. Féichang means "extremely." W5
féichang gaoxing. means "l am extremely happy." Zhén means "really" and youdiin means "a
little." Wo zhén gaoxing. means "l am really happy." W6 youdiin gaoxing. means "l am a little
happy.”

Gaoxing ("happy") is the combination of gao, which means "high," and xing, which means
"pleasure." Younger Chinese people sometimes use the English word "high" in their Chinese
sentences to mean "happy." They will say, Wo hén high. It's sometimes tough not to giggle a
little when a Chinese person tells you excitedly in English, "I'm very high!"

We can use our simple adjective phrase with any of the other adjectives from today's lesson.
The second phrase would be Ws hén béishang. ("l am sad.") Béi means "sad" and shang
means "hurt." Another way to say "sad" is shangxin which literally means "hurt heart." (Xin
means "heart.")

You qu means "interesting." You means "to have." Qu means "interest" or "delight." Technically
you could say, Wo hén you qu. but that sounds quite arrogant. Better to say Ni hén you qu.
("You are interesting.") or Na hén you qu. ("Thatis interesting.") You qu. can be used for both
people and things.

Another adjective that uses you (and that will play into the next adjective from the lesson) is
yeou yisi. Yisimeans "meaning." Thus ydu yisi literally means "having meaning" or



"meaningful." You yisiis used to mean "interesting" or "fun." (It's hard to make a difference
between the two in Chinese.) Ni hén ydu yisi. would mean "You are lots of fun."

Meéi negates you. Thus méiycu yisi means "uninteresting” or "boring" Méiycu yisi can be
shortened to méi yisi. When negating an adjective you generally would not use hén. The
syllable that hén took up to help the flow of the sentence has been replaced by the negater.
Hénis no longer necessary. If you were to include hén (or any other modifier of degree) it
would be to add meaning. Hén méi yisi would mean "very boring." If you want to negate
adjectives thatdon't use yau, just place bu ("no") before the adjective.

The nexttwo are totally simple: /éi means "tired" and jimo means "lonely." Plugged into the
formula they become Wo hén lei. and Wo hén jimo.

Pa means "afraid." Wo hén pa. means "l am afraid." Ké means "can" or "may." Combined with
paitis an adjective for things that make you afraid. Képa thus means "scary." Ké may be
combined with a number of different words to describe things that make you do whatever ké is
combined with. Xiao means "to laugh." Kéxiao means "funny." (Though it means it more in a
negative sense, as in "laughable.")

Nanshou means "uncomfortable." Nan means "difficult" and shou means "to stand" or "to
endure." Thus nanshou literally means "hard to stand" or "hard to deal with." Ws hén nanshou.
means "l am uncomfortable." (Maybe your girlfriend dumped you or the chair you are sitting in
is broken.) Nan can be combined with many different verbs to create adjectives. Chi means
"to eat." Nanchi means "tastes bad." Ting means "to hear." Nanting means "sounds bad."
Michael de shéngyin hén nanting. means "Michael's voice is grating." (Shéngyin means
"sound" or "voice.")

The last little bit of the lesson goes over things we touched on earlier in this PDF. Michael
mentions that bu negates adjectives. He uses bu hdo ("not good") as his example. He then
puts in one modifier of degree that we purposely left off till now: tai. Tai means "too." As we
mentioned before, modifiers of degree replace hénin the sentence structure. Taiand an
adjective should usually be followed by /e. We don't have an explanation for this, it's just the
way things are done. Nitai hdo le. thus literally means "You are too good." This is not the best
translation though. It is better to translate it as "You are great." Taiin Chinese does not have
the same connotations as "too" in English. "Too" means more than desirable or permissible.
Tai often just means "very." This changes in context. Nianqging1 means "young." Most of the
time when older people say Nitai nianging le. they are are complimenting you. They are
saying, "You are so young." But there are instances, perhaps when discussing marriage,
getting old, or other "mature" topics, when Nitai nianqing le. loses its positive connotation.



There it means "You are too young."

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

A common colloquial way of modifying the degree of an adjective is to add si /e after the
adjective. Simeans "to die." Adding sile to an adjective means "extremely." Wolei si'le.
means "l am dead tired." Wsjimo sile. means "l am so lonely | could die." The most common
usage of this is probably Ws é sile. ("l am starving." E means "hungry.")

Quick Tip #2

Somehow we have neglected "he," "she," and "it" throughout this entire series. Itis one of the
quirks of the Chinese language that all three are pronounced the same way; they are all ta.
The only way to tell the difference is from the Chinese characters. Often Chinese people will
ask a friend who is telling a story if the {4 in the story is nande ("male") or niide ("female"). If
they don't know the character in the story then there is no way for them to know. Because of
this you will notice that Chinese people speaking English often mix up "he" and "she." They

are not used to making this phonetic distinction in pronouns.
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SIMPLIFIED CHINESE
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TRADITIONAL CHINESE
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PINYIN

- Shéngri kuailé.

~ chanjié

- Gongxi facai!

-~ gongxi

ENGLISH

CONT'D OVER



1. Happy birthday.

2. Spring Festival, Chinese New Year

3. Congratulations and be prosperous!

4. Congratulations

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
& H % H shéngri birthday
FiN= K= gongxi congratulations
N N kuailé happy
R 237 facai to getrich
il Chan Jié Spring Festival
F #
SAMPLE SENTENCES
EHRARD X ER AL ! IR B A 4 B fR?
Shéngri kuaile! Zhe shi ni de liwa! Ni shéngri shi shénme shihou?
Happy Birthday. Here are your gifts. When is your birthday?

Rk E T HEE— 4, ROz | EAAHRRE, RE-|FFK

L= AR E S SN AN

ta huodé le bisaidi yi ming, wdmen yinggai dui ta Zai biérén de yanli , wo shi yige féichang kuaile,
shuod shéng gongxi. méixinméiféi de rén,

We should go and say 'Congratulations,’ In people's eyes I'm a perfectly happy,

for he has won first place in the contest. utterly blithe person.




T AL 87 4 B R | fo— RE| BRI E, EARFAT

ni yé xinnian kuailé! 1%‘?’]‘@5 o
ta yitian dao wan zuo facai méng, dan conglai bu
Happy New Year to you too! fu Zha Xingdong.

He dreams of getting rich every day, but
he never puts it into practice.

RE R fR E A, HA%, s T &
Gongxifacail B ARAT £ o

Ta gén wo jieqgian , wo bu géi , ta jiu giang le wo
Wishing you riches! (New Year's greeting) de yinhangka.

He came to borrow money but | wouldn't
give him any, so he snatched my bank
card.

GRAMMAR

Language Tip

We're right at the end, so we might as well start congratulating ourselves. Gongxi, gongxi. But
we're not there yet. We've still got a couple of lessons to go in your introduction to Chinese
and China.

We're going to whip through the lesson's content pretty quickly because most of this PDF will
actually be in the Quick Tips. (Why do we call them Quick Tips if they're longer than the actual
lesson? Don't know. The name was handed down from on high.)

Shéngri kuailée. means "Happy birthday." Shéngrimeans "birthday." Literally its characters
are "birth" (shéng) and "day" (ri). Kuaile means "happy." Traditionally, the Chinese eat
noodles for lunch on their birthday. Now, many people buy Western-style cakes and sing
"Happy Birthday." The Chinese words to "Happy Birthday" go: Zht ni' shéngri kuailé. This
means "Wish you a happy birthday." (Zht means "to wish" and ni'means "you.") This sentence
is sang again and again to the tune of "Happy Birthday." Much like in the West, the singing is
often out of tune. Also, Western-style cakes in China generally involve cheap whipped cream
and fruit and are not very good. (That is Michael's opinion. Feel free to make posts in which
you lambaste him for it.)



Chinese New Year is called Chadnjié in Chinese. This literally means "Spring Festival." (Chan
means "spring" and jié means "festival" or "holiday.") Many Chinese people are unaware that
Westerners say "Chinese New Year" and will talk about "Spring Festival" with foreigners.
They are greeted with blank stares. Now you will know what they are talking about when they
say "Spring Festival." Quick Tip #1 is all about Chinese New Year, so, right now, we will only
touch on the proper sayings.

Gongxi facai. is a traditional saying used during the Chinese New Year. It literally means
"Congratulations and be prosperous." (Gongxi means "congratulations." F4 means "to come
out" and cdi means "wealth.") People also say, Xinnian kuailé. or Guonianhao. These are
greetings used during the New Year. Xinnian kuailé. is more recentin origin. It literally means
"New Year happy." Itis an adaptation of the Western "Happy New Year." Just as Shéngri
kuaile. is an adaptation of the Western "Happy birthday." (Xin means "new" and nian means
"year.") Guonianhao. is more traditional and literally means "Pass year good." (Guo means "to
pass," nidn means "year," and hao means "good.") All three sayings should be yelled at the
top of one's lungs. As you will see if you ever have the good fortune to be in China for the
Spring Festival, Chinese New Year is not a time for being quiet.

Gongxi ("congratulations") may also be used as a response to hearing about someone's
promotion, high test score, or new child.

The list of Chinese holidays is far too long to go into here, but there are two others of note:
the Mid-Autumn Festival and the Dragon Boat Festival. All traditional Chinese holidays are
based on the lunar calendar and thus fall on a different day every year. The Mid-Autumn
Festival falls in mid-to-late September. The Dragon Boat Festival is in early-to-mid June.
They, and many other Chinese holidays, have wonderful back stories and celebrations. What
a pity that we don't have space to discuss them.

But Spring Festival beckons...

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

The Chinese New Year is celebrated right before the beginning of spring. Thus itis called
Spring Festival (Chadnjié.) The festival begins on New Year's Eve, the night before the first day
of the first month of the lunar calendar, and lasts till the fifteenth day of the first month. The
New Year (the first day) usually falls in early-to-mid February on the Gregorian calendar



(though sometimes itis in late January).

The legend goes that the people of ancient China believed in the Nian, a man-eating beast
that came down from the mountains (or from under the sea, depending on who's telling the
legend and where they come from) every twelve months to wreak havoc on mankind. The
Nian could be frightened away by loud noises and liberal use of the color red. So people
began the custom of painting things red and banging drums and clappers and setting off
fireworks. Thus every year people celebrate guonian ("the passing of the Nian"). They
celebrate that they have scared off the Nian and he has not eaten them. This legend, of
course, is a play on words, as nian means "year" and thus gudonian means "the passing of a
year."

The Chinese celebrate the New Year with their families. AImost every Chinese person goes
home for the New Year. Traditionally, extended families are brought together for huge
reunion banquets on New Year's Eve. Now, many people are content just to be with with their
immediate family. Still, the time around Chinese New Year is the time of the world's largest
human migration. During this time migrant workers go home to be with their families and
overseas Chinese go back to China. In this time there are more than one billion trips taken
within China.

Many different types of food are common during New Year's feasts and what is served often
depends on what part of China you are in. Fish is generally eaten everywhere because the
word for "fish" (yu) sounds the same as the word for "surplus.”" Mandarin oranges are also
eaten all over China because they are abundant at that time (and they are delicious).
Northern Chinese people generally eat boiled dumplings called jidozi and put a coin in one
of the dumplings. The person who gets the lucky dumpling receives a certain amount of
money.

Before the New Year homes are decorated with pictures and poems, all prominently featuring
the color red which is supposed to be good luck. Houses are cleaned thoroughly to get rid of
the bad luck from the old year and prepare the house for incoming good luck. Some people
even give parts of their house a new coat of red paint.

On New Year's Eve and all throughout the holiday (though mostly on New Year's Eve) people
set off absolutely intense amounts of fireworks. These are supposed to scare away evil spirits
(and the Nian) and plus they're fun. Heading up to the New Year little stands are set up all
over to sell fireworks. They sell pieces that range from tiny crackers to huge balls shot from
mortars that you swear belong on the battlefield. Nothing reminds you that you are alive like



seeing the jolt from a firecracker you've just lit. Especially when the explosion was big enough
to take off your hand. Fireworks are banned in some urban areas, though Beijing has recently
lifted its ban. Take that, evil spirits!

New Year's Eve is not necessarily a time when you go out. Like Christmas in many Western
countries, itis a time to be spent with family. (Though perhaps you and your family are
blowing up a small piece of the nation together.) Many, many Chinese people stay in with
their families on New Year's Eve and watch the CCTV (China's main television station) New
Year's Eve Gala. ltis an hours-long program that features a never-ending series of comedic
performances. While most Chinese people keep it on during their family gathering, many of
them are only half watching it. They spend this time joking, eating melon seeds, and
gossiping until midnight. It is considered bad form to go to bed before midnight.

While Chinese New Year is a very important holiday, you may be surprised by how few
people are outon New Year's Eve. Remember that there are also very few people that go out
on Christmas Eve in Western countries. Everyone is at home with their families.

The rest of the Spring Festival is spent resting, visiting relatives, receiving red packets with
money (if you are young), and generally getting fat. There is a week-long national holiday
during this time and almost everybody, except some poor saps in the service industry, has off.
Do not try to travel during this time. (Didn't we mention the world's largest human migration?)
Just find a place you like beforehand and enjoy the festivities.

As you are certainly aware, the Chinese zodiac follows a set of twelve years. The order as
well as the next time that year occurs is listed below:

Chinese Romanization English (Year)
R (shti) rat, mouse (2008)
4 (niti) 0x, cow (2009)
7 (hti) tiger (2010)

(tu) rabbit (2011)

o | o

(long) dragon (2012)




=2

(shé) shake (2013)
Z (ma) horse (2014)
i (vang) sheep goat (2015)
1 (h6u) monkey (2016)
bl (i) rooster, chicken (2017)
% (gSu) dog (2018)
e (zha) pig (2007, 2019)

You can use these to calculate what year you are. Many Chinese people will ask you what

your Chinese Zodiac year is and it may impress them if you can remember it. Remember that

the Chinese year does not actually start until the Spring Festival. Thus, if you were born in

January, 1983, your sign is the dog, not the pig. It did not become the year of the pig until

February, 1983.

The Chinese are not ones to limit themselves and do not stick only to the Chinese zodiac.

Many young Chinese people are very interested in the Western zodiac and may know much

more about it than you do. Starting in Japan in the 1970s, grouping personalities by blood

type also become very popular in Asia. Younger Chinese people will often ask your blood

type as a window into what kind of person you are. Thus itis helpful to come to China with all

three pieces of information prepared.
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VOCABULARY

Simplified Traditional Pinyin English
Jﬁ*-?i)%} ja'-?i)%] shéngdiao tone
-+ = .
- - yishéng firsttone, the flat tone
second tone, the
— =+ — =+ S h_
—/ — 7 ersheng rising tone
third tone, the falling-
- = - = - -
=/ =/ sanshéng rising tone
o fourth tone, the
= I = sishéng

falling tone

SAMPLE SENTENCES

SN B I POE AR E
waiguérén yao xuéhao hanyl shéngdiao hén
kunnan.

It is difficult for a foreigner to learn Chinese
tones well.

"—"HHEX—F, ARER =
7 o
"yi"you shihou fa yishéng, you shihou fa ér
shéng

The word "—"sometimes is with the first
tone, though sometimes with the second
tone.

"—"HHEX—F, ARER =
7 o
"yi"you shihou fa yishéng, you shihou fa ér
shéng

The word "—"sometimes is with the first
tone, though sometimes with the second
tone.

AR Z BRI R R
RIE

xuéxi Zhongwén de rén fa san shéng de shihou
ting gilai hén guai.

It sounds strange when a Chinese learner
pronounces a third toned word.

mWE R AR

si shéng fayin bu shi hén nan.

It is not that hard to pronounce a falling tone.




GRAMMAR

Language Tip

In fact, Chinese is not a particularly hard language. The beginning, the time when you are first
learning, is enough to make anyone cry, but once you get past the two major hurdles, once
you adapt to the idea of a tonal and pictographic language, the rest is just memorization.
Chinese grammar is exceedingly simple. It is nothing in comparison to English grammar.
English, and many other languages, seems easy to learn at first, but, if you want to speak like
a native speaker, it is almost impossible. People who have lived in America for most of their
lives still make small grammatical errors that give them away as non-native speakers.
Chinese grammar contains none of these complex permutations. Words are just thrown
together in sentences. Word order is very formulaic, and also reasonably flexible. Plus there's
no conjugating anything. Chinese people often complain about all the tenses in English. Why
do you need all these different configurations of verbs? they ask. Chinese gets by without
ever changing the way a verb, or any other word, is said. This makes it very easy to copy the
way native speakers speak. The hardest part is getting the pronunciation right.

But, even in this area, there is a lot of room to move. That there are so many people speaking
so many different dialects in China works to your advantage. Many native Chinese-speakers
grew up speaking a dialect other than Mandarin and thus don't have standard pronunciation.
Many people mistake Michael for a Chinese person on the phone. Yes, his Chinese is good,
but a big part of why they do this is that Chinese people are used to giving leeway in
pronunciation, they are used to hearing people who pronounce words differently than they
do. "Yes," Michael responds when people say he sounds like a Chinese person, "like a

Chinese person, but not quite a Beijinger." "Oh, no. Not quite a Beijinger," they say. Beijingers
are the standard for Mandarin pronunciation. "Maybe someone from Hunan," they offer. The

bar for pronunciation is set low in China.

That being said, all dialects of Chinese are tonal, thus Chinese people all know how to wrap
their vocal chords around pitch inflections. This is something you need to practice. You might
be able to get by, kind of, without learning tones, but you won't ever have anything bordering
on meaningful conversation.

In Mandarin, the national, standard dialect of Chinese, there are four tones. (Some other
dialects have more tones. Cantonese, for example, has eight.) Chinese people number the
tones and talk about them as "first tone," "second tone," "third tone," and "fourth tone." "Tone"
in Chinese is shéngdiao. Shéng means "sound" or "voice" and diao means "transfer" or "shift."



Shéngdiao can refer to tone in the larger sense, as in the sound of a musical instrument or
someone's singing voice, but it is also the word that refers specifically to the tones of Chinese
characters. We will not only refer to tones by their numbers, but we will also give them names
based on the way the pitch changes. This should, hopefully, make them easier to remember.
Using the romanization system of Chinese, called pinyin, the tones are noted by placing
different accent marks above the vowels in a word. These accent mark directly reflect the
change of inflection called for by the tone.

The first tone is the flat tone. When saying words with the first tone your pitch does not
change. You start out somewhat high and stay there, holding it. This is also sometimes called
the singing tone, because holding this tone is like holding a note when singing. This tone is
signified with a flat, horizontal line above a vowel: &. In Chinese, "firsttone" is yishéng. Yi
means "one" and shéng means "sound." All the Chinese names for the tones follow this
pattern: a number and then the word for "sound" or "voice."

The second tone is the rising tone. It starts out below the first tone and then rises up in pitch.
Michael pulled out the length of the tone in order to try to demonstrate how the sound moves,
but you don't have to make it that long. It is important that, in order to differentiate the second
tone from other tones, namely the third tone, you make sure the tone only goes up. It should
not stay flat or go down at any point. Michael, in his attempt to stretch it out for you to hear, has
sometimes allowed it to start out a little flat and this can be confusing to the Chinese ear.
There is no need for this tone to be long, and most Chinese pronounce very quickly. Second
tone is symbolized by a rising line above a vowel: 4. In Chinese, "second tone" is érshéng. Er
means "two."

The third tone is the falling-rising tone. The tone starts out somewhere below the level of the
first tone, then comes down rather low, becoming kind of guttural, before rising up again to at
least the level of its origin. The third tone is usually the most difficult for English-speakers. The
most important part of this tone is getting your voice down lower. If you pull your pitch from a
normal level down into your throat while saying a word, you find that it often rises naturally at
the end. Thus if you just concentrate on the deep part of this sound you can often trick yourself
into saying the whole tone somewhat correctly and get something which Chinese people will
recognize as third tone. The third tone is symbolized by a v-shape above a vowel: a. In
Chinese, "third tone" is sanshéng. San means "three."

The fourth tone is the falling tone. You start out high, like a first tone, but then fall rapidly. A lot
of people think this sounds like a first tone, only one that is said very quickly. Whatever it
sounds like to you, that is okay, but you must remember to make the tone fall. Perhaps itis
that English-speakers naturally cause their pitch to fall when saying a word rapidly, as



Michael demonstrated by comparing the fourth tone to the tone one uses in English to make
an annoyed order. One must remember though, that it is possible possible to say a very quick,
short first tone, where your pitch does not move. It is thus important to pay attention to your
pitch and make sure it is actually falling. The fourth tone is denoted by a falling dash over a
vowel: a. "Fourth tone" in Chinese is sishéng. Si means "four."

Those are the tones. We must remind you how absolutely central tones are to the Chinese
language. To begin with, Chinese is a language full of homophones, words that sound
exactly the same. Thus Chinese people are used to differentiating words based on context,
but if you don't pronounce the tone, you've made your word at least four times harder to
understand. You have to remember, Chinese people are not used to people not pronouncing
the tone. The tone, for them, is a normal part of how one indicates different words. It would be
similar to pronouncing all f's, h's, s's, and m's as fin English. Try it. Yes, you could sometimes
guess what somebody was saying if they did this, especially if you were aware of their
problem beforehand, but, out of the blue, their speech would be generally unintelligible. Not
pronouncing tones in Chinese is probably even worse of a handicap than what we just
mentioned. This is why you may feel like you are pronouncing the word for "bike tire"
correctly, you may be point at bicycle tires, but the man at the repair shop still stares at you
blankly. "What? Great Wall of China?"

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

The tone mark is always placed over the vowel in a word, but some words have two vowels.
In these cases the mark is written over the vowel that opens your mouth the most. Thus /
never gets the tone mark if it is with another vowel. A always gets the tone mark when it is with
other vowels. Here are some examples: lit, shao, gié, shou, cuo. That should give you
enough of an idea. Of course, placing the tone mark over the wrong vowel would never
actually cause any confusion anyway.

Quick Tip #2

As is true with all languages, many people learn to read and write first, or at least they learn
their basics from books. While listening to podcasts is a little better than a book, it is still
something else entirely to speak and communicate with other people. You need to be brave



and make this step. You will learn the most when you are in situations where you have to use
Chinese to communicate, where itis no longer something you just play around with, but a real
medium for meaning. No matter how embarrassing or tough it may be, you have to make an
effort to talk to Chinese people in China if you want your Chinese to get better. The best
situation is talking to people who speak little or no English. Then you are really forced to learn
communication skills.

That being said, let us suggest that you try to find other Chinese learners to practice with. You
will find these situations much less stressful, as both of you are coming from the same
position and you both probably understand the need to speak clearly and slowly. In addition,
you are likely to have very similar vocabularies and will use only what's necessary to
communicate your meaning. One may often lose what a native speaker is saying because of
embellishments.

The best situation is to find a fellow Chinese-learner who does not speak English. In China
there are many Japanese, Russians, and Koreans—especially Koreans—Ilearning Chinese.
Some of them have somewhat good English, but you will find many people who are more
comfortable communicating in Chinese. It sometimes feels rather silly to speak to a fellow
English-speaker in Chinese, especially when you know you could be communicating much
more easily. This is not so with a Korean who does not speak English. They have the
advantages of both worlds. They will speak slowly and use basic vocabulary, but it is still
necessary that you use Chinese if you hope to communicate. Perhaps their pronunciation will
not be exactly right, but, if you are going to be in China for a while, these kinds of friends
make a comfortable incubator to sustain you between your ventures among Chinese people.
Plus, you can exchange stories about how weird China is.
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GRAMMAR

Language Tip

Hi guys, (And girls. Though I really think "guys," when plural, is a unisex way of addressing
people. My boss says I'm going to catch a lot of flak for this.)

First of all, | want to say thank you if you have made it this far in the podcasts. | listened to my
taped thank you message and it sounds very rushed and kind of insincere. Thinking back on
the time when we were recording the podcasts, it probably was very rushed. The podcasts
were done on kind of a whim. It was a part time job that | found while stopping in Tokyo for a
few months. All 60 lessons had to be done before | got the boat back to China. We recorded
the last corrections the day before | left. | had already moved out of my apartment and was
living in a friend's house with all my stuff crammed in my backpack.

By the time the podcasts started to come out | was already back in Beijing. There's a lot | wish
| could change about them; tips | wish I'd put in, times when | think my pronunciation wasn't
clear, phrases that | later realized you should have. | tried to put all these things in the PDFs
that accompany the lessons. | know the PDFs refer to me in third person. | wish | hadn't
decided to write them that way. Having to use third person made for some really awkward
sentences.

Since this is the last time I'm going to be addressing you guys, the bosses suggested | give
you the best pieces of advice | can think of. I'm kind of drawing a blank. The best advice | can
give is something very simple, though perhaps some people will find it a little off-putting. It
goes: Don't be a lazy wimp.

You made itto China. Did you come all this way to eat McDonald's, drink Starbucks, and join
other foreigners in whining about the locals and their living conditions? Yes, China can be a
bit dirty, the food is spicy, people don't speak English and some of them like to spit. There, I've
said it. Now you know before you get here. You can't feign shock and horror when people are
a little, or sometimes very, rude and there is garbage on the street. It is your decision to come
here and, to some degree, you know what you're getting into. | wish | could curse in this thank
you note. Being a New Yorker, | feel | need vulgar language to express this next sentiment:
China is freaking amazing! Don't let yourself miss it because you stayed in a little foreigner
bubble, because you spent your whole time eating in hotel lobbies, being carted around from
sight to sight, and having drinks in expensive bars. Get out of your safe zone: eat street food,
go to little restaurants, start up conversations with anyone who is willing to try to communicate



with you, go out of your way to meet locals, watch the people on the street closely.

That's really the best tip | have for you: Remember that you're in China. Every once in a while
think about that. Say it to yourself as you walk down the street, "I'm in China." Isn't that kind of
ridiculous? When you were five would you ever have imagined yourselfin China? It's
hilarious, isn't it.

Make friends with people who don't speak English. This is the way you really learn a
language. Itis only when you are forced to communicate that you really learn how to. If you
always stay around English speakers, if you've always got this crutch, then Chinese will be
nothing more than a little trick you pull to get cheap souvenirs. And, more importantly, if you
meet locals, you will actually be interacting with China; with the real China that most Chinese
people live in, touch, and smell everyday. China is more than big stores and a really long
wall. It is more than crowds of smiling spectators who giggle at you. You won't know unless
you try to communicate. You can't ever feel the sincere and defensive Chinese patriotism, the
uninhibited exuberance of Chinese drinking partners, or the bold, matter-of-fact, and yet
sometimes shockingly tender curiosity that comes out in Chinese life. If you leave China with
no Chinese friends, then you've really missed out. This isn't to say that one should always
avoid nice hotels and bars with foreigners in them. Heck, sometimes | would kill to hear an
American accent calling out, "Cheers!" But it's important to remember that cheap beer and
cheap food is not all there is to China. Plus, if you stick to the foreign places, it won't really be
that cheap.

Eat like a Chinese person. My friend David visited me and we spent the whole time eating on
the street and in little dirty restaurants. We made sure to wash it down with Chinese baijiu
(112 proof Chinese liquor) to kill any bacteria there might be. (Chinese people do actually
have a habit of consuming baijiu whenever they have seafood to counteract anything in the
seafood that might possibly make you sick.) David went to the Great Wall by himself. | was
busy writing PDFs for the site. David came back tired as hell, but laughing. "There was this
guy who kept complaining about China," David reported. "He said he threw up all over the
Great Wall. He kept saying China was too dirty and cursing the people who made his
omelette at his hotel." Are you coming to China to have omelettes? Actually, | understand that
the hardest part of your diet to change is often breakfast, but you'd be amazed how many
delicious things there are out there. Just bring your W0 yao zhege. ("l want this.") and you're
totally prepared for street food. Don't be afraid of eating everything and anything, it won't hurt
you. The only thing I don't eat is fresh fruit on a stick that they sell on the street. And that has
only made me sick once in over a year of eating it.

So that's it. Don't sleep, go out. Don't turn down food and drinks. Don't forget to remind



yourself what's going on. You're in China, for God's sake. When is this going to happen
again? Look at the sky, the buildings, the buses, the people around you, and laugh out loud.
Then go talk to Chinese people. Take the bus with them. Take the hard sleeper. Offer them an
orange. They will more than repay you and you won't forget it.

I really hope you enjoyed the podcasts. | hope you learned something. But, most of all, | hope
this is the start of a wonderful adventure. When was the last time you had an adventure?
Aren't you due for one?

Sincerely,

Michael
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SIMPLIFIED CHINESE

What are the five most important public holidays in China?

1 &4

2. 3 F
3.
4. KT

5. B

TRADITIONAL CHINESE

What are the five most important public holidays in China?

1. &

2. 3 7B
3. V& B Bl
4. IR H

5. [ &

PINYIN

CONT'D OVER



1. What are the five most important public holidays in China?

> 1.Chanijié

3. 2.Duanwu jié

4. 3.Qingming jié

5. 4.Zhongqiu jié

6. 5.Gudqing jié

ENGLISH

1. What are the five most important public holidays in China?

2. 1.Chinese New Year

3. 2.Dragon Boat Festival

4. 3. Tomb-Sweeping Festival

5. 4. Mid-Autumn Festival

6. 5. National Day

VOCABULARY

Simplified Traditional Pinyin

English

S F 37 F Hi Duanwii jié

Dragon Boat Festival




AR F

Chan jie Chinese New Year

Tomb-Sweeping

ik % A Qingming jie Festival
&l o AR H Zhénggid jié Mid-Autumn Festival
il Bl &: Guéqing jié National Day

SAMPLE SENTENCES

B EE T

Duanwtijié yao chi zongzi.

People eat rice dumplings during the
Dragon Boat Festival.

AR~ AEREEHT.

Chin jié shi yige tuanyuan de rizi.

Chinese New Year is a time for family
gatherings.

R i
Qingming jié qu taqing.

People go outside and enjoy the greenery
during the Tomb-Sweeping Festival.

AT LA o

Zhongqil jié yao chiyuebing.

People eat moon cake during the Mid-
Autumn Festival.

ERS RN PE

Guoging jié you yanhud bidoyan.

A fireworks display is held on National Day.

CULTURAL INSIGHT

1. Chinese New Year

Also known as Spring Festival, Chinese New Year is the most important traditional holiday in
China. The celebration lasts from Chinese New Year's Eve, which is the last day of the last
lunar month, until the Lantern Festival, which is the 15th day of the first lunar month.



2. Dragon Boat Festival

The Dragon Boat Festival is celebrated on the fifth day of the fifth lunar month, so it's also
called the Double Fifth. Celebrations generally include eating rice dumplings, drinking
realgar wine, and racing dragon boats.

3. Tomb-Sweeping Festival

The Tomb-Sweeping Festival usually occurs around the fifth day of the fourth lunar month. ltis
a time for people to sweep the tombs of their departed family members.

4. Mid-Autumn Festival

The Mid-Autumn Festival is on the fifteenth day of the eighth lunar month during a full moon.
On this day, family members gather to share mooncakes and gaze at the moon for
celebration.

5. National Day

The People's Republic of China was founded on October 1, 1949, so the Chinese mark this
anniversary of this day every year as National Day. The day is also the beginning of Golden
Week, which is when most Chinese go shopping or traveling.
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SIMPLIFIED CHINESE

What are the five most popular foods in China?

TRADITIONAL CHINESE

What are the five most popular foods in China?

1L&T

2. %

34T

4. K 5

PINYIN

CONT'D OVER



1. What are the five most popular foods in China?

2 1.jidozi

3. 2.tangyuan

4. 3.z0ngzi

5. 4. hudgud

6. 5.xiaoléngbao

ENGLISH

1. What are the five most popular foods in China?

2. 1.Chinese dumpling

3. 2.tangyuan

4. 3.zongzi

5. 4. hot pot

6. 5.xiaolongbao

VOCABULARY

Simplified Traditional Pinyin English

B RF jildozi Chinese dumpling




tangyuén tangyuan
T BT z0ngzi zongzi
K K hudgud hot pot
/NEA /NEEEL xidoléongbao xiaolongbao

SAMPLE SENTENCES

P E AT A E vz [E A

Zhongguo ydu gud dongzhi chitangyuan xisa.

b7 W FEE R T

Béifang guodnian yao chi anOZi.

In North China, people eat Chinese In China, itis a traditional custom to serve

dumplings to celebrate the Chinese New
Year.

tangyuan during the Winter Solstice
Festival.

/\/ﬂ]j\_L %T%ﬁ%éam\ld‘jﬁ/\ﬁu)ﬁo

Rénmen tongguo chi zongzi lai jinian shirén Qa
Yuén.

People eat zongzi to commemorate the
death of the poet Qu Yuan.

P )1| B RR R OK R AF s R
Sichuan de mala hudguo féichang shou
huanying.

The spicy Sichuan hot potis very popular.

NI EEE AW T

Xigoléngbao shi Shanghai zhuming de xidochi .

Xiaolongbao is a famous Shanghai snack.

CULTURAL INSIGHT

1. Chinese dumpling

Chinese dumplings are one of the most popular foods in China, especially in the north. They
are made up of a small piece of dough stuffed with ground meat and various vegetables like
cabbage, celery, or leek.



2. Tangyuan

Tangyuan is made from glutinous rice flour mixed with water and formed into balls, which are
then cooked in boiling water. Usually they are served with several kinds of sweet fillings like
sesame, red bean, or chopped peanuts.

3. Zongzi

Zongziis a traditional food also known as a rice dumplings. Zongziis made of glutinous rice
stuffed with different fillings and wrapped in bamboo, reed, or other large flat leaves.

4. Hot Pot

A hot potis a simmering metal pot placed at the center of the dining table. While the hot pot
simmers, ingredients like meat, leafy vegetables, wontons, and egg dumplings are placed
into it and cooked at the table.

5. Xiaolongbao

Xiaolongbao is a popular traditional Chinese food which is steamed in small bamboo
baskets. They are traditionally filled with pork, but variations include other meats, seafood,
and vegetarian fillings.
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SIMPLIFIED CHINESE

What are the five most popular beverages in China?

4. w2

5. BRI

TRADITIONAL CHINESE

What are the five most popular beverages in China?

1. BEEX

3. 87
4, v

5. BRI %

PINYIN

CONT'D OVER



1. What are the five most popular beverages in China?

2. 1.wuléng cha

3. 2.puércha

4 3. baijit

5. 4. pijid

6. 5.zhénzh( naicha

ENGLISH

1. What are the five most popular beverages in China?

2. 1.o0olong tea

3. 2.puerhtea

4. 3. white liquor

5. 4.beer

6. 5. bubble tea

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
ERLIPS SRS puér cha puerh tea




IEY %S BREZR wualong cha oolong tea

=] =] baijid white liquor
i i pijiti beer
E R ST E RS UES zhénzhi naicha bubble tea

SAMPLE SENTENCES

P PN U B o A3 B R AT AL
Yunnan shi pu ér cha de chandi. Wiuléngcha dui shénti yéu haochu .
Puerh tea is produced in Yunnan. Oolong tea is good for health.
EFE, &EEE M. KA

Zai Zhonggud, hé baijiu shi yizhdng wénhua. L&i ping pijiu.

Drinking baijiu is a kind of culture in China. Il have a bottle of beer.

BRI ARS MOk

Zhénzhad naichd ydu héndud zhdng kduwei.

There are many different flavors of bubble tea.

CULTURAL INSIGHT

1. Oolong Tea

Oolong tea is a traditional Chinese tea that can be sweet and fruity with honey aromas,
woody and thick with roasted aromas, or green and fresh with bouquet aromas.

2. Puerh Tea

Puerh is a variety of dark tea produced in Yunnan Province. It's named after the region which
was a trading post for dark tea during the time of imperial China.



3. White Liquor

Baijiu is a distilled liquor with an alcohol by volume ranging from forty percent to sixty percent.
In the South, baijiu is generally made from glutinous rice, but in the North itis distilled from
sorghum, wheat, barley or millet.

4. Beer

Beer is often served during informal occasions with friends or family members. The most
popular beer in China is Qingdao Beer, a brand which originates from the city of Qingdao in
Shandong province.

5. Bubble Tea

Bubble tea is a tea-based drink from Taiwan which comes with small, chewy tapioca balls
called pearls. There are generally two types: fruit-flavored teas and milk teas.
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SIMPLIFIED CHINESE

- What are the five most popular home cooked meals in China?
CLRHEA

2. ERGT

3 Xk

A REIR

5 EE

TRADITIONAL CHINESE

- What are the five most popular home cooked meals in China?
LB

2. ERET

3. Xk

A REIRE

5 EE

PINYIN

CONT'D OVER



1. What are the five most popular home cooked meals in China?

2. 1.Dongpo rou

3. 2.gongbao jiding

4. 3.chashao

5. 4. mapo doufu

6. 5.pidan

ENGLISH

1. What are the five most popular home cooked meals in China?

2. 1. Dongpo Pork

3. 2.Kung Pao chicken

4. 3.Char siu

5. 4. Mapo tofu

6. 5.century egg

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
A R A Dongpo rou Dongpo Pork




BRYT ERET gdngbéo jiding Kung Pao chicken
X% X chashao Char siu

FRELE JREEE map6 doufll Mapo tofu
})ﬂiﬁ' ﬁﬁ' pidan century egg

SAMPLE SENTENCES

R A & UK B F A TR 4
A

Dongpo rou shi yi sobngchao shirén S0 Dongpo

4

de mingzi mingming de.

Dongpo Pork is named after the famed
Song Dynasty poet Su Dongpo.

BRAGT )| X,

Gongbao jiding shi yidao chuancai.

Kung Pao chicken is a dish in Sichuan
cuisine.

X bt 3F H HF 7 o

Chashao féichang haochi .

Char siu is very delicious.

R E R H AR R,

Mapé doufu zai ribén hén shou huanying .

Mapo tofu is popular in Japan.

KBRS Fh ik

Pidan yéu héndud zhdéng zuofa .

There are many ways to cook century eggs.

CULTURAL INSIGHT

1. Dongpo Pork

Dongpo pork is a dish made by pan-frying and then red cooking pork belly. The pork is cut
small and consists of half fat and half lean meat.

2. Kung Pao Chicken



Kung Pao chicken is a spicy stir-fry dish made with chicken, peanuts, vegetables, and chili
peppers. ltis a classic dish in Sichuan cuisine and is very popular throughout China.

3. Char Siu

Char siu is a popular way to flavor and prepare barbecued pork in Chinese cuisine. It can be
served either separately or with other food.

4. Mapo Tofu

Mapo tofu is a popular dish from the Sichuan province. Itis a combination of tofu setin a spicy
chili sauce and often cooked with fermented black beans and minced pork or beef.

5. Century Egg

A century egg is a common ingredient in Chinese cuisine. Itis made by preserving duck,
chicken, or quail eggs in a mixture of clay, ash, salt, quicklime, and rice hulls for several
weeks to several months.
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SIMPLIFIED CHINESE

What are the five most popular sweets and desserts in China?
1. & 417 X
2. H B

3. KA

TRADITIONAL CHINESE

What are the five most popular sweets and desserts in China?

1. 441 48 B8

2. % B

PINYIN

CONT'D OVER



1. What are the five most popular sweets and desserts in China?

2. 1.jinyin mantou

3. 2.laop6 bing

4. 3.Longxd tang

5. 4.shaqima

6. 5.guilinggao

ENGLISH

1. What are the five most popular sweets and desserts in China?

2. 1. Steamed and Deep-Fried Mantou

3. 2.Sweetheart cake

4. 3. Dragon's Beard Candy

5. 4.Sachima

6. 5. Tortoise Jelly

VOCABULARY

Simplified Traditional

Pinyin

English




Steamed and deep-

Jinyin mantou shi yidao tiandian .

Steamed and deep-fried mantou is a
dessert.

FE hEL = - .

2Rk 4-4F 5% BE jinyin mantou fried mantou

& K X Bt ldopd bing Sweetheart cake
e Dragon's Beard
N He S b Longxa tang Candy
W VH I shagima Sachima
BEF BEF guilinggao Tortoise Jelly
SAMPLE SENTENCES
SREKRE —HH R % B e

Mai ldop6 bingsong géi laopd.

People buy sweetheart cakes as a gift for
their wife.

B ATNER L TEHT ¢
Jushuo Longxu tdng you shang gian nian de
lishi.

It is said that Dragon's Beard Candy has a
history of more than one thousand years.

P B U TR — AR

Shagima shi Manzade yizhdng shiwu .

Sachima is a Manchu food.

AEZ R BEF

Rénmen zai xiatian chi guilinggao .

People eat Tortoise Jelly in summer.

CULTURAL INSIGHT

1. Steamed and Deep-Fried Mantou

Steamed and deep-fried mantou is also called steamed and deep-fried mini bun. ltis often



served with sweetened condensed milk as a dessertin Chinese restaurants.

2. Sweetheart cake

Sweetheart cake is a traditional Chinese pastry with flaky, thin skin made with winter melon,
almond paste, and sesame and spiced with five spice powder.

3. Dragon's Beard Candy

Dragon's Beard Candy is an old-fashioned candy with a rich, sweet flavor. It has a threaded,
chewy texture, and its appearance resembles that of a white cocoon or pillow shape.

4. Sachima

Sachima mainly consists of flour, butter, and rock sugar or rock candy. Sachima has a soft
texture which makes it especially popular with older people and children.

5. Tortoise Jelly

Tortoise Jelly is often eaten for its herbal flavor during summer.
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SIMPLIFIED CHINESE

- What are the five most popular fruits in China?

TRADITIONAL CHINESE

- What are the five most popular fruits in China?

PINYIN

CONT'D OVER



1. What are the five most popular fruits in China?

2. 1.lizht

3. 2.Hamigua

4. 3.16ng yan

5. 4.tao
6. 5.pipa
ENGLISH

1. What are the five most popular fruits in China?

2. 1.lychee

3. 2.Hami melon

4. 3.longan
5. 4.peach
6. 5.loquat
VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
53 53 lizhi lychee




% L

T
EXY
B

Hami gua Hami melon
xR H IR I6ng yan longan
#k i tao peach
AR HAE pipa loquat

SAMPLE SENTENCES

KITMFRIAFHN, A—HFEFEF
LW —HaOART R, TAm
R B RK

Guanyu Yang Guiféi hé lizhi, you yi shéu
feichang zhuming de shi : yi ji hdngchén féizi
xiao , warén zhi shi lizhi l4i .

There's a very famous poem regarding
Yang Guifei and the lychee: "At a horse
raising red dust, the imperial concubine
smiled;

No one knew it was for the lychee fruit it
had brought."

R NN ey G i

Tigi Hamigua rénmen jiu hui xiang dao Xinjiang.

When Hami melon is mentioned, people
think of Xinjiang.

FEANERESFEA LK.

Zhongyi renwéi l[bngyan hui shi rén shanghud.

In Chinese medicine, the longan is
thought to give internal "heat."

TIE 2 F vr K B
Sunwukong ai chi shuimitao.

The Monkey King loves eating honey
peach.

M2 M R T .

Chuxia shi pipa chéngshu de jijié.

Loquat fruitis ripe in early summer.

CULTURAL INSIGHT



Lychee

The lychee has a whitish pulp with a floral smell and a fragrant, sweet flavor. It is usually
eaten fresh.

2. Hami melon

A hami melon is a type of melon, originally from Hami in Xinjiang, Western China. Its outer
color is generally white with pink or yellow with green.

3. Longan

Alongan is a tropical tree that produces edible fruit. The tree's name literally means "dragon
eye" because its fruit resembles an eyeball when itis shelled.

4. Peach

The peach is a popular fruit native to Northwest China. In China, the honey peach variety is
particularly popular for its sweetness.

5. Loquat

Loquats contain several large brown seeds. Its skin is thin but can be peeled off by hand
when the fruit is ripe.
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SIMPLIFIED CHINESE

- What are the five most popular vegetables in China?
L&

2aF

S HE N

4 RBX

5. FRAM

TRADITIONAL CHINESE

- What are the five most popular vegetables in China?
L&

2 AFE

3. HAZE D

A KAaX

5. B

PINYIN

CONT'D OVER



1. What are the five most popular vegetables in China?

2. 1.fanqié

3. 2.hoéngshu

4. 3. huluébo

5. 4.dabaicai

6 5. lajiao

ENGLISH

1. What are the five most popular vegetables in China?

2. 1.tomato

3. 2.sweet potato

4. 3. carrot

5. 4. Chinese cabbage

6. 5. chili pepper

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
% % fanqié tomato




aE aE héngshu sweet potato
G G haluébo carrot
=3 KEX dabaicai Chinese cabbage

BRAN BRAN lajiao chili pepper

SAMPLE SENTENCES

R E, X LA .

Zai Zhonggud, fanqgié you jiao xihdngshi.

In Chinese, tomato is also called
"xihongshi".

I EALRRZT R,

K&o héngshu zai dongtian hén shou huanying.

Baked sweet potato is popular during

winter.

EEANCECESE

Huluébo hanyodu féngfu de wéishéngsu.

Carrotis rich in vitamins.

KB VT LU R AR 3

Dabaicai kéyl yonglai zud paocai.

Chinese cabbage can be used to make
pickles.

Hil Ve I, AR R ILRE & T o

Zhizud layoéu shi, lajiao de wei er hén giang bizi.

When making chili oil, the smell of chili pepper really irritates the nose.

CULTURAL INSIGHT

1. Tomato

The Chinese often cook a tomato with an egg to make soup or a tomato omelette.

2. Sweet potato




Sweet potato is very common in China, especially in the North. The yellow variety is usually
baked in a large iron drum and sold as street food during the winter.

3. Carrot

In traditional Chinese medicine, the carrot is known to be a vegetable that's especially
healthy, especially for the eyes, and is called "little ginseng."

4. Chinese cabbage

Chinese cabbage is more common in northern China. It has succulent, white stems with dark
green leaves and is often used in home-cooked dishes.

5. Chili pepper

The chili pepper is a common ingredient in Chinese dishes. Fresh or dried chilies are often
used to make chili oil to add spice to other dishes.
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SIMPLIFIED CHINESE

- What are the five most popular food souvenirs in China?

TRADITIONAL CHINESE

- What are the five most popular food souvenirs in China?

—
ga

-2 KA
3. i
4 FE

5. H &t

PINYIN

CONT'D OVER



1. What are the five most popular food souvenirs in China?

2. 1.cha

3. 2.larou

4. 3.danta

5. 4. Maotai

6. 5.yuebing
ENGLISH

1. What are the five most popular food souvenirs in China?

2. 1.tea

3. 2.cured meat

4. 3.eqg tart

5. 4. Maotai

6. 5. mooncake

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
'S S cha tea




ﬂ% W Hﬁ‘i W larou cured meat

&k Gigied danta egg tart
- & M&otai Maotai
H 4 H yuebing mooncake
SAMPLE SENTENCES

FARE W x K E P

Cha hén shihé zéngsong geéi zhangbei . W6 hé cha.

Teais a good gift for elders. | drink tea.

T4 W] DL A EHAERBRZ KA,

Guonian kéyi zéngsong larou. Danta zai Xianggang hén shou huanying.

You can send cured meat as a Chinese Egg tartis popular in Hong Kong.

New Year’s gift.

A—MRERRAT: ~ XFeWF | AGREHEE,

”% > ‘%% é? ﬁ'\] % ¢ Yuebing xiangzhéng zhe tuanyuan .
You yizhdng shuofa hén lidxing : " mai Maotai de
bu hé, hé Maotai de bu mai . " The mooncake symbolizes family reunion.

There is a popular adage: "Those that buy
Maotai don’t drink it; those that drink
Maotai don’t buy it".

CULTURAL INSIGHT

1. Tea

China is well known for its tea and tea culture since, high quality tea is often sent as a gift.



2. Cured meat

Cured meatis popular in southern China, especially in Canton, Sichuan, Hunan, and Jiangxi.
Generally the meat is cured during the last lunar month so itis called /a rou in Chinese.

3. Egg tart

Egg tartis a popular dessert in mainland China, Hong Kong, and Macau. It consists of an
outer pastry crust that is filled with egg custard and baked.

4. Maotai

Maotaiis a Chinese liquor produced in the town of Maotai, Guizhou Province. Maotai is very
expensive, so people usually see it as a good gift rather than purely as a drink.

5. Mooncake

A mooncake is a bakery product traditionally eaten during the Mid-Autumn Festival.
Mooncakes are usually putin nice packaging for purchase, and the better the packaging, the
more expensive the mooncake.
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SIMPLIFIED CHINESE

What are the five most popular examples of pop or traditional culture in China?

L xR

2. 3%

TRADITIONAL CHINESE

What are five examples of pop or traditional culture in China?

L X A

PINYIN

CONT'D OVER



1. What are five examples of pop or traditional culture in China?

2. 1.jingju

3. 2.shufa

4. 3. Rujiasixiang

5 4.wushu

6. 5.zhongyi

ENGLISH

1. What are five examples of pop or traditional culture in China?

2. 1. Beijing opera

3. 2.Chinese calligraphy

4. 3. Confucianism

5. 4.Chinese martial arts

6. 5. Traditional Chinese medicine

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
7 | 7 B fingju Beijing opera




% =% shufa Chinese calligraphy
FERER &R EA Rujiasixiang Confucianism

A AR AT wushu Chinese martial arts
traditional Chinese
T E il zhongyi medicine

SAMPLE SENTENCES

— MR, ERIEANMERA
@Z é) —EI—> J%) ﬂo

Yibanlaishuo, jingju IV ydu si zhdng zhtyao juése :

shéng , dan, jing , chdu.

Generally speaking, there are four major
types of roles in Beijing opera: Sheng,
Dan, Jing and Chou.

555k BT E RKELRAR A X Sy
e

Xié shufa sudxd de bi mo zhi yan bei chéngwéi
"wenfangsibao " .

The necessary implements of Chinese
calligraphy—the ink brush, ink, paper and
inkstone—are referred to as the Four
Treasures of the Study.

CREGHE B BIZG.
Rén shi Rujiasixiang de héxin.

Ren (Humaneness) is at the core of

Confucianism.

WERRFEZFERANE W
Gongfu pian shén shou Zhongguo6 wushu de
yingxiang.

Kung fu movies have been greatly
influenced by Chinese martial arts.

W DLUFH PR AT 1R HE 8 AE At .

Zhongyi yi yinyang wixing zuowéi lilun jichu.

Traditional Chinese medicine is based on the theory of Yin-Yang and Five Phases.

CULTURAL INSIGHT

1. Beijing opera




The Beijing opera combines music, vocal performance, mime, dance, and acrobatics. It is
considered "quintessential Chinese culture."

2. Chinese calligraphy

There are a variety of styles of Chinese calligraphy. The essential implements of Chinese
calligraphy include the ink brush, ink, paper, and inkstone.

3. Confucianism

Confucianism is an ethical and philosophical system developed from the teachings of
Confucius. Confucianism is characterized by its promotion of virtues, including Ren
(humaneness), Yi (righteousness), Zhong (loyalty) and Xiao (filial piety).

4. Chinese martial arts

There are a number of fighting styles in Chinese martial arts, amongst which the Shaolin style
is the first institutionalized one. Taichi, Wing Chun and Qigong are also popular styles among
the Chinese.

5. Traditional Chinese medicine

Traditional Chinese medicine includes a broad range of practices created by the Chinese,
including herbal medicine, acupuncture, massage, exercise, and dietary therapy. Traditional
Chinese medicine takes longer to work than Western medicine does, but it is relatively mild
and good for health.
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SIMPLIFIED CHINESE

What are the five most common traditional clothing in China?

L. 7#4

2. % &

4. 8K

5. F i

TRADITIONAL CHINESE

What are the five most common traditional clothing in China?

L 7#A4e

2. % &

3. i 48

4. B

5.

PINYIN

CONT'D OVER



1. What are the five most common traditional clothing in China?

2. 1.qipao
3. 2.lianld
4. 3.raqun
5. 4.shényi

6. 5.tangzhuang

ENGLISH

1. What are the five most common traditional clothing in China?

2. 1.Qipao

3. 2.Lotus shoes

4. 3. Ruqun
5. 4.Shenyi
6. 5. Tang suit
VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English
%) A gipao Qipao




%E %R lianld lotus shoes

1% 1R fE AR raqan ruqun

BR BR shényi shenyi

JE R JE& tdngzhuang Tang suit

SAMPLE SENTENCES

A = W+ KA E AT ERRAELERN.
Qipéo zai sansishi niandai féichang liixing. Lianll zhiydu bazhang daxido.
Qipao was very fashionable in the 1930s Lotus shoes are small enough to fitin the
and 1940s. palm of a hand.
W ERIURN B HKE . RAR & & w6 Ao A 2 —
Raqgun shi gudai hanza de richang yizhué. Shényi shi lishi zui chang de fashi zhiyi.
A ruqun was the daily wear of the Han Shenyi is one of the clothing items with the
People in ancient times. longest history.

R IR T E AT

Tangzhuang qi yuan ya tangrénijié.

The Tang suit originated from China Town.

CULTURAL INSIGHT

1. Qipao

A gipao is a body-hugging one-piece dress for women. It was created in the 1920s and was
later made fashionable by socialites and upper class women throughout the country.

2. Lotus shoes




Lotus shoes were worn by women in ancient times who had bound feet. Lotus shoes are
made in different styles and colors and were usually ornately decorated with embroidered
designs of animals or flowers.

3. Ruqun

A ruqunis an item of traditional Chinese attire which is primarily for women, although men
can also weatr it. It consists of a blouse and a wrap-around skirt.

4. Shenyi

Shenyiis traditional Chinese attire for men. It has been the formal wear and court dress since
the Shang Dynasty.

5. Tang suit

A Tang suitis a type of formal jacket for men which is worn on many occasions. The suits are
made in various colors, often red, navy, gold, black, and green, and they often feature the use
of Chinese characters.
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SIMPLIFIED CHINESE

- Who are the five most famous historical figures in China?

5. ERAK

TRADITIONAL CHINESE

- Who are the five most famous historical figures in China?

L ERE
23T

S RAIR
A FHL

5 FRER

PINYIN

CONT'D OVER



1. Who are the five most famous historical figures in China?

2. 1. Qinshi Huang

3. 2.Kong Zi

4. 3. Wu Zétian

5. 4.80n Zhongshan

6. 5.Mao Zédong

ENGLISH

1. Who are the five most famous historical figures in China?

2. 1.Qin Shi Huang

3. 2.Confucius

4. 3. Empress Consort Wu

5. 4.Sun Yat-sen

6. 5.Mao Zedong

VOCABULARY

Simplified Pinyin English

FiHE Qinshi Huang Qin Shi Huang




¥ Kéng Zi Confucius
AN K WU Zétian Empress Consort Wu
Il San Zhongshan Sun Yat-sen
TER Mao Zédong Mao Zedong
SAMPLE SENTENCES
ZERTERE LF M EF. FLFXBHEILLT .

Qin shi huang shi Zhonggud lishi shang di yi wei
huangdi.

Qin Shi Huang was the first emperor in
Chinese history.

Kdngzi you béi jiaozud Kdng Fuzi.

Confucius was also called Kong Fuzi
(Master Kong).

RUWAZFET LF UL &
Wi Zétian shi Zhonggud lishi shang di yi wei ni
huangdi.

Empress Consort Wu was the first woman
to become an empress of China.

AT EKIF L, B 2 e
Al

Weile jinian Sunzhongshan , ta de guxiang béi
mingmingwéi Zhongshan .

To commemorate Sun Yat-sen, his home

town was named Zhongshan.

19495, EERELT IR FRAR

I o BT

Yijiusijiti nian, Mao Zédong zai Béijing xuanbu Zhonghuarénmingonghe chéngli.

In 1949, Mao Zedong announced the establishment of the People's Republic of China in

Beijing.

CULTURAL INSIGHT

1. Qin Shi Huang

Qin Shi Huang was a pivotal figure in Chinese history. After unifying China, the imperial rule

he set existed for nearly 2,000 years, and still has a profound influence in every aspect of



Chinese society.

2. Confucius

Confucius was a great thinker, teacher, philosopher, and politician of the Spring and Autumn
period in Chinese history. Confucianism was developed by his followers from his teachings.

3. Empress Consort Wu

Empress Consort Wu was the only woman who has ever ruled China in her own right. She
married two emperors before coming into full power.

4. Sun Yat-sen

Sun Yat-sen was the first president and the founder of the Republic of China. Often referred to
as the "Father of the Nation," he was the pivotal leader of the Xinhai Revolution, which
marked the end of imperial rule and brought in the air of democracy.

5. Mao Zedong

Mao Zedong was the founding father of the People's Republic of China. The Chinese
commonly refer to him as Chairman Mao. Under Mao's leadership, China became a single-
party socialist country.
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SIMPLIFIED CHINESE

- What are the five best-known animals in China?

LKA
S 2. KAk
L HTE
4 e

5 T

TRADITIONAL CHINESE

- What are the five best-known animals in China?

LKA
2K A)E
3BT
4 A RE

5. FFTEEE

PINYIN

CONT'D OVER



1. What are the five best-known animals in China?

2. 1.daxiébngmao

5. 2.déngbéi hi

4. 3.Yangzie

5. 4.jinsi héu

6. 5.danding hé

ENGLISH

1. What are the five best-known animals in China?

2. 1. Giant panda

3. 2. Amur tiger

4. 3. Chinese alligator

5. 4. Golden snub-nosed monkey

6. 5.Red-crowned Crane

VOCABULARY
Simplified Pinyin English
KM da xibhgmao giant panda




FAE dongbéi ht Amur tiger

7T 8 Yangzi & Chinese alligator
& 2 Mk jinst hou golden snub-nosed monkey
A+ T Danding he Red-crowned crane

SAMPLE SENTENCES

KB R T o

Daxibngmao de shiwu shi zhazi.

The giant panda eats bamboo.

FAREAMZ L.

Dongbeéi hu shi conglin zhi wang.

The amur tiger is the King of the Jungle.

WTERIRAT FLE

Yangzi & béi chéngwéi " hu6 huashi " .

The Chinese alligator is referred to as "live
fossil.”

a2 BREN

Jinsthéu de mao hén réuruan.

The fur of the golden snub-nosed monkey
is very soft.

PTG 2 0 A4S

Danding he jingchang béi jiaozud xianhe.

The Red-crowned Crane is often called “fairy crane.”

CULTURAL INSIGHT

1. Giant panda

The giant panda is native to China, mainly in Sichuan province, a mountainous region

covered by foliage. The giant panda is referred to as a national treasure in China.

2. Amur tiger




The amur tiger lives in the northeastern part of China. Its forehead fur resembles the Chinese
character meaning "the king," which is why the Chinese call it the king of the jungle.

3. Chinese alligator

The Chinese alligator lives exclusively in China and is the world's smallest variety of alligator.
Itis an endangered species.

4. Golden snub-nosed monkey

Golden snub-nosed monkeys live in southern China. This endangered species gets its
Chinese name from its shimmering gold fur. These monkeys have multi-colored fur on their
shoulders and backs.

5. Red-crowned Crane

The red-crowned crane is often featured in myths and legends. In Taoism, itis a symbol of
longevity and immortality.
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SIMPLIFIED CHINESE

- What are the five most popular plants in china?
L ARRHE

2. 1%

S 3 %A

CACHF

5. kAl

TRADITIONAL CHINESE

- What are the five most popular plants in china?
L AREH

A

3. E

4o

5. kA

PINYIN

CONT'D OVER



1. What are the five most popular plants in china?

2. 1.Dong chong xia cao

3. 2. méi

4. 3.danggui

5 4.mudan

6. 5.shuixian

ENGLISH

1. What are the five most popular plants in china?

2. 1. Caterpillar fungus

3. 2.Chinese plum

4. 3. Chinese angelica

5. 4.Chinese peony

6. 5.Chinese Sacred Lily

VOCABULARY
Simplified Pinyin English
AHHEHE Dong chéng xia cao Caterpillar fungus




i méi Chinese plum

8! danggur Chinese angelica
St mudan Chinese peony
KA shuixian Chinese sacred lily

SAMPLE SENTENCES

AR EERHA BEVYEAREZW —MEM.
Dong chéng xia cao hén gui . Méi shi Zhonggudérén hén xiai de yi zhdng
zhiwu .

Caterpillar fungus is very expensive.
The Chinese plum is one of the favorite

plants in China.

HITIWARERE NN FHZ— HAZPENE AL L —
Dangguide gén shi zui changjian de zhongyao Mudan shi Zhonggué de si da ming hua zhiyl.
zhiyt .

The Chinese peony is regarded as one of
The root of the Chinese angelica is one of the “Four Famous Flowers."

the most common Chinese traditional

medicines.

A By FETE 2 B

Shuixian de huayu shi sinian.

The flower language of the Chinese Sacred Lily is "miss you."

CULTURAL INSIGHT

1. Caterpillar fungus

The literal translation of the Mandarin for Caterpillar fungus means "winter worm, summer
grass." Itis a fungus thatis used as an herbal remedy. The fungus germinates in the living
larvae of moths, kills and mummifies them, and then produces the fruiting body which is used



as an herbal remedy.

2. Chinese plum

The Chinese plum is usually called a plum blossom. It flowers in late winter and early spring
and is considered to be a seasonal symbol and a spirit of the country.

3. Chinese angelica

The Chinese angelica is known as female ginseng. It is widely used in traditional Chinese
medicine and can be used as an ingredient in soups.

4. Chinese peony

The Chinese peony comes in many varieties. The flower is usually big with beautiful colors
and is often called the King of Flowers.

5. Chinese Sacred Lily

The Chinese sacred lily grows from a bulb. The flowers are paper white and contain an
aroma that is barely detectable to the human nose. In Chinese culture, the flower is a symbol
of grace and purity.
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SIMPLIFIED CHINESE

- What are the five most famous geogtraphical features in China?
LR AR U

2. AR

3 REDE

4 HELHE

S AREAER

TRADITIONAL CHINESE

- What are the five most famous geographical features in China?
LR R A

2. AR

3 REDE

A ELEER

S NREARER

PINYIN

CONT'D OVER



1. What are the five most famous geographical features in China?

2. 1.Kasité dimao

3. 2.Ha'ni Titian

4. 3.Gebi Shamo

5. 4. Huangti Gaoyuan

6. 5.Neéiménggu Dacaoyuan

ENGLISH

1. What are the five most famous geographical features in China?

2. 1. Karst

3. 2.Hani Rice Terraces

4. 3. Gobi Desert

5. 4. Loess Plateau

6. 5. Inner Mongolia Grasslands

VOCABULARY

Simplified Pinyin English

WE T S HUAR Kasite dimao Karst




vh e b H Ha'ni Titian Hani Rice Terraces

X BE I Gébi Shamo Gobi Desert

HLE R Huangtu Gaoyuan Loess Plateau
SES ) Neiménggu Dacdoyuan Inner Mongolia Grasslands

SAMPLE SENTENCES

7B A MR E A W AT R A K
X

Yunnan Shilin shi zhuming de Kasité dimao
fengjingqu .

The Stone Forestin Yunnan is a notable
tourist site for karst topography.

=

] S — AN
AR E R EE AR B AR
Hani Titidn shi Zhonggud di er chu shijie zirdn
yichan.
The Hani Rice Terraces were the second
site in China listed as a World Natural

Heritage.

LRZBFRT KB

Sichéu Zhi Lu chuanyué le Gébi Shamo .

The Silk Road cuts across the Gobi Desert.

TAHERPEAKEIRARTEN
X o

Huéangtu Gaoyuan shi Zhongguéd shuituliushi zui
yanzhong de diqd.

The Loess Plateau has been considered
the most highly eroded region of China.

WEEARER LEFHMBTNEREKR2,

Néiménggu dacaoyudn shang méi nian dou hui juxing Nadamu dahui .

The Naadam is hosted on the Inner Mongolia Grasslands every year.

CULTURAL INSIGHT

1. Karst

Karst topography is a geological formation shaped by the dissolution of a layer or layers of



soluble bedrock. In China, it can be found in Guangxi, Guizhou, and Yunnan, which is one of
the largest karst areas in the world.

2. Hani Rice Terraces

The Hani Rice Terraces are located in Yunnan province and have a history of over 1,200
years. In China, the Hani Rice Terraces are regarded as nature's most beautiful carving.

3. Gobi Desert

The Gobi Desertis a large desert region that covers parts of northern and northwestern
China. It holds several important cities along the historic Silk Road trade route.

4. Loess Plateau

The Loess Plateau is commonly known as Huangtu Plateau in China. ltis a plateau that
covers almost all of Shanxi and Shaanxi provinces, as well as parts of Gansu province, the
Ningxia Hui Autonomous Region, and the Inner Mongolia Autonomous Region.

5. Inner Mongolia Grasslands

The Inner Mongolia Grassland cover a large area of northern China. The grasslands have
favored the development of animal husbandry in this region.
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SIMPLIFIED CHINESE

What are the five best-known cities in China?
1AL
2. b
3. )7
4. F

5. &k

TRADITIONAL CHINESE

What are the five best-known cities in China?
1 e
2. ki
3. &M
4. B X

5. &%

PINYIN

CONT'D OVER



1. What are the five best-known cities in China?

2. 1. Béijing

3. 2.Shanghai

4. 3. Guangzhou

5. 4.Nanjing

6. 5. Xianggang

ENGLISH

1. What are the five best-known cities in China?

2. 1. Beijing

3. 2.Shanghai

4. 3. Guangzhou

5. 4.Nanjing

6. 5.Hong Kong

VOCABULARY

Simplified Traditional

Pinyin

English




SN Guangzhou Guangzhou
R Nanjing Nanjing
& Xianggang Hong Kong
i L& Shanghai Shangha
3 3 B&ijing Beijing

SAMPLE SENTENCES

JON R E S = KT

Guangzhou shi Zhongguo di san da chéngshi .

Guangzhou is the third largest city of

BT A — Bl A

Nanjing shi yi zuo lishi wénhua mingchéng .

Nanjing is a city with historical and cultural

China. heritage.
TH AV EIE BEEEELE,

Xianggangrén jiang Yueyu .

The Hong Kong people speak Cantonese.

W6 baba zhu zai Shanghai.

My dad lives in Shanghai.

o= AT A

W6 qu Béijing daléu.

I'm going to the Beijing building.

CULTURAL INSIGHT

1. Beijing

Beijing is the capital of China, and it has 3,000 years of history. ltis the second largest city by
population and is the political, cultural and educational center of China.

2. Shanghai




Shanghai is the largest city by population in China. Itis among the four municipalities directly
under the central government with Beijing, Tianjin, and Chongqing.

3. Guangzhou

Guangzhou is the capital and largest city of Guangdong province. It is one of the five National
Central Cities with its key role being in national transportation and commerce.

4. Nanjing

Nanjing is the capital of Jiangsu province in eastern China and has been the capital of China
on several occasions. The name means "southern Capital" in Chinese.

5. Hong Kong

Hong Kong is one of the two special administrative regions of China, with the other being
Macau. It had been a British colony for a hundred years and was returned to China in 1997. It
now has a different political system under the principle of "one country, two systems."
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SIMPLIFIED CHINESE

- What are the five most popular sports in China?

1. B %
3 FEEIR
4 WER

5 ABE

TRADITIONAL CHINESE

- What are the five most popular sports in China?

1. &5k
RV 37
S 3 FEEXK
4 TR

5o KEFE

PINYIN

CONT'D OVER



1. What are the five most popular sports in China?

2. 1.zuqiu

3. 2.ybuydng

4. 3.pingpang qiu

5. 4.ylmao qiu

6. 5. taijiquan

ENGLISH

1. What are the five most popular sports in China?

2. 1. Soccer

3. 2.Swimming

4. 3. Table tennis

5. 4.Badminton

6. 5. Taichi

VOCABULARY

Simplified Traditional Pinyin English




A% aijiquan tai chi

JiF Uk i i youydng swimming
JEER JEEK zUqiU soccer
=R pingpang qil table tennis
£ 2R FE 3 ylimaoqit badminton

SAMPLE SENTENCES

TARERB T KA. B2 W K

dataijiquan yduzhuyu changshou. W04 xi huan ybéu yong.

Exercising with t'ai chi helps with longevity. I like swimming.

BRI - X5 T 3K 5 5 1 IEE B R 2R

W& hé Dawei Beikehanmii ti le zGqid. ylndongyuan zhéngzai ti zGqiu.

| played soccer with David Beckham. The players are playing soccer.

5B GE B E 2 NE AL P BRI

Pingpangqiu shi Zhongguo de gud qil . Gongsi zlizhi le yimaogiu bisai.

Table tennis is China's national game. The company organized a badminton
tournament.

CULTURAL INSIGHT

1. Soccer

Soccer is one of the most popular sports in China. China's professional soccer league is the
China Football Association Super League.

2. Swimming




Swimming is a popular sport for many Chinese in the summer. In northern China, there is
even a tradition of winter swimming with a temperature of between -20 and -30 degrees
centigrade.

3. Table tennis

Table tennis is commonly called "ping pong" in China. Itis one of the most popular sports
because all that's needed is a table, a ping pong ball, and a racket.

4. Badminton

The Chinese love to play badminton as a leisure game with family or friends. To play
badminton, a shuttlecock and rackets are all that's needed.

5. T'ai chi

T'ai chiliterally means "supreme ultimate fist." It is a Chinese martial art practiced for both its
defense training and its health benefits. It is characterized by its slow movement.
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SIMPLIFIED CHINESE

- What are the five most popular tourist attractions in China?
LK

A &

-3 KD

4 DMSF

5. EHFREA

TRADITIONAL CHINESE

- What are the five most popular tourist attractions in China?

LRI
2 WE
3 ZEfE

4 DR

PINYIN

CONT'D OVER



1. What are the five most popular tourist attractions in China?

2. 1.Changchéng

3. 2.Gugodng

4. 3.Bingma Yong

5. 4.Shaolin Si

6. 5. Xianggélila

ENGLISH

1. What are the five most popular tourist attractions in China?

2. 1. Great Wall of China

3. 2. Forbidden City

4. 3. Terracotta Army

5. 4.Shaolin Temple

6. 5.Shangri-La

VOCABULARY

Simplified Traditional

Pinyin

English




=0 fF Bingma Yong Terracotta Army

D ARF Shaolin Si Shaolin Temple
H B Xianggeélila Shangri-La
®E B g Gugdng Forbidden City
K Changchéng Great Wall of China

SAMPLE SENTENCES

LL R AN ERE KT B NEDHIFF K
Bingmayong beéi yuwéi shijie di ba da qiji . Hén dud rén qu Shaolin Si xué gongfa.
The Terracotta Army is regarded as the Many people go to Shaolin Temple to
Eighth Wonder of the World. learn Chinese kung fu.

TR RN AR F AN A | KMEHREATFEZ —

HEIR Changchéng shi shijié gi da qiji zhiyi.
Xianggélila zai Zangzd wénhua zhong beishiwéi
shiwaitdoyuan . The Great Wall of China is among the

Seven Wonders of the World.
In Tibetan culture, Shangri-La is believed

to be a paradise.

CULTURAL INSIGHT

1. Great Wall of China

The Great Wall of China is a series of fortifications made of stone, brick, and other materials. It
was built thousands of years ago across the historical northern border of China to protect
against intrusions or military incursions by various nomadic groups.

2. Forbidden City




The Forbidden City was the Chinese imperial palace and served as the ceremonial and
political center of the Chinese government from the Ming Dynasty to the end of the Qing
Dynasty. Itis located in the center of Beijing and is listed as a World Heritage Site.

3. Terracotta Army

The Terracotta Army is a collection of terracotta sculptures depicting the armies of the first
Emperor of China, Qin Shi Huang. Itis located in Xi'an in Shaanxi province, and is also
known as the Terracotta Warriors and Horses.

4. Shaolin Temple

Shaolin Temple is a Buddhist temple on Mount Song in Henan province. It is well-known for
its association with Chinese martial arts and particularly with Shaolin-style kung fu.

5. Shangri-La

The term Shangri-La originates from Tibet. It represents a place described as a "mystical”,
"harmonious paradise”, and is often used in a similar context to the Garden of Eden. In China,
Shangri-La is believed to exist somewhere in southwestern China.
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SIMPLIFIED CHINESE

- What are five common things in homes in China?
X

2

3B

4B

5. FK

TRADITIONAL CHINESE

- What are five common things in homes in China?
CLEkE

200

3 BRR

A A

- 5. K

PINYIN
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1. What are five common things in homes in China?

2. 1. paocaitan

3. 2.kang
4. 3. pingfeng
5. 4.pénzai

6. 5.chanlian

ENGLISH

1. What are five common things in homes in China?

2. 1. Chinese pickle jar

3. 2.Kang bed-stove

4. 3. Folding screen

5. 4. Potted plant

6. 5. Spring couplet

VOCABULARY

Simplified Pinyin English

NI paocai tan Chinese pickle jar




gt kang kang bed-stove

BN pingféng folding screen
ﬁ%ﬁ pénzai potted plant
A BX chanlian spring couplet

SAMPLE SENTENCES

C N NN WL Sk SR o
Yao dingqi xiang paocai tan xian jiashui . Kang shi shitou hud zhuan zud de.

It is necessary to add fresh water regularly The kang bed-stove is built of stones or

to the rim of the Chinese pickle jar. bricks.
B RE E AR REE T B o EHZ M AR A .
Pingféng changchang béi baifang zai keting Ii . Lancao shi yi zhdng changijian de pénzai zhiwu.

The folding screen is often putin the living Orchids are a common potted plant.

room.

A B R AR

Guo Chin Jié de shihou yao tié chinlian .

People hang spring couplets during the Chinese New Year.

CULTURAL INSIGHT

1. Chinese pickle jar

The Chinese pickle jar is a traditional device used to pickle vegetables and fruits. It is
generally made of glass or pottery. The rim holds water, and the glass lid is placed upside
down into the water to allow carbon dioxide to escape without letting any outside air into the
jar.

2.Kang



bed-stove

The kang is a traditional platform for general living, working, entertaining, and sleeping. Its
interior channels the exhaust from a wood or coal cooking fire to make it warm and
comfortable in the winter.

3. Folding screen

Folding screens have been in use in China for thousands of years. They are usually
decorated with traditional Chinese painting, calligraphy, or embroidery and can be used to
separate space within a room.

4. Potted plant

The Chinese love potted plants because they can purify the air and are good for health. Also
potted plants can serve as a decoration for the house.

5. Spring couplet

A spring coupletis two lines of poetry which adhere to certain rules. Spring couplets are
usually seen on the sides of doors leading to people's homes or as hanging scrolls in an
interior.
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SIMPLIFIED CHINESE

- What are the five most popular commonly used medicine and drugs in China?

L.zEBaH
2.
O3 AR EAR A

CAREE) IR E

Al

- 5. P E AR

TRADITIONAL CHINESE

- What are the five most popular commonly used medicine and drugs in China?

1. EZEF A%

2.8 AR

PINYIN

CONT'D OVER



1. What are the five most popular commonly used medicine and drugs in China?

2. 1.Yunnan Bai Yao

3. 2.chuangkétie

4. 3.banlangén chongji

5. 4.Nianci'an Chuanbei Pipa Gao

6. 5. Asipilin

ENGLISH

1. What are the five most popular commonly used medicine and drugs in China?

2. 1. Yunnan Baiyao

3. 2.Gand-aid

4. 3. Woad granules

5. 4.Nin Jiom Pei Pa Ko

6. 5. aspirin

VOCABULARY
Simplified Pinyin English
ZEEY Yannan Bai Yao Yunnan Baiyao




el chuangkétie band-aid

R TE AR v A Banlangén chongji woad granules

Nianci'an Chuanbeéi Pipa

il

& B ) AR Gao Nin Jiom Pei Pa Ko

[T =] T AR Asipilin aspirin

SAMPLE SENTENCES

ZHWARE Y.

Yunnan Bai Yao shi yi zhéng zhongyao .

Yunnan Baiyao belongs to the Chinese
traditional medicine category.

] BT W 7T DAk o

Chuangkétié keyi zhixue .

The band-aid can stop bleeding.

AR AR b 77 2 Y

Banlangéen chongiji shi tian de.

Woad granules taste sweet.

A ) AT ¥ DL R

Nianci'an Chuanbei Pipa Gao kéyi zhiké.

The Nin Jiom Pei Pa Ko can relieve a

cough.

[ 5] I A o — Ak d LBy Ak 24

Asipilin shi yi zhdng changjian de zhitdngyao.

Aspirin is a common pain reliever.

CULTURAL INSIGHT

1. Yunnan Baiyao

Yunnan Baiyao is a powdered or spray medicine used to stop bleeding. The medicine is
mainly made up of sanqi, the roots of the Tienchi ginseng.

2. Band-aid




Band-aids are adhesive bandages which can be found in Chinese pharmacies,
supermarkets, convenience stores, and first-aid kits.

3. Woad granules

Woad granules are generally used to relieve symptoms like sore throat or a cold.

4. Nin Jiom Pei Pa Ko

Nin Jiom is a traditional Chinese medicine maker. It mainly produces Pei Pa Ko, a medicine
mainly consisting of fritillary bulb or bei mu, or loquat leaf. It is usually used to relieve cough
and reduce sputum.

5. Aspirin

Aspirin is often used to relieve minor aches and pains, to reduce fever, and as an anti-
inflammatory medication.
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SIMPLIFIED CHINESE

What are the five most natural disasters in China?

TRADITIONAL CHINESE

What are the five most natural disasters in China?

5
=

W
N

7
NI
=<

N
&
e
i

PINYIN
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1. What are the five most natural disasters in China?

2. 1.dizheén
3. 2.taiféng
4. 3. hongshui

5. 4.shachénbao

6. 5.ganhan

ENGLISH

1. What are the five most natural disasters in China?

2. 1. Earthquake

3. 2.Typhoon

4. 3.Flood

5. 4.Sandstorm

6. 5. Drought
VOCABULARY
Simplified Pinyin English
HE dizhen earthquake




= taifeng typhoon

Vi héngshui flood
ANE shachénbao sandstorm

TF ganhan drought

SAMPLE SENTENCES

DO 0% A& #7 B Ak L DR R K
HE o
Wenchuan dizhén shi xin Zhonggud chéngli yilai

zui da de dizhén .

The Wenchuan earthquake was the
biggest earthquake since the
establishment of the People's Republic of
China.

EMNKAFEET,

Taifeng tian bayao chumén.

Don't go out when a typhoon hits.

s EI G F P

Yudao hongshui shi yao dao gaochu dudbi .

You should go to somewhere high to stay
away from the flood.

WA FAATT RIS, TR
HEo

Shachénbao bujin wiran huanjing, érgié dui
jiankang youhai.

Sandstorms not only pollute the
environment but also harm people's health.

FTRERT R

Ganhan zaochéng le liangshi duanque.

The drought caused food shortages.

CULTURAL INSIGHT

1. Earthquake




China has sustained earthquakes for thousands of years. Earthquakes often occur in
southwestern, northwestern, and northern China.

2. Typhoon

Coastal areas like Zhejiang, Fujian, and Guangdong are hit by a typhoon almost every year
during the summer and autumn. Typhoons bring strong winds and storms, and many people
suffer great losses from them.

3. Flood

China has seen floods more and more frequently in recent decades. Floods are especially
devastating to people's lives and local economies because China is a country of agriculture.

4. Sandstorm

Sandstorms are a common natural disaster in northwestern China, which is covered by
desert, and in northern China, where the Loess Plateau is located. They usually occur during
the spring.

5. Drought

China is a country where drought has long been a big headache for local governments. It
destroys the soil, leaving nothing for farmers and causing great financial and environmental
losses.
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SIMPLIFIED CHINESE

- What are the five frequently used modes of transportation in China?

1. A%

2 W4

3. B E

A RBRE

5. HATH

TRADITIONAL CHINESE

- What are the five frequently used modes of transportation in China?

1. AR H

r

2. AR
3. =
4 RARE

5. HAT®

PINYIN
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1. What are the five frequently used modes of transportation in China?

2. 1.gongjiaoché

3. 2.ditié

4. 3.chizuchée

5. 4.sijiaché

6. 5.zixingché

ENGLISH

1. What are the five frequently used modes of transportation in China?

2. 1.Bus
3. 2.Subway
4. 3.taxi

5. 4. private car

6. 5.bicycle
VOCABULARY
Simplified Pinyin English
PN E gongjiaoché bus




4% subway
H A % chizuché taxi
AR ZE sijiachée private car
HATHE Zixingché bicycle

SAMPLE SENTENCES

%@&iﬁ%ﬁﬁmii,ﬁnT

Zuo gongijiaoché shi yao zai gianmén shangché,

houmén xiaché.

People should get on a bus at the front
door and get off at the back door.

HikAE b T R R A F

Ditié zai shangxiaban gaoféngqi féichang yongj.

The subway is extremely crowded during
rush hour.

A A F AN KR RE IR

Yd&uxié chizuchésiji xihuan gén chéngke lidotian.

Some taxi drivers like talking to their
passengers.

ANTERERRIF AR F £ AB5h.
Rénmen xihuan zai zhoumo kai sijiaché qu
jiaowai .

On the weekend, people like to drive to the
suburbs.

T B AT F R IR

Qi zixingché hén huanbao.

Riding a bike is environmentally-friendly.

CULTURAL INSIGHT

1

.Bus

Taking a bus is cheap and convenientin China. Many bus companies offer a monthly pass at
a favorable price and have special discounts for students in elementary and middle schools.

2.



Subway

In China, the subway was first introduced to Beijing and has become a common means of
transportation in big cities. Beijing Subway's flat fare is 2 RMB or 2 Yuan per ride with free
transfers, which is the lowest among all subway systems in China.

3. Taxi

Taxis are common in China and can be flagged down easily everywhere. In different cities,
the rates range from 5 to 15 RMB or Yuan and are counted by the taxi meters.

4. Private car

Private car ownership is rapidly rising in China. Itis now one of the most common means of
transportation.

5. Bicycle

A bicycle is the most popular means of transportation in China. Many people ride bikes to
school or to work.
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SIMPLIFIED CHINESE

What are the five most popular shops and services in China?

L 3T 4

2. % )5

3. M

4. Joid ok

5. 4 J&

TRADITIONAL CHINESE

What are the five most popular shops and services in China?

2. % )&

3. M

4. fin i 3k

PINYIN

CONT'D OVER



1. What are the five most popular shops and services in China?

2. 1. caishichang

3. 2.yaodian

4. 3.chao shi

5. 4.jiaybuzhan

6. 5.shadian

ENGLISH

1. What are the five most popular shops and services in China?

2. 1. Farmers' market

3. 2.Drug store

4. 3. Supermarket

5. 4. Gas station

6. 5.Bookstore

VOCABULARY

Simplified Traditional

Pinyin

English




7m 3tk 3 jiayouzhan gas station
+ & shadian book store
% & yaodian drug store
X caishichang farmers' market
AT il chaoshi supermarket

SAMPLE SENTENCES

7in il 3k 25 F RO

Jiaybuzhan nei jinzhi xiyan.

Smoking is strictly prohibited at a gas

EHEEFETTUELLE EHS
Hy Ao

Zai shudian jingchang kéyi kanjian zud zai
dishang kanshu de rén.

station.
In bookstores, itis common to see people
sitting on the floor reading books.
FEZJE ] LR E R Fo P 3T VT Ao

The Medicare card is accepted at drug
stores.

Zai caishichang kéyi jiangjia.

People can bargain in the farmers' market.

HERT X R

W6 qu chaoshi mai dongxi.

I'm going to the store to buy things.

CULTURAL INSIGHT

1. Farmers' market

Although supermarkets are everywhere in China, many people prefer to go to the farmers'



markets for fresh meat, fish, vegetables, and fruits. Farmers' markets are crowded in the
morning and late in the afternoon.

2. Drug store

Drug stores are common in China. People can find traditional Chinese medicines, Western
medicines, and nutritional supplements there.

3. Supermarket

In China, supermarkets can be found everywhere. There are many different supermarket and
hypermarket chains.

4. Gas station

Generally, gas stations in China are open 24/7, but they may close up when there is a
thunderstorm out of concerns for security. Gas stations along the highway usually have a
convenience store, so it's not a bad choice to take a short rest there after long hours of driving.

5. Bookstore

Many Chinese people go to bookstores on the weekends. The most crowded place in a
bookstore is usually where the best-sellers are.
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SIMPLIFIED CHINESE

- What are the five most popular chain stores in China?
CLEERK

2R

3 EEwE

- 4RRHE

5. KEXK

TRADITIONAL CHINESE

- What are the five most popular chain stores in China?

CLEEKX
2 FETE
L EEES
4 KT

5. K

PINYIN

CONT'D OVER



1. What are the five most popular chain stores in China?

2. 1.Quchénshi

3. 2. Téngréntang

4. 3. Guomeéi Dianqi

5. 4. W0 Er M&

6. 5.DaRunFa

ENGLISH

1. What are the five most popular chain stores in China?

2. 1. Watson's

3. 2. Tongrentang

4. 3. GOME Electronics

5. 4. Wal-Mart Stores

6. 5. RT-Mart
VOCABULARY
Simplified Pinyin English

E B K Quchénshi Watson's




6= & Téngréntang Tongrentang

FH & Guéméi Diang GOME Electronics
KR Wo Er M& Wal-Mart Stores
KIE K Da Run Fa RT-Mart

SAMPLE SENTENCES

BB RAR S M 3 R Fl- 2l 2 TiE .
Quchénshi hén shou niixing xiaoféizhé Téngréntang chuangijian ya Qingchéo.
huanying.

Tongrentang was founded in the Qing
Watson's is very popular among female Dynasty.
consumers.
Bl % B 20 BB ST . KRE 0 AR VAR ME H o

Guomei Diangi de shouhou fawu bucud.
Goods are cheap at Wal-Mart.
GOME offers good after-sale service.

A A T A e 1E S

Da Run Fa de gouwuka shi quangué tongyong de.

The gift cards issued by RT-Mart can be used throughout the country.

CULTURAL INSIGHT

1. Watson's

Watson's is the largest pharmacy and drugstore chain in mainland China and Hong Kong. It
sells health and beauty products, perfume, cosmetics, grocery items, and more.

2. Tongrentang

Tongrentang is the largest and most well-known producer of traditional Chinese medicine



with a history of over 200 years. Tongrentang operates over 600 traditional Chinese drug
stores in China.

3. GOME Electronics

GOME is one of the largest electriconic appliance retail chain stores in mainland China and
Hong Kong. It has more than 800 stores throughout China.

4. Wal-Mart Stores

Wal-Mart is an American multinational retail chain. In mainland China, it enjoys high
popularity with over 370 stores in 140 cities.

5. RT-Mart

RT-Mart is a hypermarket chain with its headquarters in Taiwan. It has over 100 stores and is
one of the largest hypermarket chains in mainland China.
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SIMPLIFIED CHINESE

- Who are the five most popular artists in China?

13

L2
2 EEzZ
3O

4 BT E

5 REXK

TRADITIONAL CHINESE

- Who are the five most popular artists in China?

L AR

2 FEz

PINYIN

CONT'D OVER



1. Who are the five most popular artists in China?

2. 1.Méi Lanfang

3. 2.Wang Xizhi

4. 3.Su Shi

5. 4.Deéng Lijun

6. 5.Zhang Xueydu

ENGLISH

1. Who are the five most popular artists in China?

2. 1. Mei Lanfang

3. 2. Wang Xizhi

4. 3.Su Shi

5. 4.Teresa Teng

6. 5.Jacky Cheung

VOCABULARY

Simplified Pinyin English

M=% Méi Lanfang Mei Lanfang




ERZ Wang Xizhi Wang Xizhi

V% Sa shi Su Shi
PR A Deng Lijun Teresa Teng
KFKR Zhang Xueyou Jacky Cheung

SAMPLE SENTENCES

2% REE WK LARBEE | ERLWKAHE

}\o Waéang Xizhi béi chéngwéi "Shi Shéng ".

Méi Lanfang shi Jingju " Méipai " yishu de

chuangshirén. Wang Xizhi is referred to as the “Sage of
Calligraphy.”

Mei Lanfang created the "Mei School" of
Beijing Opera.

U6 AR B 2 TR REANERATEFHENF Fo

Jushuo Dongpo rou shi S Shi faming de. Hén duo rén xthuan Déng Lijun tidnméi de
shéngyin .

It is said that Dongpo pork was invented

by Su Shi. Many people like the sweetness of Teresa
Teng's voice.

KERB M W .

Zhang Xuéydu beéi jaozuo " Gé Shén " .

Jacky Cheung is nicknamed "god of songs.

CULTURAL INSIGHT

1. Mei Lanfang

Mei Lanfang is one of the most famous Beijing opera artists in modern history, and he is
known for his roles portraying female characters.

2. Wang



Xizhi

Wang Xizhi was a calligrapher of the Jin Dynasty. He is considered to be one of the most
esteemed Chinese calligraphers of all time and a master of all forms of Chinese calligraphy,
especially the running script.

3. Su Shi

Su Shi was a writer, poet, painter, calligrapher, and gastronome of the Song Dynasty. His
literary pseudonym is Dongpo Jushi, so he is also referred to as Su Dongpo.

4. Teresa Teng

Teresa Teng is a pop singer best known for her sweet voice and romantic ballads. Itis often
said, "Wherever there are Chinese people, the songs of Teresa Teng can be heard."

5. Jacky Cheung

Jacky Cheung is a singer, songwriter, and actor from Hong Kong. The Chinese language
media refers to him as one of the Cantopop "Four Heavenly Kings."
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SIMPLIFIED CHINESE

- Who are the five most popular writers in China?

1L ZFnA

2 &R

3 xE

>
S
B4

s
ail®

TRADITIONAL CHINESE

- Who are the five most popular writers in China?
- 1L.ZFg
2.8

3 XE

[H

5 KEEF

PINYIN

CONT'D OVER



1. Who are the five most popular writers in China?

2. 1.LiBai

3. 2.JinYong

4. 3.Lao Shé

5. 4.Lu Xun

6. 5.Mo Yan
ENGLISH

1. Who are the five most popular writers in China?

2. 1.LiBai
3. 2.JinYong
4. 3.Lao She
5. 4. Lu Xun
6. 5.Mo Yan
VOCABULARY
Simplified Pinyin English
F A Li Bai Li Bai




& JE Jin Yong Jin Yong
% 4& Lao Shé Lao She
£ Lt Xun Lu Xun

= Mo Yan Mo Yan

SAMPLE SENTENCES

FABMKA FH

Li Bai béi chéngwéi " Shi Xian " .

Li Bai is called "Poet Transcendent.”

HF—EBSHZNERR R E 2B
Nt

Ydéu yibai dudbu yingshi zuopin gaibian zi Jin
Yong de xidgoshuo.

Over one-hundred TV series and films
have been adapted from Jin Yong's novels.

M W O TR R — KAF
/0N ©

Didao de jingpianzi shi Laoshé zuopin de yi da
tédian .

The vivid use of the Beijing dialectis a
major characteristics of Lao She's works.

ERAYEHEHAFIEF.

Lu Xun céngjing zai Ribén xuéxi yixué.

Lu Xun studied medicine in Japan.

RERE MR IR CELE T EAER.

Mo Yan shi di yi wei huodé Nudbeiér wénxuéjiang de Zhonggud zudjia .

Mo Yan is the first Chinese writer to receive the Nobel Prize in Literature.

CULTURAL INSIGHT

1. Li Bai

Li Bai is a well-known poet who has been acclaimed as a genius and romantic figure from



his own day to the present. He is one of the most prominent figures in the growth of Chinese
poetry during the Tang Dynasty.

2.Jin Yong

Jin Yong is a modern novelist who is well known for his martial arts and chivalry fiction. He is
currently the best-selling Chinese author alive.

3. Lao She

Lao She is a novelist and dramatist who has been considered one of the most significant
figures of 20th century Chinese literature. He is best known for his novel Rickshaw Boy and
the play Teahouse.

4. Lu Xun

Lu Xun has been considered China's greatest modern writer for most of the 20th century. He
is best known for his short stories, including A Madman's Diary and The True Story of Ah Q.

5. Mo Yan

Mo Yan is a novelist and short story writer. In 2012, he received the Nobel Prize in Literature
for his work. His best known novel is Red Sorghum Clan.
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VOCABULARY

Simplified Traditional Pinyin English Class
TLEH TE yuandan New year's day noun
“Happy New
AR AT AT Xin Nian Hao Year’ expression
B 20t Bt (EF i daoshti jishi countdown phrase
YA AL & yanhua fireworks noun

EEEHT EREEHL

Chinese Black

R TS

héisé Xingqiwu Friday phrase
New Year's
henianka cards noun

SAMPLE SENTENCES

W RAT— R B 20T H T

rang women yiqi daoshu jishiba !

Let's countdown together!

A RWERLFER!

jintian de yanhua zhén piaoliang !

Today's fireworks are so beautiful!

AEEFREFRNRT 52

jinnian ni ji hénianka géi péngyou le ma ?

Have you sent New Year's Cards to your friends?
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VOCABULARY

Simplified Traditional Pinyin English Class
i, . Chinese New
e 7 i Chan jié Vear noun
bk~ 4 chuxi New Year's Eve noun
small New
N4 N4 xiao Chuxi Vv G noun
The first day of
KEH— REH— Danian chgyi  the new lunar noun
year
THT TE /é{ﬁ Yuanxiaojié Lantern Festival proper noun
5 % 5 sao fang spring cleaning phrase
e A . Chan Jié Spring Festival
BN B 7 i B wanhui Gala Evening A
4T
New Year’s
él/@@ héngbao noun
4T, lucky money
W& W& kuai lud “Oh, they fell” expression

SAMPLE SENTENCES

NN —‘—}- tj
KRFEH ZILT?
zhéci Chan Jié shi ji hao ?

What day is the coming Chinese New

HAa— AR HET.

Chun jié shi yigeé tuanyuan de rizi.

Chinese New Year is a time for family

Year? gatherings.
R 7 AR FATE 2 TTH 7

Chuxi hén Iéng.

It is very cold on New Year's Eve.

nimen zénme guod Yuanxiaojié ?

How do you spend the Lantern Festival?




LSEHEFHENET D2

jinnian de Chin Jié wanhui ni kan le ma ?

Have you seen this year's Spring Festival Gala Evening?
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VOCABULARY

Simplified Traditional Pinyin English Class
. . Mid-Autumn

H AT o Bk zhongqiujié Festival noun

H % H= yueliang moon noun

citywide traffic

% 2 % 5 jlaotongduse jam phrase
A7 H &4 yuebing mooncake noun
. ‘ admiring the
'El‘f H B H shang yué moon phrase
=K 7 %L/g{ﬁ Guoqingjie National Day proper noun
hua hao yue "Lovely flowers,
%ﬁ%ﬂ %ﬁ}ﬂ IE] yUé.n round moon-" |d|0m
SAMPLE SENTENCES
AREH XK ARmREZREAH
jintian de yuéliang ydu da you yuan . Yuéliang daibido wd de xin.
The moon today looks big and round. The moon represents my heart.

KT B EREEE, RAETERE | REREAGE?
A H T, i xihua

weile bi mianjiao tong duse , W6 juéding zhéci
jiagi bu chameén . Do you like eating mooncakes?

an chiyuébing ma ?

To avoid the citywide traffic jam, | decided
not to travel during the holidays.

R B R E £ L IR

zhéci Guoqingjié Wo yao qu Xran ldyou .

| want to travel to Xi'an during these National Day holidays.
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VOCABULARY

Simplified Traditional Pinyin English Class
B & 5 & Gudqingjié National Day proper noun
Tiananménguan Tiananmen
Rz REMES gchang Square proper noun
] 55 e yuébing military parade phrase
K R da dian Grand ceremony noun
F A £ xuésheng student noun
ZEF X ®HF & aiguézhtyi patriotism noun
SAMPLE SENTENCES
BEEXRLZT FEF T HENR. [7] 5% 0o 0 |

W0 yao qu Tiananménguangchang qu kan

shéngaqi yishi.

| wantto go to Tian an men Square to

watch the flag-raising ceremony.

yuebing zhén zhuangguan a !

How wonderful the military parade is!

FoadL T K F I £

W6 shi Béijing Daxué de xuésheng .

| am a student of Beijing University.
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VOCABULARY

Simplified Traditional Pinyin English Class
Ao 5 ?Eﬂ/gﬁ Laodongijié Labor Day proper noun
Wauyi 5-1 Golden
h—Haf Sl 3 Huangjinzhéu Week proper noun
e . travel on long
KB I =B K 2 changjia ltyou vacations phrase
famous

ming shan da

ol A 2l K| ) mountains and phrase
chuan rivers
N ‘ N N jlaotong da large-scale
283 K HE 28 3 K P yongji traffic jam phrase
SAMPLE SENTENCES
KRE—H e AATRKB. IR KB i IR A8 = A B
heci Wiyt Huangjinzhou yéu qgi Tianchang jia . zhéci changijia Iiydu ni xiangqunali ?
We have a 7-day-long holiday this 5-1 Where do you want to travel to on this long
Golden Week. vacation?

LEZSE/ X AP IIY¥

xtdud rén xihuan qu mingshan da chuan Iliyéu .

Many people like traveling to famous mountains and rivers.
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VOCABULARY

Simplified Traditional Pinyin English Class
Y TG ”ﬁ/gﬁ Yuanxiao Jié Lantern Festival proper noun

oY ﬁ%/gﬁ yuanxiao rice glue balls noun

“food is the

0 AL s oA min yi shi wéi paramount _

F‘Q ]//{ /%75 ii F‘ l//( @ﬁ] j’( - necessity of the expression
people.”
sweet

Vi i 18l Tang Yuan dumplings noun

iF %, % K, youxi play noun

W T EM T wiishizi lion dances noun

SAMPLE SENTENCES

TR BonH 52

ni hui zud yuanxiao ma ?

KRERCHE

W6 hén xihuan chi Tang Yuan .

Can you make rice glue balls? I like eating sweet dumplings.

Pk BAT— A T A % !

rang women yigi wan ge youxi ba !

KAERE —REEWT

zhé shi WO di yi ci kan wushi zi .

Let's play a game together! This is my first time watching lion dances.
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VOCABULARY

Simplified Traditional Pinyin English Class
. . Tomb
T & A E{ﬁ gingming jié Sweeping Day proper noun
day of burning
e 2 i shaoxiang incense phrase
\ \ to worship
Pl SAH jizti ancestors verb, phrase
?—’Fﬁ i ming bi joss paper noun
TEF € binzang yé funeral industry noun
SAMPLE SENTENCES
HRRE S EVENEEE, RISEETL
mingtian W yao qu Ji Zii . EE Ao
. . zai Zhonggué de chuantdng I, wdmen hui shao
| am going to worship my ancestors ming bi g&i siqiide qginrén .
tomorrow.

In Chinese tradition, we burn joss paper

for our relatives who are dead.
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VOCABULARY

Simplified Traditional Pinyin English Class
‘m o Dragon Boat
ﬁﬁﬁ%%’ ﬁﬁﬁ%ﬁﬁ duanwd jié Festival proper noun
J& R J& R QU Yuan Qu Yuan proper noun
zongzi, rice
BT BT zongzi dumpling noun
# & # F chuagué state of Chu proper noun
* B A [6ngzhou dragon boat noun
SAMPLE SENTENCES
S A A 2 A R EEREAHIFAZ

Duanwuijié yéu shénme xist ma ?

What's the tradition of the Dragon Boat
Festival?

ancient China.

QU Yuan shi Zhonggué gldai weida de shirén
zhiyi .

Qu Yuan was one of the greatest poets in

KAEFERZET -

W6 feichang xihuan chi zongzi .

| like eating glutinous rice puddings.

ATE 2T RESFANE R
Rénmen tongguo chi zongzi lai jinian shirén QU
Yuan.

People eat zongzi to commemorate the
death of the poet Qu Yuan.

PRl A A 2

ni huagud Longzhou ma ?

Have you ever been on a dragon boat?
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VOCABULARY

Simplified Traditional Pinyin English Class
to ¥ + & qixi jié Qixi Festival proper noun
The Cowherd
4 Bp R4 4 BSR4 nialang zhind and the proper noun
Weaving Maid
‘ ) Emperor of
it R tiandi Heaven proper noun
+ 4 + 4 qixi July 7th proper noun
N long-distance
KIEBTR  REMEE  changjulilianai  oiaionship phrase
SAMPLE SENTENCES
PRI YA 4F B R A 9 1% g 2 L& RPENEFEAN

ni tingshud guo nidlang zhi nli de chuanshud
ma ?

Have you heard the legend of The
Cowherd and the Weaving Maid?

gixi shi Zhongguo de Qingrénijié .

July 7th of lunar calendar is the
Valentine's Day of China.

PRIt KB AR & v

ni tdn guo chang juli lian‘ai ma ?

Have you ever had a long-distance relationship?
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VOCABULARY

Simplified Traditional Pinyin English Class
G Ve o T zhongyuan jié Ghost Festival proper noun
S 1% 5 mantou steamed bread noun
FREFH FUREHE meiwei jiayao delicacy phrase
S S jinji taboo noun

SAMPLE SENTENCES

N == N
REZ K72 Ko
W0 xihuan chi mantou .

| like eating steamed bread.

o2, EMeRLR—%,

XERREFH

Chuxi zhi yé , wdmen quanijia huiju y1tadng ,

xiangshou méiwei jiayao .

At New Year's Eve, our families all

gathered together, and ate delicacies.

—_—

=

_‘j-’—

i ok P EFFHERTG?

ni zhidao yduguan Zhongguo Xinnian de jinji ma ?

Do you know any taboos about Chinese New Year?




@ ChineseClass101.com

LESSON NOTES

Culture Class: Holidaysin China
#11
Double Ninth Festival

CONTENTS

2  Vocabulary
2  Sample Sentences

+ 11

innoVativeLANGUAGE.COM



VOCABULARY

Simplified Traditional Pinyin English Class
N ok , - Double Ninth
T ER A chéngyang jié Festival proper noun
A A jiu long adjective
ascending
& & dénggao heights verb
L opid Epia juhua chrysanthemum noun
15 s gao cake noun
% % gao height adjective
7l il jid nine numeral
"double ninth”
= [ = [y chongyang  or ‘double yang” phrase
SAMPLE SENTENCES
BHFES2E KR A EBERERB L.

wo xiwang buhui yao tai jit .

| hope itdoesn't take too long.

juhua shi W6 zui xihuan de hua zhiyi .

Chrysanthemums are my favorite flower.

e HARE EH RAE.

Juhua shi Ribén Huangshi de xiangzhéng.

The chrysanthemum is a symbol of
Japanese royalty.

(R

ta shéngao bi Wo gao .

He is taller than me.

HEE—NN\NEXREE,

Ta baba yi jiti ba jiti nian 1ai M&igu.

His dad came to America in 1989.
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VOCABULARY

Simplified Traditional Pinyin English Class
AZE AZE dongzhi winter solstice proper noun
BT & jidozi dumpling noun

There is no
Fr2 R tRT Fro @R héo{_:,hj bgguo better food than expression
Jlaozl dumplings.
7 ] yuan round noun
H L/l shu jiu "counting nine" phrase
Zhang Zhang
K= R Zhongjing Zhongjing proper noun

SAMPLE SENTENCES

ARELE, BAKRBAEE,
jintian shi dong zhi , wémen lai zud Tang
Yuénba .

It's the Winter Solstice Festival today, so

let's make some sweet dumplings!

BB R T KK HERZo

W6 zud de jidgozi dajia dou xihuan chi.

Everyone likes the dumplings | made.

KR EPEERAANEE.

Zhang Zhongjing shi Zhonggué gudai yduming de yishéng .

Zhang Zhongjing was a famous doctor in ancient China.
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VOCABULARY

Simplified Traditional Pinyin English Class
JLEF SE értong jié Children's Day  proper noun
L& RE ertong children noun
collective
RHIE REED jit huodong activities phrase
Bk & i ReNEl Lianhégub United Nations proper noun

E RN i E RN i

“one's childish

tongxinwei min - .41 remains” phrase

ple NR A A RFEAr Zhonghuarénmi Republic of

The People's

. o proper noun
ngonghéguo China

SAMPLE SENTENCES

BET I ILEF o R R

W06 mai le ji jian értong chuan de yifu .

I bought some children's clothing.

VR 5 ik Ry AR TE 2 "5 ?

ni canjia zhéci de jiti hu6dong ma ?

Will you join in on these collective

activities?

FE ez PEARLEEH.

Zhongguo de quanchéngshi Zhonghuarénmin gong hé gué .

The full name of China is The People's Republic of China.
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VOCABULARY

Simplified Traditional Pinyin English Class
. ‘ favorable
AN JEL 58 féngtidoytishun weather phrase
] ] jlangyu rainfall noun
‘ eating dragon
vz % B b7, % F- chi Long &r ears phrase
. chi Long Xa eating dragon
v il AR T mian beard phrase
A FH AR ARt taiyang gao sun cake noun
. . Dragon Head
o o ot zhonghé jié Raising Day proper noun
BE l6ng dragon noun
2 2% huangdi emperor noun
SAMPLE SENTENCES
EWE, EARFEH. FARIE A vzt K

jiangyuhou , kongqi hén gingxin .

After the rainfall, the air becomes fresh.

| have never eaten a sun cake.

W& cdnglai méiydu chigud taiyang gao .

TRt Fog 72

ni janguo zhénde Léng Ma ?

Have you ever seen a real dragon?

RERA— L 277

ni xthuan nayi wei huangdi ?

Which emperor do you like the most?
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VOCABULARY

Simplified Traditional Pinyin English Class
< AL palE il nlixing quanli  women’s rights phrase
Goddess
ﬁ‘éﬂﬁ% ﬁﬁﬁﬁg{ﬁ gu niang jié Festival proper noun
w L = 5 nGér jié Girl's Day proper noun
=N\ =N\ sanba Three Eight proper noun

2 ﬁf}j(—‘* V(ﬁ%ﬁ‘@ i International
i ~ N guoji fana jie Wi

proper noun

SAMPLE SENTENCES

Wk B A Y P A AR Ak — T T ALY A — MLk
A nlér jié shi qixi jié de lingyi zhdng shubfa .

ta juéding yao wéi wéihunlixing quanli féngxian
yisheng .

Chinese Valentine's Day.
She decided to dedicate her life to working

to protect women's rights.

Girl's Day is another expression for

=\ A3 8H

sanbashizhiSan yué Ba Ri .

Three Eight" refers to March 3.
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VOCABULARY

Simplified Traditional Pinyin English Class
N o National Tree
LA LA zhishu jié Planting Day proper noun
o " tree-planting
LAY 7 Bl A E B zhishuhuo6dong activities phrase
= =4t san béi Three Norths proper noun
AR AR sénlin forests noun
Bz Ry EAEFWIRE yashangdongwu
X 5 béiohiiqQ wildlife reserves phrase
guéfu

AR I L KIFHF L Sinzhangshan Sun Yat-sen proper noun

SAMPLE SENTENCES

BN EAES AR 5o = b 2 3 A L IX 47

haizimen zhéngzai canjia zhishuhu6dong . san beéi shizhinaxie quyu ?

Children are taking partin tree planting Which areas does "Three Norths" refer to?
activities.

XS A EERAME

zhé xié dongwu dou zhu zai sénlin Ii .

These animals all live in forests.




@ ChineseClass101.com

LESSON NOTES

Culture Class: Holidaysin China
#17

CPCFounding Dayand
Anniversary of the Returnof Hong
Kong

CONTENTS

2  Vocabulary
2  Sample Sentences

« 17

innoVativeLANGUAGE.COM



VOCABULARY

Simplified Traditional Pinyin English Class
CPC Founding
B X g Day and
N . . jlandang jié
Al - £ e A N .
B 17])5?;*% B #E EE?%E Xianggang Anniversary of ohrase
g huigut the Return of
Hong Kong
Chinese
. Zhongguob :
E 5 R A E . ?g ) Communist proper noun
gongchandang Party (CPC)
one country,
— [ 7 — [ 7 yigudliangzhi two political phrase
systems
X /NP B /N F Déng Xidaoping  Deng Xiaoping proper noun
ER B zhtiquan sovereignty noun
. \ noun, proper
EFEHF FER Méo Zédong Mao Zedong
noun

SAMPLE SENTENCES

o 3t R 5 T E ORI T

Zhongguo gongchandang shi Zhongguo zui da

de Dang .

The Chinese Communist Party is the

biggest party in China.

EMEMFLAER?

zhuquan shi shénme yisi ?

What's the meaning of sovereignty?




ERFE—fLFARAAT A 19494, FFRELE TR FEA

Méo Zéddng shi yi wéi wéida de lingdaorén . & 3t o E gk oL
Yijilsijiu nian, Mao Zédong zai Béijing xuanbu
Mao Zedong is a great leader. Zhdnghuarénmingdnghe chéngli.

In 1949, Mao Zedong announced the
establishment of the People's Republic of
China in Beijing.
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VOCABULARY

Simplified Traditional Pinyin English Class
The Little New
/N %2 xido nian Year proper noun
P i zaoshén Kitchen God proper noun
o\ . Kitchen God
£ £ E{ﬁ jizao jié Festival proper noun
official three
.o uan san min si ot
=R E SRENME 9 civilian four ohrase
chuan wi fisherman five
firewood, rice,
WokimthEE K MBEER  chaimiyouyan oil, salt, soy, )
: rase
;/‘_jg ;/lj_g jléng cu cha vinegar and tea, P
firewood
EEKRF EE2ARFT yuhuangdadi Jade Emperor proper noun

SAMPLE SENTENCES

A FAME R — R NFo
W& méi nian dou héhao péngyou yiqi guo Xiao
Nian .

Every year, | stay with my close friend
during the Little New Year.

ERE, AMPAKEMELHE—
N

zai Zhonggud , rénmen rénweéi meige zao téu du
you y1 ge zao shén .

In China, people think there is one Kitchen
God in each kitchen.

EERF AT 24 o

yu huang dadishi shénxian men de huangdi .

The Jade Emperor is the emperor of the

immortals.
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VOCABULARY

Simplified Traditional Pinyin English Class
%(WHJ? %‘kgﬁi/é{ﬁ jlaoshijié Teachers' Day proper noun
three to respect:
ANF ZH: ANF=ZH: rénydusanzan e emperor, ,
» expression
B R\ FE, X, B jan,fu, Shi father and P
teacher
Rt Rzt ganxie to appreciate verb
FEERFH BEEEFH Xxuénian du Excellent
i bl yduxitjiaoshi Teacher phrase
FLF L Kéng Zi Confucius proper noun
b & BX A biyé shéng alumni noun

SAMPLE SENTENCES

w5 BB — AR E IR R .
dui dé dao de yigié di yao huaizhe ganxie de
Xin .

We must appreciate everything we get.

LT RHER F Al Ao

Kongzi shi rujia xuéshuo de chuangshirén .

Confucius is the founder of Confucianism.

FLFXBEIRT o

Kdéngzi you béi jiaozud Kong Fuzi.

Confucius was also called Kong Fuzi
(Master Kong).

Bl A AT AT B AR ALAR K o
Biye shéng men dou hui mujiao gingzhu xiao
qing .

The alumni all went back to the school to
celebrate the anniversary.
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VOCABULARY

Simplified Traditional Pinyin English Class
AR AR H guang gun jié Single’s Day proper noun

guanggunde party for single

KR RS LRHORE juhui sticks phrase
A A gingrén lover noun
A & A Qingrén Jié Valentine's Day noun
AL B gift noun
18 1 18 qingld couple noun

SAMPLE SENTENCES

AN EASF 2 BT AR K S
zhége jiiba jinnian hui juxing guanggunde
juhui .

This bar will hold a party for single sticks
this year.

P DR AN

ta shi ta de gingrén .

She is his lover.

EW—=mAT, g

Xing qi yi shi gingrénijié, ni ydu shijian ma?

Monday is Valentine's Day. Do you have
time?

Pt AL AR A KK

tiaoxuan liwu zhénde hén ling W6 téuténg .

Choosing a giftis a real headache for me.

X—EF AL AFEEITH.

zhe yi tao jiaju shi zhuanmén wei qingld shéji de .

This set of furniture is specially designed for couples.
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VOCABULARY

Simplified Traditional Pinyin English Class
1 T shangji opportunity noun
\ ‘ Christmas Fruit,
XK EHR Shéngdan gud apple noun
X ‘ Shéngdan noun, proper
2SN EHEN Liorén Santa Clause Aal
. o noun, proper
XRR EFR Shéngdanyé  Christmas Eve noun
XPEHT o] shengdan jié Christmas Day proper noun
economic
reform and
7 \ 5 \ L . proper noun,
% Ik % B gaigé kaifang opening-up ohrase
policy

SAMPLE SENTENCES

R B BB R R /N T T R
B Ao

congming de shangrén zongshi néng cong xixiao
de fangmian faxian shangji .

A clever businessman can always find an
opportunity in a small matter.

FRANZ &Y REREZ T
Ko

Shéngdanlaorén jiazhe xunlu laidao haizimen de
jia .

Santa Claus came to the children's homes
by riding a flying reindeer sleigh.

BEARS ZHE A

Jieshang you hén duo Shengdan Laorén.

There are a lot of Santa Clauses on the
street.

FRAT— R T Z T ELITF G

hé jiarénmen yigi gud Shéngdanye zhén kaixin .

The happy family is together on Christmas
Eve.




F R BATA NI A

Shengdanyée wémen ydu ge paidui.

On Christmas Eve, we are having a party.
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VOCABULARY

Simplified Traditional Pinyin English Class
BAA BA yurén fool noun
Vi e kai wanxiao playing tricks phrase

P 2% i R RS wangluo shijie online world noun
BAT SUNG:T yGrén jié April Fools' day noun
Old man Yu
BN Bl yugongyishan mocizggavv\;z/ to ef;rreasssei(,)n

the mountains

SAMPLE SENTENCES

5 A Y R 2

n;g ?

dang ni béi jiaozud yurén de shihou ni hui

shéngqi ma ?

Do you feel angry if you are called a fool?

AlER, RATFTKE .

bié shéngqi , WO shi kai wanxiao de .

Don't be angry, I'm just joking.

AW E,  RATF AR AR,

zai wangluo shijie I , wdmen kéyi hé bu renshi de rén liaotian .

We can chat with people we don't know in the online world.
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VOCABULARY

Simplified Traditional Pinyin English Class
\ \ Peace all year
L e E RAF % sui sui ping an round! expression
Chinese New noun, proper

bR & 4 Chaxi Year's Eve noun
ki ki ménshén door god noun
A E 1R ERETE T tuanyuan fan reunion dinner none
g & fish noun

SAMPLE SENTENCES

Ty, RANAFERRA—LY
o

zai Chaxi, women tongchang hé jiarén yigi
chifan .

We usually have meals with our families
on Chinese New Year's Eve.

SRERY, WRERET

Jintian shi Chuxi, mingtian shi Chanjié.

Today is Chinese New Year's eve.
Tomorrow is Chinese New Year.

RARAvZH BIBR, WEHHN—
5| K

WG hé jiarén chizhe tuanyuanfan , yingjié xin de
yl nian daolai .

| have a reunion dinner with my family and
wait for the new year to come.

AT B .

yu zai hé Ii ybuzhe .

The fish are swimming in the river.

B E I A

YU bu néng likai shui .

Fish cannot live without water.




@ ChineseClass101.com

LESSON NOTES

Culture Class: Holidaysin China
#24
Laba Festival

CONTENTS

2  Vocabulary
2  Sample Sentences

+24

innoVativeLANGUAGE.COM



VOCABULARY

Simplified Traditional Pinyin English Class
"z Ik hz, 7k chi bing eating ice phrase
& " suan to calculate verb
fiE A\ i WA laba jié Laba Festival proper noun
. noun, proper
AN AN labazhou Laba congee noun
» - noun, proper
e\ 7% B&/\ #R laba suan Laba garlic noun
. the twelfth lunar
& A T A layue month noun
Ely Eiy
ZEN G suan garlic noun
SAMPLE SENTENCES
UERE-—Fx—EZ &, BN S BE JRE\ T R R R R\
rang wo suan yi suan zhé xié yigong dud shéo 371‘5 o
gian . Zhongguorén xiguan zai La ba jié de shihou hé
La ba yu .

Let me calculate how much they are.
Chinese people used to eat Laba congee

during Laba Festival.

—Z2A, KREHBRIC, FARE R0 75 o
yi dao layue , dajia dou hén mang . W3 hén xihuan chi suan .
When the twelfth lunar month comes, all | like eating garlic very much.

people become busy.

W Xt 7 3T o

Ta dui suan guomin.

She is allergic to garlic.
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VOCABULARY

Simplified Traditional Pinyin English Class
O BZBEAKR daguimo

RRAEIFAT M AT youxing massive protest phrase

e g He g B shéhui shijian social activities noun
wusi gingnian
AEFFET AW FEEH jié Youth Day proper noun
o o chéngrén guan  coming of age

RN AL A AL li ceremony noun, phrase
ZEE X BB E #& aiguézhuyi patriotism noun

SAMPLE SENTENCES

30004~ & 5 i T 3% KK AL i
T

angian ge xuésheng canjia le zhéci da gurmoé
youxing .

Three thousand students participated in
this massive protest.

HWFFEFRNLALNT K
SLHY o

Wiusiqgingnianjié shi wei jinian wu si yundong ér
shéli de .

Youth Day was set to commemorate the
May 4th movement.

FAERATZA, HAEAAT

juxing guo chéngrén guan Ii , jiushi daren le .

After the coming of age ceremony, we are
recognized as adults.

FRAATHE SN RH#ATE E E XH
Ho

xuéxiao juxing hu6édong lai jinxing aigué Zhuyi
jiaoyu .

The school held an activity for patriotism

education.
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